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bildiğim için kendimi şanslı sayıyorum.” Koleksiyoncu Thanasis 

Nikolaidis elinizdeki kitabın aşağıdaki sayfalarında yayınlanan 
elyazmasına değinirken sözlerine böyle başlamış. Nikolaidis, 2010'da 
gerçekleştirilen ve Karamanlıca yayınlarla elyazmalarına ilişkin olarak 
koleksiyoncu ve sahafların çağrıldığı 11. Uluslararası Atölye Çalışması bağ- 
lamındaki yuvarlak masa toplantısında da bu metnin kısa ama doyurucu 
bir betimini sunmuştu." 

Bildiğim kadarıyla bu metin yayınlanan ilk Karamanlıca elyazması- 
dır. Dahası, Nikolaidis”in Karamanlıca çalışmalarının elyazması alanındaki 
ilk adımını atmasını çok sevindirici buluyorum. Daha çok sayıda elyazma- 
sının varlığından hiç kuşkum yok ve sırası geldikçe bunların kaydedilerek 
incelenmesi ve kimilerinin de özgün içerikleriyle yayınlanması gerektiğine 
inanıyorum. Birçok elyazmasının aslında Karamanlıca kitapların kopyaları 
olduğunu belirtmeliyim. Elinizdeki bu elyazması gibi harika, büyüleyici daha 
birçok metnin varlığından eminim. Karamanlıca edebiyatın diğer ayağını 
oluşturan ve son derece geniş bir yelpazeye yayılan Karamanlıca elyazmala- 
rından burada söz etmemin yersiz olacağını çünkü konuya kısacık bir giriş 
yapmanın bile bizi bu önsözün amacından uzaklaştıracağını biliyorum. 

Bu nedenle ben tüm dikkatimle Birinci Dünya Savaşından kalma, 
önde gelen kişilerin ve bilinmedik savaşçıların yazdığı sayısız günlük ve 
anılar arasına eklenebilecek bu Karamanlıca günlüğe odaklanacağım. 
Çevrimiçi kaynaklara kısaca bir göz atacak olsanız karşılaşacağınız sayı- 
nın inanılamayacak denli kabarık olduğunu göreceksiniz. Britanya Ulusal 
Arşivlerinde yaklaşık 1,5 milyon sayfa tutan günlük kaydı vardır. Bunlardan 
beşte birinden çoğu dijital formatta ve çevrimiçi erişilebilir durumdadır. Ve 


“ В irkaç yıl önce rastlantıyla böyle bir defter bulduğum ve satın ala- 


т Yuvarlak masatutanakları konferans bildirilerini içeren cilde eklenmiştir, bkz. Between Religion and 
Language: Turkish-Speaking Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman 
Empire, yayına hazırlayan: Evangelia Balta, Mehmet Ölmez, İstanbul, Eren, 2011, 402-406. 
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proQuest sitesi Trench Journals and Unit Magazines of the First World War 
(Birinci Dünya Savaşının Siper Günlükleri ve Birlik Dergileri) adını verdiği 
benzersiz bir koleksiyon oluşturmuştur. Tüm uluslardan, her açılan cephe- 
de ve kendi yurtlarında hizmet gören her türlü askeri birliğin ürünü olan 
bu dergiler genellikle sivil bir okur kitlesini amaçlayarak yazılmamış olup 
bu askeri birliklerin gerçek sesini oluştururlar. Yalnızca askerlerin kendile- 
rinin değil aynı zamanda bu çarpışma içine düşen, ister erkek ister kadın, 
sıradan insanların başlarından geçenlerin kaydı olan bu yazılar yitik ve 
kulaklara erişememiş seslerin koca bir kitaplığını oluşturmakta ve yerleşik 
edebiyat ile resmi tarihe karşı yaşamsal önem taşıyan bütünleyici bir görüş 
olarak yükselmektedir. 

Aşağıdaki sayfalar, 1914-1919 yılları arasında Karamanlı Hıristiyan bir 
askerin Osmanlı ordusunda başından geçenleri kaydettiği günlüğünün çev- 
riyazısını ve açıklayıcı notlarını sunmaktadır. Karamanlı kimliğini, yalnızca 
günlüğünü Rum alfabesi kullanarak Türkçe yazmasıyla değil, daha çok kendi 
tanıklığıyla kanıtlamaktadır: Yazdıklarına göre İstanbul'da, Konstantinopolis'in 
düşmesinden sonra Fatih Sultan Mehmed'in Anadolu'daki Hıristiyan 
Ortodoksları yerleştirdiği ve adeta bir Küçük Karamania olan Samatya'da 
(Psomathia) oturuyor ve bir dükkân işletiyordu. 

Defterin üzerine yazmadığı için günlüğü tutan kişinin adını bilmiyo- 
ruz. Yazması için de bir neden yoktu zaten. Günlüğü kendisi için tutuyordu, 
kimseyi ilgilendirmezdi. Defterin çalınması tehlikesine karşı olası bir hır- 
sızı caydırmak üzere kapağına “Benden çalanı yıldırım çarpsın ve yaksın” 
yazmıştı. Günlüğün sayfalarında da adına rastlanmıyor. Bu da onun bu 
günlüğü tutarken geleceğe miras bırakma niyetinde olmadığının bir kanıtı. 
Ölümünden sonra ün kazanma heveslisi olmadığı bellidir. Günlük tutarak 
kendi iç dünyasının gereksinmelerini karşılıyor ve bu satırlar güç anlarında 
onun can yoldaşı oluyordu. Görünmez bir dostla söyleşme, günlük yaşamın- 
da olup biteni bir tanıdıkla konuşma, bir günü daha geride bıraktığını ve hâlâ 
hayatta kalabildiğini ona aktarma gereksinmesini karşılıyordu. Öte yandan 
kayıt düştüklerinden bir özdenetim ya da oto-sansür ve belli bir özen seziyo- 
rum. Demek istediğim, yazarın savaşın dehşetini anlatmaktan kaçınmasıdır. 
Bu gerçek değişik şekillerde yorumlanabilir, ancak savaş sırasında tutulan 
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günlüklerin büyük bir çoğunluğunda aynı endişeyi gözlemlememizin bir 
rastlantı olmadığına dikkatinizi çekmek isterim. Günlüklerdeki kayıtlardan 
çoğunun kişisel anlatımlar değil olup bitenin dökümleri olduğunu görüyo- 
ruz. “Birinci Dünya Savaşında Askerlerin Günlüklerinde Gündelik Yaşama 
İlişkin Anlattıkları” adlı çevrimiçi sitede (Online World War I Diaries Tell 
of Soldiers” Daily Lives) okuduğumuz bu kayıtlarda yürüyüş, geçit ve askeri 
talimler gibi gündelik işler anlatılmaktadır. 

Günlük tutan asker içinde yaşadığı savaşın acımasızlığından pek az 
söz eder. Yaralanmalar, kol-bacak kesilmesi ve yol arkadaşlarının, askerlerin 
canını yitirmesinden duyduğu üzüntüyü; çekilen acıları, soğuk hava, açlık 
ve uykusuzluktan duyduğu çaresizliği; ateşkes dönemlerindeki hareketsizlik 
nedeniyle yaşadığı sıkıntıyı; askeri manevralar arasındaki, acıları dindiren hoş 
kesintileri anlatmakla yetinir. Kendini ateş hattında bulan bir askerin yaşamını 
aktarmasıdır bunlar; onun için önemli olan ne savaş stratejisi ya da taktikleri 
ne de diplomatik ya da politik karmaşadır; yalnızca kendi üstüne düşen askeri 
görevleri yerine getirmeyi ve gündelik yaşamını sürdürebilmeyi başarmak 
ister. Yukarıda saydığım her şeyi işte bu Karamanlıca günlükte bulabilirsiniz. 

Karamanlı günlük yazarı için Nikolaidis'in sözlerini aktarıyorum: 
“Kendi ordu birliğinin en yakınında olup bitenleri not eder ve günlüğün 
sonuna doğru notları, ülkenin genel durumunu içine alacak biçimde genişle- 
tir. Savaşa ilişkin genel nitelemeler ya da savaşın nedenlerinin çözümlemele- 
ri ya da savaşa ilişkin düşünsel ya da eleştirel notlar yoktur. Bu savaşın neden 
başladığı, neden sürdüğü gibi konularda notlar bulunmaz. Bazen savaşı 
ve seferberliği lanetler, ama bunun nedeni çektiği sıkıntılardır. Günlükten 
orduya verilen yemeklere ilişkin, ordunun ne denli yoksul olduğunu anlatan 
çok kesin bilgiler ediniriz. Doğu cephesinde Osmanlı güçleriyle savaşan 
Rusların 1917'de kendi ülkelerindeki devrim nedeniyle savaşı bırakmalarıyla 
Türklerin eline geçen Rus erzakını anlatan notlarla bu bilgi daha da belir- 
ginleşir. Rusların bıraktıkları yiyecekler ve konserve et gibi yemekleri ele 
geçirmenin mutluluğu çok açıktır. Yazar hava durumunu verir ve birliğinin 
tüm manevralarını anlatır. Günlüğün sonlarına doğru savaşın yazgısına, 
ülke yönetimindeki el değiştirmelere, Bağlaşık Devletlerin savaştaki duru- 
muna ilişkin kendi birliğine gelen haberleri buluruz. Bunun nedeni, belli 
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ki günlüğün sonlarına doğru Büyük Savaşın da sona ermek üzere olması 
ve bu nedenle hızlı ve kesin gelişmelerin kaydedilmesidir. Kendi ülkesinin 
imzaladığı ateşkesi de not eder ve başkentte yetkin bir hükümetin eksikliğin- 
den dolayı savaşın sonunda ordu birliklerinin içine düştüğü kargaşayı bize 
duyumsatır. Jön Türklerin en tanınmış önderlerinden bazılarının kaçışı da 
günlüğe geçmiştir. Öte yandan, günlüğün sonuna doğru yer alan, bir bütün 
olarak ülkede olup bitenleri anlatan bu notlar yazarın Güneydoğu Anadolu'da 
olmasına karşın 1918'de haberlerin ne denli hızlı yayıldığının kanıtını oluş- 
turur. Kötü haberin gerçekten de çok çabuk yayıldığını görürüz. Günlük 
Edirne'de başlar ve Adapazarı'nda sona erer. Karamanlı askerin birliği bir 
süre Doğu Trakya'da yol aldıktan sonra Gelibolu'da Anzaklarla İngilizlere 
karşı savaşa katılır. Düşman güçlerinin geri çekilmesinden sonra bu birlik 
Güneydoğu Anadolu'ya döner ve Rus güçleriyle karşılaşır. Son sayfalarda 
Karamanlı askerin birliğinin İngiliz güçleriyle karşılaştığı belirtilmektedir ki 
bu da aslında Büyük Savaşın sonunun geldiğini gösterir.” 

Bu, Türkçe konuşan isimsiz Hıristiyan asker günlüğünde pek 
az kişisel bilgiye yer verir. Sevgilisinin İstanbul'da olduğundan, kardeşi 
Yorgaki'nin bir çarpışmada öldüğünden söz eder. Okuduğu kitapları, ailesi- 
ne gönderdiği mektupları, yakalandığı hastalıkları, Diyarbakır'da hastaneye 
yatırılmasını anlatır. 

Günlüğün kalanı numaralandırılmış 144 şarkı içerir. Bu şarkılar- 
dan on altısı Rumca, ötekiler Türkçedir. Savaş günlüklerinde şiir ve şar- 
kılara yer verilmesine çok sık rastlanır. Balkan Savaşlarına katılmış olan 
bir asker, Spyros Memos, günlüğüne kendi yazdığı kahramanlık şiirlerini 
ve hatta ordudaki bit salgınından söz eden yergili bazı şiirlerini de ekler.” 
Küçük Asya Seferine katılmış bir asker olan Haralambos Pliziotis de, gün- 
lüğünün sonuna, askerlerin savaşın kargaşasını unutmak için her akşam 
çadırlarında söyledikleri, odönem ağızlardan düşmeyen, otuz sekiz şarkıyı 
ekler. Şarkılar acılara merhem olur? Bizim Karamanlı da aynısını yapar. 


2 To полко nyepolöylo tov стратфтт Erópov Mépov (1912-1913) [Spyros Memos adlı askerin savaş 
günlüğü, (yay. haz.) Haralambos D. Haralambopoulos, Etaireia Naupaktiakon Meleton, Atina 2013. 

3 Avapvñoetç тоо рєтфлох, 1920-1921: Мїкр@ Асіа - Opâxn [Cepheden anılar 1920-1921: Küçük Asya 
— Trakya) Charalambos Pliziotis; (yay. haz.) Matoula Rizou-Kouroupou. Atina: Kentro Mikrasiatikon 
Spoudon, 1991. 
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Günlüğüne askerlerin dinlenirken savaşın acılarını ruhlarından silmek için 
söyledikleri şarkıları yazar. 

Thanasis Nikolaidis ilk bulduğu andan beri bu elyazmasının yayın- 
lamaya değer olduğuna inanmış “ancak, bunu ben yayınlayamam” demişti. 
“Konunun uzmanı değilim. Koleksiyoncu olmak beni doğrudan uzman 
durumuna solmaz. Alanda çalışan uzmanların işi bu. Bir koleksiyoncu olarak 
benim de, Karamanlı kitapları ve edebiyatı uzmanlarının da bu güncenin yaza- 
rı olan isimsiz askere bu yayını borçlu olduğumuza inanıyorum.” Nikolaidis 
yuvarlak masa toplantısındaki konuşmasını bu sözlerle bitirmişti. Ama bu 
belgeyi satın alıp koleksiyonuna eklemekle işi tamamlanmamış ve birkaç yıl 
sonra Karamanlıca elyazmasının çeviriyazımını yayınlanmak üzere bir editö- 
re teslim etmişti. Artık yapılacak şey metnin yayınlanması ve okur kitlesine 
sunulmasıydı. Böylece bu metin hurcunu sırtlanıp savaşa giden, ya ölen ya 
da sağ kalıp evine dönen, ama sonsuza değin de kayıplara karışan, isimsiz ve 
bilinmez bu insanlardan bir ses daha işitilebilsin diye yayınlanmıştır. 


TÜRKÇEYE ÇEVİREN: AYŞE NİHAL AKBULUT 
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EVANGELİA ACHLADİ 


GİRİŞ 


GÜNLÜĞÜN METNİ 


İyazması günlük 22x14 cm boyutlarında, sert kapaklı bir deftere 

yazılmıştır. Kapağın dış yüzünde, üzerinde Yunanca “yeni şarkılar” 

ibaresinin yer aldığı bir etiket bulunmaktadır. Kapağın iç tarafında, 
yukarıdan aşağı yazılmış Yunanca başka bir cümle yer almaktadır: “Benden 
çalanı yıldırım çarpsın ve yaksın.” Defter, ilk 83'ü numaralandırılmış olmak 
üzere 168 sayfadan ibarettir. Defterin ilk 55 sayfasında 16'sı Yunanca, 128'i 
Karamanlıca' olmak üzere 154 şarkı sözü bulunmaktadır. Şarkılar numa- 
ralandırılmıştır; 34.-43. numaralar iki kez kullanılmış olduğu için, sonun- 
cu şarkının numarası 144 olarak görünmektedir. İlk sayfalardaki şarkılar 
dolmakalemle ve büyük bir özenle, son sayfalardakiler ise kurşun kalemle, 
özensizce yazılmıştır. 56. ila 68. sayfaların arası boştur. 69. sayfada başla- 
yıp 162. sayfada sona eren 94 sayfalık günlük metninin tamamı özenli bir 
el yazısıyla kaleme alınmıştır. 

El yazması defterin geçmişine, bugüne nasıl ulaştığına ve yazarın kim- 
liğine ilişkin ayrıntılı bilgimiz yoktur.? Günlüğün dili Karamanlıcadır. Başlıkta 
(Seferberlik hatıraları: 330'dan 335'e kadar”) sözü edilen Birinci Dünya Savaşı 
seferberliğidir Rumi takvime göre verilmiş olan tarihler o Mart 1915'ten 16 


I Karamanlıca, özellikle Osmanlı İmparatorluğu'ndaki Türkçe konuşan Ortodoksların kullandığı, Yu- 
nan harfleriyle yazılan Türkçedir. “Karamanlıca kitapların Türkçe konuşan Ortodoks ahalinin tarihsel 
seyrini takip ettiğini söyleyebiliriz. Başlangıçta tümüyle dinsel içerikli, Tanzimat'tan sonra dinsel içerikli 
olanlara paralel olarak yoğun bir din dışı yayın varlığı söz konusudur. Dinsel içerikli olmayanlar, bir yan- 
dan Müslüman nüfusla kültürel kaynaşmayı gösterirken öte yandan Batı'nın ve Yunanistan'ın etkilerini 
de yaygınlaştırmıştır.” (Balta, 2012: 134) 

2 Bu elyazması Karamanlıca günlük, koleksiyoner Thanasis Nikolaidis tarafından 1986 yılında bir 
müzayededen temin edilmiştir. 

3 Yayımlanmış Karamanlıca eserlerin yanı sıra, Karamanlıca yazılmış birçok el yazması belge de mev- 
cuttur. 

4 Günlüktekiilk giriş 24 Şubat 1330, son giriş ise 16 Mart 1335 tarihlidir. 

5 “Seferberlik” kelimesi bilhassa halk arasında sadece kelimenin spesifik anlamı olan savaş zamanı 
yaygın askere alma uygulamasını kastetmek için değil, daha genel anlamda savaş tecrübesinin tamamı- 
nı tarif etmek için kullanılıyordu. Savaş yıllarını yaşamış kuşaklar için ‘seferberlik’ dendiğinde bütün bir 
Osmanlı Cihan Harbi tecrübesi akla geliyordu (...) Birinci Dünya Savaşı boyunca seferber edilen toplam 


ız Giniş 


Mart roro'a kadar olan dört yıllık bir dönemi kapsamaktadır. Günlüğün yaza- 
rı anonimdir ama başlıktan da anlaşıldığı gibi, metin Birinci Dünya Savaşı 
yıllarında Osmanlı ordusunda görev yapan bir Karamanlı Rum askere aittir. 


GÜNLÜĞÜN YAZARI 

Günlük imzasız olduğu için, askerin kimliği konusundaki bilgimiz 
de günlükte anlattıklarından ibarettir. Metinden, yazarın adını Anastas 
(Anastasios) olduğu anlaşılmaktadır. Yazar, günlüğünde çeşitli vesilelerle 
ailesindeki ve yakın çevresindeki kişilerden bahsetmektedir: Durumundan 
endişe ettiği, telgraf çektiği ve para gönderdiği annesi; savaş sırasında kay- 
bolan erkek kardeşi Yorgakis; onu terk edip yeniden evlenen, sevdiği kadın; 
mektuplaştığı, İstanbul'daki kuzenleri Kiriakos ve Antonis; yıllar sonra 
cephede karşılaştığı, amcası Yorgo'nun oğlu Yanni; eskiden beri tanıdığı 
Kumkapılı doktor Yorgo Valsamidis... 

Asker, bağlı olduğu taburun Doğu Cephesi'ne giderken bir süre 
konakladığı İstanbul'da, Kapadokyalı Rum Ortodoksların semti olarak 
bilinen Samatya'daki evine ve dükkânına sık sık uğrar. Aile bireylerinin 
ve askerlik arkadaşlarının isimleri, onlarla beraber Hıristiyan bayramlarını 
kutlaması, yazarın, şüpheye yer bırakmayacak şekilde Hıristiyan Rum Orto- 
doks olduğuna işaret etmektedir. Günlüğünü Karamanlıca yazmış olması, 
Samatyalı olması ve kullandığı bazı ibareler (örn. “Gelverili Vasilaki ile 
görüşüp Anadolu ve İstanbul'un hal ve ahvalinden haber aldım”), yazarın 
Kapadokyalı olduğu varsayımını güçlendirmektedir: 

Yazarın Ocak 1916 tarihinde iki yıldır asker olduğunu yazması, 
askerlik hizmetine savaştan önce başladığına ve savaş patlak verdiğinde 
orduda olduğuna işaret eder. Birinci Dünya Savaşı için Osmanlı genel 


Osmanlı askeri sayının Osmanlı İmparatorluğu”nun toplam nüfusunun yüzde 13'üne yakın bir oranını 
temsil ettiğini görmekteyiz.” (Beşikçi: 6, 124) 

6 Rumi takvim, Hicret'le (622) başlayan ama Jülyen takvimini takip eden bir güneş takvimidir. Osmanlı 
Devleti'nde Tanzimat'tan sonra, İslami (Hicri) takvimle beraber, siyasi ve iktisadi işler için kullanılmış, 
Cumhuriyet döneminde de 1926'ya kadar kullanılmaya devam etmiştir. 1917 yılının Mart ayının başında 
Rumi takvimdeki 16 Şubat 1332, r Mart 1333 kabul edilmek suretiyle, Miladi tarihle Rumi tarih arasındaki 13 
günlük fark kaldırılmıştır. Hicri takvime göre r Mart 1333, Rumi takvimde de 1 Mart 1917 olarak kabul edilir. 
7 “Seferberlik ilan edildiğinde 1891, 1892 ve 1893 doğumlular zaten silah altındaydı. Buna ek olarak, 
seferberlik programı 1875 ila 18до yılı doğumluların, yani 24 ila 40 yaşındaki daha önce askerliğini 
yapmış erkeklerin “ihtiyat” (aktif yedek) olarak celp edilmesini şart koşuyordu.” (Beşikçi: 117) 
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seferberliği 3 Ağustos 1914'te ilan edildiğinde? 1891, 1892 ve 1893 doğum- 
lular askerlik hizmetini yaptığına göre, yazarın bu yıllardan birinde doğ- 
muş, yani 21-23 yaşlarında olması ihtimali yüksektir. Mart 1919'da terhis 
edilene kadar, Osmanlı ordusunda toplam beş yıl görev yapmıştır. 
Gayrimüslimlerin askerlik hizmeti 1909'da çıkarılan bir yasayla 
zorunlu hale getirilir? Meşrutiyet'ten sonra Rumlar genel olarak askerliği 
Osmanlı toplumuna entegre olmak için bir fırsat olarak görmüştür. Hem 
Patrikhane, hem de Rum basınının büyük kısmı Hıristiyanları askerlik 
yapmaya teşvik eder. İstanbul'da Rumca olarak yayımlanan Proodos gazetesi 
de, bu ortak “kutsal vatani görev'i yerine getirmeleri için Rumlara telkinde 
bulunur: “Rum milletinin Osmanlı İmparatorluğu'ndaki statüsünü ciddi 
şekilde yükseltecek tek şey, askerlik görevini ifa etmektir.” Rum mebus 
Yorgo Busios ız Mayıs того tarihinde Meclis'te yaptığı bir konuşmada bu 
görüşü savunur: “Askerlik ağır ama kutsal ve şerefli bir görev. Bugün zan- 
nedersem askere gitmek icap ederse en ziyade mutazarrır olacak yine Rum 
milletidir. Fakat bendeniz Rumların tamamıyla Osmanlı olduklarını ispat 
için istiyorum ki, hepsi askere gitsin, ama mutazarrır olacaklar, olsunlar, 
fakat asker olsunlar. Osmanlılık hukuku böyle aranır. Ya Osmanlı'yız, yahut 
değiliz... Neden dolayı bir zengin kurtulsun, rahat etsin de bir fakir iki 
yaşında, üç yaşında çocuklarını bırakıp da, askere gitsin? Bu müsavatı hiç 
anlamam.” Ancak, yeni yasaya daha temkinli yaklaşan, askere gitmek iste- 
meyen Hıristiyanların bedelli askerlik gibi bir seçenekleri olmasını savunan 
Rum mebuslar da olmuştur.” Askerliğin süresi ve şartları, özellikle dil ve 
din ile ilgili sorunlar uzun tartışmalara yol açacak, pek çok Hıristiyan asker- 
likten kaçma yolları arayacak, bazıları göç etmeyi, bazıları yabancı pasaport 


8 Beşikçi: 117 

9 “7 Ağustos 1909 tarihinde bedel-i nakdi uygulamasına son verileceği ve askerlik hizmetinin tüm 
Osmanlı tebaası için mecburi olacağı ilan edildi. Ekim 1909'da da din farkı gözetmeksizin askerliğe 
elverişli tüm Osmanlılar ilk kez askere çağrıldı.” (Beşikçi: 106) 

то Daha erken bir tarihte, Osmanlı-Rus Savaşı döneminde (1877-1878) Hıristiyan mebus Seragiotis 
özel askerlik vergisinin kaldırılması ve gayrimüslimlerin de askere alınmasını önermiş ancak Müslü- 
manların ve gayrimüslimlerin çoğunluğu, çeşitli nedenlerle buna karşı çıkmıştı. (Augustinos: 58) 

п Proodos (/Tgdoöoç), 30.08.1909, 1738 

ız Meclis-i Mebusan, r. Dönem соо, cilt 86, sayfa so (https://www.tbrnm.gov.tr/develop/owa/td.. 
vz..mmb.sayfa. getir?sayfa-59&v. meclis-6ı&v. donem-ı&v. yasama. yili-icoz&v. cilt-cooş&v. birle- 
sirn-o86, erişim 23.04.2017). 
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almayı seçeceklerdir. 5 Kasım 1911'de Patrikhane EykdAzıov tov Хритпоуой 
Xıparırov (Hıristiyan Askerin Kilavuzu] başlıklı, altı sayfalık bir “vatansever- 
lik bilgileri” kitapçığı yayımlar. Aynı sene içinde, bu kitapçığın daha uzun bir 
versiyonu olan, Leontios İkonomos'un hazırladığı Hıristiyan Asakiri Osma- 
niyesine Mahsus Taalim-i Ahlak Risalesi başlıklı bir kitap, hem Karamanlıca 
olarak hem de Arap harfleriyle yayımlanır.” 12 Mayıs 1914'te çıkarılan yeni 
bir zorunlu askerlik hizmeti kanunuyla askerlik muafiyetleri sınırlanmaya 
çalışılır ve askerlik hizmeti “silahlı hizmet ve “silahsız hizmet' olmak üzere 
iki ana kategoriye ayrılır.* Birinci Dünya Savaşı yıllarında askere alınan 
gayrimüslim Osmanlıların çoğu “amele taburları'nda istihdam edilmiştir.5 
Nizamiye taburlarında hizmet etmeye devam eden gayrimüslimler oldu- 
ğuna dair de birçok tanıklık olmakla birlikte, istihdam edilen sınırlı sayıda 
gayrimüslim Osmanlı, özellikle rütbesiz neferler, genellikle cephe gerisinde 
tutulmuş, yazıcılık, hastabakıcılık gibi işlerle görevlendirilmiştir." 
Günlüğün yazarı olan Rum asker, bir ihtiyat piyade tümeninde, onbaşı 
rütbesiyle, yazıcıdan ekmekçiye kadar çok çeşitli görevlerde hizmet etmiştir.” 
Okur-yazarlık oranının çok düşük olduğu Osmanlı Ordusu'nda okuma-yazma 
bilmek, bir askeri diğerlerinden ayıran özel bir nitelikti. Rum asker, mensup 
olduğu tümenin Çanakkale Cephesi'nden geniş Kafkas Cephesi'ndeki Doğu 
Anadolu ve İran cephelerine kadar taşınması sonucunda, savaşın üç farklı cep- 
hesinde ve Osmanlı İmparatorluğu'nun çok farklı bölgelerinde bulunmuştur. 


13 Bu 138 sayfalık çalışmada yer alan bölümlerin başlıkları şunlardır: iman, ibadet, canın ölümsüzlü- 
Bü, ümit, vatan ve kanun, yemin, vatanperverlik, adalet, namuskârlık, hakikat, muavenet-i mütekabile 
[yardımlaşma], rekabet, mertlik, sükünet, iffet, sebat, kıskançlık, hırsızlık. 

14 Beşikçi: 115 

15 “Gayrimüslim Osmanlılar fiziksel olarak aktif askerliğe elverişli olsalar dahi ağırlıklı olarak silah- 
sız hizmet kategorisine ayrılıyor, bu kategoriye ayrılanların neredeyse tamamı da amele taburlarında 
istihdam ediliyordu. ... Birinci Dünya Savaşı esnasında amele taburları çoğunlukla, fiziksel özellikleri 
ya da yaşlarına bakılmaksızın, silahlı hizmet için yeterince “güvenilir” addedilmeyen, askere alınmış 
gayrimüslim Osmanlı vatandaşlarından oluşturuldu. Bu anlamda, amele taburları fiziksel işlerin gö- 
rülmesinde fayda sağlayan birimler olmanın yanı sıra, devlet otoritesi açısından ordudaki “güvenilmez” 
unsurları kontrol altında tutmaya yarayan bir mekanizma işlevi de gördü.” (Beşikçi: 140) 

16 “Kafkas Cephesi'nde savaşın ilk safhasında Sarıkamış'ta yaşanan yenilginin ardından Ermenilerin 
Ruslarla işbirliği yaptığı iddiası ortaya atılmış ve Başkomutan Vekili Enver Paşa 25 Şubat 1915 tarihinde 
yayımladığı ve tüm askeri birimlere yolladığı bir emirle, Ermenilerin seyyar ordularda, jandarma bir- 
liklerinde ve silahlı hizmetlerde kesinlikle kullanılmamasını istemiştir. Bu emrin ardından Osmanlı 
ordusunda Ermeni askerler kitlesel bir biçimde amele taburlarında istihdam edilmiştir.” (Beşikçi: 141) 
17 “Io Nisan Çarşamba. Bugün yazıcılıktan çıkıp onbaşı vazifesi ile nizamiyeye girdim.” (Günlük: 76) 
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SEFERBERLİK ŞARTLARI VE OSMANLI ORDUSU'NDA 
HIRİSTİYAN RUM ASKER OLMAK 


Seferberlikte gündelik yaşamın güçlükleri (yiyecek kıtlığı, yetersiz 
giyim-kuşam ve kötü sağlık koşulları) günlükte önemli yer tutmaktadır. 
Yazarın eksiksiz olarak tuttuğu kayıtların gösterdiği üzere, zor bulunan 
temel yiyeceklerin fiyatları ve karavana, askerlerin en temel günlük 
kaygısını oluşturur. Uzun süreli yetersiz beslenme bağışıklık sistemle- 
rini zayıflatıyordu. Bulabildiklerinde tükettikleri su ve diğer gıdalardan 
bazen tifo ve dizanteri kapıyorlardı. Kötü hijyen koşulları nedeniyle, tifüs 
mikrobu taşıyan bit ve pirelerle mücadele ediyorlardı. Doğal afetler ve 
hastalıklar karşısında askerleri dayanıksız kılan bu koşullar nedeniyle 
savaş yıllarında salgın boyutlarına ulaşan ve birçok ölümün sebebi olan 
tifüs, tifo, kolera, İspanyol gribi, sıtma ve zührevi hastalıklar, askerlerden 
sivil nüfusa, bazen de sivil nüfustan askerlere geçerek bir kısır döngü 
oluşturmaktaydı. Bazı başka savaş günlüklerinde de kaydedildiği gibi, 
askerlerin sağlığını ve ruh halini zorlayan, muharebelerden çok günlük 
hayat koşullarıydı.'8 

Seferberliğin sert koşulları rütbesiz askerin fiziksel dayanıklılığını 
zorlarken, ordudaki emir-komuta zinciri ve üst rütbeliler tarafından uygu- 
lanan fiziksel ve sözlü şiddet de, büyük bir psikolojik baskı oluşturmakta- 
dır.” Askerin psikolojik açıdan tek dayanağı, başta dindaşları ve hemşeh- 
rileri olmak üzere asker arkadaşlarıyla arasındaki dayanışma ilişkileridir. 
Hıristiyan bayramları vesilesiyle dindaşlarıyla bir araya gelmesi, onlarla 
bir nevi dayanışma içinde bulunması, bize yazarın Hıristiyan Rum kim- 
liğini hatırlatır.> Hemşehrilik ise, ahlaki değerleri yerle bir eden savaşın 
olağanüstü koşullarında, bu değerlerin muhafaza edildiği geleneksel bir 
ilişki oluşturur. 

18 “Osmanlı ordusunda Birinci Dünya Savaşı esnasındaki hastalıklar üzerine yapılan yakın zamanlı 
bir çalışma yaklaşık 400.000 Osmanlı askerinin salgın hastalıklardan öldüğü tahminini yapmaktadır.” 
(Beşikçi: 284) 

19 “Mevcut örnekler dayaktan kimsenin muaf olmadığını, hatta İbrahim Sorguç'un hatıratından öğ- 
rendiğimiz gibi, köylü Anadolulu Müslüman askerlerin bolca dayak yediğini göstermektedir. Arna firari 
ifadelerine bakıldığında, gayrimüslim ve Arap Osmanlı askerlerinin bu soruna daha fazla vurgu yaptığı- 
nı da eklemek gerekir.” (Beşikçi: 285, 286) 


20 “Askerliğin en bahtiyar günleri Bitlis gibi harap bir memlekette 17-18 arkadaş bahusus ekserisi Rum 
askerlikte bir araya gelip te eğlenmek en büyük bahtiyarlık.” (Günlük: 53) 
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SAVAŞIN ÖTESİNDE YAŞAM 


Askerler kitap okuyarak, müzik dinleyerek, tiyatro oyunları izleyerek, 
savaş koşulları altındaki günlük hayatın güçlüklerinden ve şiddetinden kaç- 
maya çalışmaktadır. Rum yazar, edebiyat ve müziğe meraklıdır. Alexandre 
Dumas'nın Kraliçe Margo'su, Hatibzâde Mustafa Akifin Kaptan Cemal'i ve 
Kayıp Zevc'i olmak üzere üç romandan ve Namık Kemal'in bir şiirinden bah- 
sedilen günlükte Balıkçı Abdi adlı tiyatro oyunu, eski İran Şahı'nın zorbalığını 
anlatan seyirlik halk oyunu gibi gösterilere de değinilir. Günlükte müzik, kimi 
zaman epik (örn. Çanakkale Destanı gibi), kimi zaman da resmi bir karaktere 
sahiptir (Ali İhsan Paşa onuruna verilen alafranga ve alaturka müzikli eğlence 
gibi). Dönemin popüler şarkıları askerlerin hayatında önemli bir rol oynar. 
Yazar ve diğer askerler, dini bayram, yılbaşı gibi vesilelerle müzikli eğlence- 
ler düzenleyerek savaş psikolojisinden uzaklaşmaya çalışırlar. Günlüğün ilk 
kısmında yer alan 154 Yunanca ve Karamanlıca şarkı, yazarın müziğe özel 
bir merakı olduğuna işaret etmektedir. Bunların bazıları dönemin popüler 
Yunanca ve Türkçe şarkılarıdır, bazıları ise savaşı konu alır: 


89. 

Hasan Kalya'da oldum onbaşı 
Bodrum [2] çıktı şu günün başı 
Yaramı saran doktor binbaşı 
Ağlama annem belki gelirim 
Gelir de ahrette sizi bulurum 


Yaramı sardılar bindim katıra 
Bir kimsem yok ki bedel yatıra 
Korkarım kâfir bizi ....... 
Ağlama anne sizde gelirim 
Belki mahşerde sizi görürüm 
Ağlama kardaş sızlama kardaş 
Ol garip canım düşmana kaldı 
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go. 

İstanbul'un her tarafı iskele iskele 

Ne aylık var ne yıllık var askere askere 
Mehmet Reşat vermez bize teskere 

Bu askerlik şimdi de büküyor belimi belimi 
Genç yaşımda ben istemem ölümü ölümü 
Kâfir de Moskof bombardıman ediyor evimi evimi 
İstanbul'un etrafi meteriz meteriz meteriz 
Meterizden telli de kurşun atarız atanz 
Üç kardaşız bir orduya yeteriz 

Bu askerlik ..... 

Karadeniz inim inim iniler 

Nazlı'da yarımı aldı da gitti gemiler 
Sılada yanmın kulakları çinler 

Bu askerlik ... 


Müzik aracılığıyla savaşın gerçekliğinden bir nebze olsun uzakla- 
şan askerlerin günlük hayatında kumar da bir vakit geçirme aracı olarak 
yer bulur. Günlüğün yazarı için, kumar, can ve para sıkıntısından kaynak- 
lanan bir kötü alışkanlık, borca girme, kavga etme gibi tatsız durumlara 
ve askeri disiplinin ihlal edilmesine yol açan bir tutkudur. Kendi kişisel 
ahlaki çöküşünün bir göstergesi ve sonucu olarak algıladığı kumara ve 
tüm toplumun (en başta da, toplumun en güçsüz bireyleri olarak algıladığı 
kadınların) ahlaki değerlerinin yerle bir olmasına neden olan savaşa lanet 
eden yazar, aynı zamanda, savaşın olağanüstü koşulları ve bu koşullarda 
askeri bir toplumun otokratik siyaseti karşısında sıradan insanların güç- 
süzlüğüne işaret etmektedir. 


TARİHSEL KAYNAK OLARAK GÜNLÜK 

Asker günlükleri, sundukları tanıklıklarla, Birinci Dünya Sava- 
şı'nın sosyopolitik tarihi için önemli kaynaklar oluşturmaktadır. Avrupa 
dillerinde yazılmış çok sayıda benzer kaynak bulunmaktadır; savaşın 
Osmanlı toplumunda nasıl yaşandığına ışık tutan, 'aşağı tabaka'ya ait 
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tanıklıkların sayısı ise, okuma yazma oranının düşük olması nedeniyle 
çok daha azdır.” Gayrimüslim Osmanlı askerlerinin seferberliğe katılımı 
sistematik olarak görmezden gelindiği için, onlara ait tanıklıklar özel bir 
önem taşımaktadır.” 

‘Seferberlik Hatıraları’ başlıklı günlük, Osmanlı İmparatorluğu'nun 
coğrafi, etnik ve sosyal özellikleri, savaş yıllarının askeri ve siyasi gelişmeleri, 
genel seferberliğin kapsamı ve Osmanlı toplumu üzerindeki etkileri, savaşın 
cephe gerisinde neden olduğu siyasi ve sosyal gelişmeler gibi konularda ayrın- 
tılı ve önemli bilgiler sunmaktadır. Osmanlı İmparatorluğu'nun geniş coğraf- 
yasının barındırdığı çeşitlilik günlüğün sayfalarına da yansır: Fiziksel sınırlar 
oluşturan engebeli topoğrafya, coğrafi ve etnik çeşitlilik (Kürtlerin yaşadığı 
dağ köyleri, Ermenilerin yaşadığı verimli ova köyleri), farklı dini topluluklar, 
çeşitli sosyal örgütlenme biçimleri, şehirden şehre değişen tarihsel ve mimari 
özellikler, vilayetler arasında farklılık gösteren gelişmişlik düzeyleri... 

Günlükte yer alan, dönemin önemli savaşlarından ve siyasi olay- 
larından bazılarına yazar bizzat katılmış, bazılarını ise kimi zaman doğ- 
rulanan, kimi zaman yalanlanan ajans haberlerinden ya da söylentilerden 
öğrenmiştir. Günlükte dönemin önemli savaşları ve siyasi olayları, tanın- 


zı “Genellikle yan yana zikredilseler de hatırat ve günlük aslında iki farklı belge/metin türüdür. İki tür 
de yazarının bireysel süzgecinden geçirilerek yazılmış olmakla birlikte, yazarının gündelik tecrübelerini 
daha anlık kayda geçiren günlükler tarih araştırmaları için genellikle daha doğrudan ve daha olgusal 
bilgiler sunarlar. ... Osmanlı Cihan Harbi'ne dair hatırat ve günlüklerin büyük çoğunluğu celp edilen 
askerlere değil, subaylara aittir. Bu nedenle, birçoğu aslında genel resmi perspektifi yankılamaktadır. ... 
Benlik belgeleri kategorisinde daha faydalı ve ilginç metinler ihtiyat zabitlerinin (yedek subaylar) yazdığı 
günlükler ve anılardır. ... Ayrıca, ezici çoğunluğu köylü olan sıradan Osmanlı askerlerinin geriye nere- 
deyse hiç yazılı kayıt bırakmamış olduğu düşünülürse, ihtiyat zabitlerinin anılarının ve günlüklerinin 
Osmanlı askerinin savaşa dair tepkilerinin “aşağıdan” bir okumasını yapabilmek için çok önemli ve belki 
de eldeki tek kayıt olduklarını söylemek mümkündür.” (Beşikçi: 28, 29) Avrupa dillerinde yayınlanmış 
Birinci Dünya Savaşı asker günlük-hatırat dijital bibliografyası için bkz.: 

http://www.proguest.com /products-services/trench.htmi> 
http://www.npr.org/sections/parallels/2014/01/23/264532419/from-the-trenches-to-the-web-british- 
wwi-diaries-digitized. 

https://wwı.sl.nsw.gov.au/diaries/diarists> 

https://digitalı418.wordpress.com. 

22 Son zamanlarda Ermeni harfleriyle Türkçe yazılmış çeşitli savaş günlükleri ve hatıratları yayımlan- 
maktadır. Örn. bkz. Vahram ve Janine Altounian, Geri Dönüşü Yok: Bir Babanın Güncesinde ve Kızının 
Belleğinde Ermeni Soykırımı, İstanbul: Aras Yayınları, 2014; Avedis Cebeciyan, Bir Ermeni Subayın Ça- 
nakkale ve Doğu Cephesi Günlüğü 1914-1918, İstanbul: Aras Yayınları, 2015; Kalusd Sürmenyan, Harbiyeli 
bir Osmanlı Ermenisi: Mülazım-ı Sani Sürmenyan'ın Savaş ve Tehcir Anıları, yay. haz. ve çev. Yaşar Tolga 
Cora, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınlan, 2015. 
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mış kişiler (Enver Paşa, İzmir Valisi Rahmi Bey, Rus milletvekili Kerens- 
kiy) ve bugün çok bilinmeyen ama savaş döneminde ve imparatorluğun 
belirli bölgelerde önemli faaliyetler yürütmüş isimler (Ali İhsan Paşa, Kürt 
Ağa Sımko) boy göstermektedir. 

Rum asker savaş yıllarında önce Çanakkale Cephesi'nde, ardından 
Kafkas Cephesi'nde, son olarak da -Osmanlı Ordusu'nun 1918'de ikinci 
seferini yaptığı— İran Cephesi'nde bulunmuştur. Asker/yazar 1915 Mart'ın- 
dan 1916'nın Ocak ayına kadar, 5. Ordu, 5. Piyade Tümeni, ış. Alay'da, 
Çanakkale Cephesi'nde hizmet eder. Alayın ihtiyat kuvvetlerine bağlı olan 
tümeni, Arıburnu (24 Nisan 1915), 3. Kirte (şo Haziran 1915) ve Kanlısırt 
gibi önemli muharebelere katılmış, yazar bu muharebelere ilişkin tanıklık- 
larını günlüğüne kaydetmiştir.” 

1916 yılının başlarında Çanakkale Cephesi'ndeki çatışmalar bit- 
tikten sonra, biri günlüğün yazarınınki olmak üzere dört tümen Doğu 
(Kafkas) Cephesi'ne nakledilir. ro Mart 1916 tarihinde, komutanlığına 
Mustafa Kemal'in getirildiği 16. Kolordu doğuya intikal ederek yeni 
kurulmuş olan 2. Ordu'ya katılır. Rum asker, mensup olduğu 5. Tümen 
Kafkas Ordular Grubu'nun Doğu Cephesi'ne gönderilince,” bir yıl sekiz 


23 “24 Mart 1915'te Türk Genelkurmayı Türk 5. Ordusunu faal hale getirdi. ...Yeni 5. Ordu, апа un- 
surları 3. Kolordu, ış. Kolordu, 5. Piyade Tümeni ve bağımsız bir süvari tugayı olan güçlü bir kuvvetti. 
3. Kolordu 7., 8. ve 19. Piyade tümenlerini elinde bulunduruyor, ış. Kolordu ise 3. ve ır. Piyade tümen- 
lerine komuta ediyordu. 5. Piyade Tümeni ile bağımsız süvari tugayı ordu ihtiyatları olarak elde tutulu- 
yordu....5. Piyade Tümeni kritik ve dar Bolayır Berzahı'nı savunuyor ve bağımsız süvari tugayı da Saros 
Körfezi'nin uzun kıyılarını perdeliyordu.” (Erickson, 2011: 111, 112) 

24 “Doğu cephesinin giderek artan uzunluğunun da 3. Ordunun komuta ve kontrol yeteneğini hızla 
aşmakta olduğu görülüyordu....Bu nedenle r Mart tarihinde Enver, Ahmet İzzet Paşa komutasındaki 
2. Ordu karargâhının Trakya'dan Diyarbakır'a intikalini ernretti. 2. Ordu, hedefine ulaşınca 3. Ordu 
cephesinin doğu bölümünün sorumluluğunu üstüne alacaktı. ... Türk Genelkurmayı 2. Ordunun 1916 
yılının haziran başlarında yerine ulaşmış ve harekâta hazır hale gelmiş olacağını umuyordu. Mustafa 

Kemal'in yeni kurulan 16. Kolordusu ile büyük muharebe tecrübesi olan 5. Piyade Tümeni de ro Mart 
tarihinde doğuya intikal ederek 2. Orduya katılma emri almıştı....Giderek büyüyen komuta ve kontrol 
sorunu karşısında Vehip Paşa 13 Nisan'da cephesini üç harekât bölgesine ayırmaya karar verdi. İlk bölge 
Diyarbakır'ın kuzeyindeki güneydoğu cephesiydi ve Mustafa Kemal Paşa'nın iki tümene sahip 16. Ko- 
lordu karargâhına bağlı olacaktı. (Erickson, 2011: 183, 184) 

“Mart 1915 sonunda, 2'nci Ordu bölgesinde sadece 16'ncı Kolordu”nun üç alaylı (13., 14., 15. Piyade 
Alaylar) 5. Tümeni ve birkaç müfrezesi vardır. ... 2. Ordunun İstanbul'dan gelen birliklerin, ordu 
bölgesine taşınması, Haziran 1916 sonunda bile henüz tamamlanmış değildi.” (http://www.adilcevazı3. 
com /bitlisin-kurtulusu-ve-mustafa-kemal-pasa-47ozh.htm, erişim 20.11.2016) 
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ay Bitlis'te kalır.5 Günlüğüne Ekim 1916'da ara verip Nisan 1917'de yeni- 
den başlayan asker, Kafkas Cephesi'ndeki mücadelelerin aşamalı olarak 
durduğu bu dönemde en çok cephedeki gündelik yaşamından bahseder. 
Dönemin en önemli siyasi gelişmelerinden biri olan Sovyet Devrimi'nin 
ardından Ruslar savaş sahnesinden çekilir ve Kafkas Cephesi'nde savaş, 
artık iç düşman olarak görülen Ermenilere karşı sürdürülür. 

Ordu, özellikle de Kafkas Ordular Grubu, savaşın öncelikleri gereği 
ve özellikle geniş Kafkas Cephesi'ndeki şartların değişmesiyle, savaş boyun- 
ca birkaç defa yeniden örgütlenir. Bu yeniden düzenlenmeler sonucunda, 
günlük yazarının içinde bulunduğu tümen savaşın başında 2. Ordu'ya 
bağlıyken, 1916'da 3. Ordu'ya, ardından yine 2. Ordu'ya ve sonra bir kez 
daha 3. Ordu'ya dahil olacak; savaşın son yıllarında ise, yeni kurulmuş olan 
Doğu Orduları Grubu'na bağlı 9. Ordu'ya ve son olarak İslam Ordusu'na 
bağlanacaktır. 

2. Ordu Haziran 1916'da 3. Ordu cephesinin doğu bölümünün 
sorumluluğunu üstüne almak üzere Trakya'dan Diyarbakır'a taşınır. 16 
Aralık 1917'de Kafkas Ordular Grubu lağvedilir. 4 Şubat 1918'de 2. Ordu 
faaliyet dışı bırakılır.” Rum askerin görev yaptığı tümenin piyadesi, 2. 
Ordu'nun 4. Kolordusu lağvedildikten sonra yine 3. Ordu'nun sorumlulu- 
ğu altına girer. Tümenin bağlı olduğu 4. Kolordu, 7 Haziran 1918'de yeni 
oluşturulan o. Ordu'ya bağlanır.?7 

4. Kolordu Nisan 1918'de Van ve Doğubeyazıt'ı geri aldıktan sonra 
Kuzey İran'a girecektir. Rum askerin tümeni de bu ikinci İran seferine 
katılarak Ağustos 1918'den sonra Rumiye/Urmiye Gölü bölgesine taşı- 
25 “3. Türk Ordusu, Mayıs nihayetine kadar dört tümenle takviye edilebildi. Bunlardan 5. Tümen Bitlis 
ve 8. Tümen Muş güneyinde....Bu takviyelerle 25.000 olan muharip kuvvet 40.000 kişi olmuştu. Ordu- 
nun durumu şöyle idi: Birinci bölge (16. Kolordu): Van Gölü ile Elmalıdere güneyindeki dağlar arasında, 
5. Tümen Bitlis güneyinde.” (Belen: 56) 

26 “16 Aralık ror7 tarihinde Kafkas Ordular Grubu lağvedildi ve Türk 2. Ordusu da 4 Şubat 1918 tari- 
hinde faaliyet dışı bırakıldı. 5. ve 12. Piyade Tümenlerine sahip olan 4. Kolordu, faaliyet dışı bırakılan 2. 
Ordu'nun da sorumluluklarını üstlenmiş olan 3. Ordu bünyesine alındı.” (Erickson, 2011: 245) 

27 “у Haziran'da [1918] Enver Kafkasya kuvvetlerini bir kez daha yeniden örgütlemeye karar verdi. 3. 
Ordu birlikleri içinden yeni bir o. Ordu oluşturarak, bunun karargâhını, şimdi lağvettiği 2. Kafkas Kolor- 
dusundan oluşmuş Şevket Paşa Grubu'ndan tayin etti. Enver bu iki ordunun faaliyetlerini koordine etmek 
için yeni Doğu Orduları Grubu'nu kurdu. ... Yeni 9. Ordu І. Kafkas Kolordusu (...), 4. Kolordu (rr. Kafkas 


Piyade Tümeni ile 5. ve rz. Piyade Tümeni) ve bir bağımsız süvari tugayına sahip.” (Erickson, 2011: 255) 
28 Erickson, 2011: 250. 
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nacak ve savaşın sonuna (Ekim 1918) kadar bu bölgede kalacaktır. Rum 
asker günlüğünde, Osmanlı Ordusu'nun Kuzey İran'a (İran Azerbayca- 
nı) düzenlediği bu ikinci sefer ve Kafkasya'nın Hıristiyan nüfuslarıyla 
(Ermeniler ve Süryaniler) yaşadığı çetin çatışmalar hakkında önemli 
tanıklıklara yer vermektedir. Günlük, Irak/Musul Cephesi'nin Osmanlı 
Ordusu tarafından boşaltılması (зо Ekim 1918), Van, Bitlis, Erzurum 
bölgelerinin geri alınması (14 Kasım 1918) gibi, mütarekeyi takip eden 
önemli olayları anlatarak, Mart 1919'a kadar devam eder. Savaşın sonuna 
doğru, günlükte savaşa dair olaylardan çok içteki siyasi gelişmelerden 
bahsedilmeye başlar. Savaşın bitiminden sonra ise, askerin terhis edilişi 
ve yol koşullarının elverişsizliği nedeniyle uzun zaman alan İstanbul'a 
dönüşü nakledilmektedir. 

Günlükte, Ermenilerin tehcir edilmesi gibi, devletin savaş döne- 
minde yürüttüğü iç siyasetin yansımaları da yer alır. Tümeni bölgeden 
bölgeye taşınan yazar, “boşaltılmış köyleri” ve kendi vatanında muhacir 
durumuna düşen bir topluluktan geriye kalanları anlatarak, savaş yıllarında 
Ermeni nüfusunun büyük bir kısmının yerinden edilişine ya da yok edilişi- 
ne tanıklık eder. Günlük, Ermenilerin imparatorluğun çeşitli vilayetlerinde 
içinde bulundukları farklı koşulları, tehcirin farklı uygulanma biçimlerini, 
Kürt nüfusunyaşiretlerinin savaşa katılım biçimini ve çelişkili ittifakları- 
nı kaydederek, Ermeni meselesinin vahametine ve karmaşıklığına işaret 
etmektedir: Osmanlı Ordusu'yla çatışan,? tehcirden sağ kurtulabilen ve 
köylerine dönen, gidecek bir yeri olmadığı için oradan oraya giden,” ıssız 
yerlere sığınıp kısılı kalan Ermeniler..." 

Rum asker, nedenlerini sorgulamadan olayları anlatmakla yetinir. 
Savaşın nedenleri ve tarafların amaçlarıyla ilgili genel çıkarımlarda bulun- 
mak yerine, savaşın haklı ya da haksız olmasına bakmaksızın yol açtığı 


29 “15.000 Ermeni Telman'da 6. Fırka'ya taarruz ettikleri ve İngilizlerin Süleymaniye'ye doğru ilerle- 
dikleri işitildi.” (Günlük: 83) 

3o “(Rumya) Çarşıda Ermeni kızlarından isteyen kendisine karı ve evlatlık alabilir diye tellal çağırdı.” 
(Günlük: ror) 

31 “Adada müdafaa eden Ermeniler teslim olup hükürnet-i-seniyeye dehalet etmek üzere murahhas 
göndermişler. 7 bin Ermeni tarafından murahhas olarak bir Sivaslı mektep muallimi geldiği ve 10.000 
Ermeni teslime hazır olduğunu bildirip...” (Günlük: 79) 
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insanlık dramı üzerine kafa yorarak tepkisini gösterir.” Bu, Rum askerin 
döneme egemen olan ideolojiden arınmış olduğu veya meşruiyetin öznesi 
olan Osmanlı Devleti'ni ve ordusunu sorgulamadığı anlamına gelmez; 
savaşa ve savaşın getirdiği felaketlere karşı çıkması, bir ideolojiden ziyade, 
yaşanan insanlık dramına duyduğu tepkinin sonucudur. 


TÜRKÇEYE ÇEVİREN: ASLI DAMAR 


32 Savaşı ve savaşın kahramanlık hikâyeleriyle sunulmasını sorgulayan gözlemlere Türk subayların 
günlüklerinde de rastlanmaktadır. “Tonguç da hatıratında, sıradan askerlerin hayatlarının kolayca har- 
candığı cephede savaşın gerçek koşullarını gözlemledikçe askerliğin erdemlerine dair efsanelerin büyü 
bozumuna uğradığından dem vurmaktadır. Cephenin kendisini de değiştirdiğini ve savaştan önceki 
idealizmini kaybettirdiğini anlatan Tonguç, askerleri dövmek gibi, daha önceden kendisinin eleştirdiği 
bazı davranışları yapar duruma geldiğinden şikâyet ediyordu.” (Beşikçi: 167) 
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YAYINA HAZIRLAYANIN NOTU 


le yazılmış Türkçedir. Karamanlıca metni harf çevirisiyle Türkçeye 
aktarıldı. Metnin okunurluğunu kolaylaştırmak üzere metin diline 
yapılan müdahaleler şunlardır: 

• Yayına hazırlayana ve editöre ait açıklayıcı ekler köşeli ayraç için- 
de yazıldı. 

• Rumi tarihlerle beraber parantez içinde Miladi tarihler de verildi. 

» Metinde eski Arapça karakterler ile yazılmış olan rakamlar Latince 
karakterlerle verildi. 

e Eksik olan noktalama işaretleri metne eklendi. 

» Metindeki Yunanca sözcükler, Türkçeye harf çevirisiyle aktarılır- 
ken orijinal metinde geçtiği şekliyle korundu ve köşeli ayraç içinde Türkçe 
karşılıkları verildi. Örneğin teatro: [tiyatro], eklisia: [kilise], eksadelfoslannm 
[kuzenlerim], Rosya: (Rusya), Evropi: [Avrupa], Prusalı: [Bursalı]. 

• Bugün arkaik sayılabilecek ya da Türkçenin geçmiş dönemlerin- 
de farklı bir yazılışı olan bazı yabancı ya da Türkçe sözcükler olduğu gibi 
korundu. Örneğin ol kadar: o kadar, andem: ondan sonra, defa: bu defa, 
eylediler: ettiler, halleşmek: dertleşmek, urmak: vurmak, döğüyor: dövüyor. 

» Anlaşılması zor bazı sözcüklerin yanlarına köşeli parantez içinde 
günümüzdeki karşılıkları konuldu. Örneğin alessabah [sabahleyin], ganaim 
(ganimet), kabl ez zeval (öğleden önce]. 

» Türkçenin geçmiş dönemlerine ait yazımı veya Karamanlıca 
yazımı nedeniyle bugünkü Türkçe kurallarından aykırı yazılmış başka 
sözcükler ise bugünkü imla kurallarına göre “düzeltildi.” Örneğin eyice: 
iyice, gice: gece, ehali: ahali, hevaler: havalar, ittim: ettim, içun: için, 
ilerude: ileride, minasibet: münasebet, gayp ettim: kaybettim, yapmakle: 
yapmakla, açarkan: açarken, kavrilirkan: kavrulurken, oni: onu, taburın: 
taburun, günlik: günlük, kukurtli: kükürtlü, mesğulim: meşgulüm, 
deyorlar: diyorlar, kurdik: kurduk, isteyor: istiyor, oynayor: oynuyor, 
almayor: almıyor, gitup: gidip, virelim: verelim. 


Е Iyazması günlüğün dili Karamanlıca olarak bilinen Yunan harfleriy- 
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• Özellikle gün ve ay isimleri gibi çok tekrarlanan sözcükler bugün- 
kü imlaları ile yazıldı Örneğin Çaharşamba: Çarşamba, Pazar irtesi: Pazar- 
tesi, Kânün-ı sâni-i: Kanunusani. 

e Bazı millet ve yer adları için de aynı şey geçerlidir. Örneğin Ala- 
manların: Almanların, Malgaralı: Malkaralı, Cerabulus-Cerablus, Çanak 
kalya: Çanakkale, Kurupunar: Kurupınar. Bazıları ise metinde olduğu gibi 
korundu: Miriofito (Mürefte), Prusalı (Bursalı). 


Orijinal metinden sadece harf çevirisi yapılmış bir örnek: 


Seferperlik 330 ten 335 katar hatireleri 

24 Supat Saat 3 Etimeten hareket Saat ite Uzunkopruten haraketle 3 
saat mesafeteki Kavatzik S4 kararkiah kurtik top sesleri Aks itiyor ve tusman 
torpitolari korunmeye paslati Ketzegi Kuru Punar karesinin Altinta ketzirtik 
Kitze yiarisintan sonar hava pozulup Yagmur yiagmaga hatta sapaha karsi 
kar yiagmagia paslati 27 Supat Tzumaa S 11,30 Mal tepe karyesine keltik kar 
tevam itiyor Saat діє heva atzilti Aksam Söte Pasayiit Nahiyesine keltik Aksam 
orate ketzirtik Sıote hareketle S 1,30 Kesane S2,30 hareketle Saat öte Kara Pina 
karyesinte Atz susuz tustuk ilk tefa Misir Ununtan tusuz yagsiz su ile katzamak 
yetik paska yag bulamatigimiztan tomuz yagi ile hatta Islamlar pile yimirta 
yetik karaPinate ileri karakul tziktim Kitze Tzakal kurt Tzopan kopeklirinin 
seslerinin itzerisinte gayet eglenizeli bir kitze Пе] sapah haraketle Kuru tagi Igg- 
liz kemilerinten korulmek korkusi ile kitze ketztik Sıote Suleimanie tiker nam 
Kelisali karye tzivarinta kaltik Mart 4 S 7,30 Yieni Кое bartik S 8,30 ketze 
haraketle 511,30 Kiziltza Terzi kargiesinten hareketle... 


Günlükte geçen olaylara ve kişilere ilişkin açıklamalar dipnotlarda 
verildi. Kitabın sonuna bir genel dizin eklendi. Dizindeki yer adlarının yan- 
larına parantez içinde Osmanlı idari sistemi içindeki konumuna, örneğin 
nahiye, kaza veya vilayet olduğuna dair bilgiler yerleştirildi. Kişi adlarına 
gelince Osmanlı uyrukları, birbirlerini memleket, etnik köken veya meslek/ 
makam ile tanıyıp nitelediğinden dizinde yer alan kişiler şu şekilde belir- 
tilmiştir: Davud (Ayndaplı Yahudi), Ekber Ağa (Acem), Burhan (Prusalı 
Kavalcı), Mehmet Çavuş (Pomak). 


| 
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KRONOLOJİ 


1914 

1914, Ir Kasım Osmanlı İmparatorluğu”nun İtilaf Devletlerine savaş 
ilan etmesi. 

1914, 7-12 Kasım Kafkas Cephesinde Köprüköy Muharebesi. 

1914, 14 Kasım Sultan Reşad tarafından “Cihad-ı Mukaddes” ilan edil- 
mesi. 

1914, 17-20 Kasım Kafkas Cephesinde Azapköy Muharebesi. 

1915 

1915, Io Ocak Kafkas Cephesinde 3. Ordu'nun Sarıkamış'ta yenilgiye 
uğraması 

1915, Io Şubat Çanakkale Cephesinde Birinci Deniz Muharebesi. 

1915, 18 Mart Çanakkale Cephesinde İkinci Deniz Muharebesi ve 

— Osmanlı Ordusunun zaferri 0600 8 85 

1915, 28 Mart Rus donanmasının, Karadeniz”deki Osmanlı limanlarını 
bombardımanı. 

1915, Is Nisan Van'da Ermeni isyanı. 

1915, 19-25 Nisan- Çanakkale Cephesinde İngilizlerin Seddülbahir ve 

9 Ocak 1916 Arıburnu çıkarmaları ve kara savaşı. 

1915, 27 Nisan-ız Mayıs Birinci Tortum Muharebesi. 

1915, 28 Nisan Birinci Kirte Muharebesi. 

1915, 6-8 Mayıs İkinci Kirte Muharebesi. 

1915, II Mayıs Rus Ordusunun Malazgirt'i işgal etmesi. 

1915, 17 Mayıs Rus Ordusunun Van” işgal etmesi. 

1915, Io Mayıs Çanakkale Cephesinde Arbumu'nda Osmanlı Ordu- 


sunun Anzak kuvvetlerine başarısız karşı taarruzu ve 


büyük kaybı. 


1915, 3 Mayıs İtalya'nın Avusturya'ya savaş ilan etmesi. 

1915, 27 Mayıs Ermeni tehciri kanununun imzalanması (muvakkat 
kanunla orduya tehcir yetkisi verilmesi). 

1915, 4-5 Haziran Üçüncü Kirte Muharebesi 

1915, 10-12 Haziran İkinci Tortum Muharebesi ve Rusların Hakkâri'yi ve 
Yüksekova'yı işgal etmesi. 21-22 Haziran 1. Kerevizder 
Muharebesi 
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1915, 28 Haziran Çanakkale Cephesinde Seddülbahir (Zığındere) Muha- 
rebesi ve İngilizlerin başarılı taarruzu. 


1915, Io Temmuz Van Gölü”nün kuzeyinde Rus taarruzu. 


1915, 12-13 Temmuz Seddülbahir'de İngiliz taarruzu (İkinci Kerevizdere 


Muharebesi) ve Osmanlı Ordusunun büyük kaybı. 1915, 


19 Temmuz Tatvan'ın Rus kuvvetlerince işgal edilmesi. 


1915, $ Ağustos Alman Ordusunun Varşova'yı işgal etmesi. 

1915, 9 Ağustos Çanakkale Cephesinde Birinci Anafartalar (Kanlısırt) 
Muharebesi. 

1915, zı Ağustos Çanakkale Cephesinde İkinci Anafartalar Muharebesi. 

1915, 20 Ağustos İtalya'nın Osmanlı İmparatorluğu'na savaş ilan etmesi. 

1915, 22 Ağustos Üçüncü Anafartalar Muharebesi ve Osmanlı Ordusu- 
nun zaferi. 

1915, 28 Ağustos Romanya'nın İtilaf Devletleri tarafında savaşa katılması. 

1915, б Eylül Bulgaristan'ın İttifak Kuvvetleri tarafında savaşa 
katılması. 

1915, 25 Eylül Bulgaristan'ın Sırbistan'a savaş ilan etmesi. 

1915, 28 Eylül Birinci Kut-ül Amare Muharebesi ve İngiliz işgali. 

1915, 22 Kasım Selman-ı Pak Muharebesi ve İngilizlerin yenilmesi. 


1915, 15 -28 Aralık İtilaf Kuvvetlerinin Seddülbahir hariç Çanakkale Bölge- 
si'nden (Suvla, Anafartalar, Arıburnu) çekilmeleri. 


1916 

1916, 8-9 Ocak İtilaf kuvvetlerinin Gelibolu Yarımadası'ndan çekilmesi- 
nin tamamlanması (Çanakkale savaşının sonu). 

1916, то Ocak Kafkas Cephesinde, Rusların kış taarruzunun başlaması. 
Azapköy, Köprüköy Muharebeleri. 

1916, 18 Ocak ş. Ordu kolordunun Çanakkale'den İstanbul'a taşınması. 

1916, І Şubat Veliaht Yusuf İzzeddin Efendi'nin ölümüyintiharı. 

1916, 16 Şubat Kafkas Cephesinde Rusların Erzurum'u işgal etmesi. 

1916, 17 Şubat Kafkas Cephesinde Rusların Muş'u işgal etmesi. 

1916, І Mart Bitlis'te 2. Ordunun kurulması. 

1916, 3 Mart Rusların Bitlis'i işgal etmesi. 

1916, 18 Nisan Rusların Trabzon ve Tatvan'ı işgal etmesi. 

1916, 29 Nisan Osmanlı Ordusunun Kut-ül Amare'yi geri alması. 
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1916, 1, 2 Haziran Hicaz'da Mekke Şerifi Hüseyin'in Osmanlı Devleti'ne 
karşı ayaklanması. 


1916, 16 Temmuz- Sina-Filistin ve Suriye Cephesinde İkinci Kanal Seferi. 

g Ağustos 

1916, 8 Haziran Osmanlı Ordusunun İrana ikinci sefer. 

1916, 6,7 Ağustos Osmanlı Ordusunun Muş ve Bitlis” geri almas. 

1916, 9 Ağustos € Osmanlı Ordusunun İran'da Rusları yenmesi ve Heme- 
dan'ı işgal etmesi. 

1916, 17 Ağustos Romanya'nın İtilaf Devletleri tarafında savaşa katılması. 

1916, 9 Ağustos Romanya”ın Avusturya-Macaristan'a savaş ilan etmesi. 
1916, 1 Eylül Bulgaristan'ın Romanya'ya savaş ilanı. 

1916, 26 Kasım Yunanistan'ın Bulgaristan'a savaş ilan etmesi. 1916, 3-6 
Aralık Tuna Ordusunun Bükreş'i işgal etrnesi. 

1917 

1917, 3 Şubat Sadrazam Sait Halim Paşa'nın istifası ve Talat Paşa'nın 
sadrazamlığı 

1917, 4 Şubat 2. Ordunun çözülmesi. 

1917, 25 Şubat и Kut-ül Amare'nin İngilizler tarafından yeniden işgal _ 
edilmesi. 

1917, II Mart İtilaf Kuvvetlerinin Bağdat'ı işgal etmesi. 

1917, 15 Mart Rus İhtilali. Çarın tahttan indirilmesi ve geçici hüküme- 
tin kurulması. 

1917, 26-28 Mart Filistin Cephesinde Birinci Gazze Muharebesi. 

1917, 1 Nisan € Rus Ordusunun Doğu Anadolu'dan çekilmeye başlaması. 

1917, 6 Nisan Amerika Birleşik Devletleri'nin Almanya'ya savaş ilan 
etrnesi. 

1917, 19 Nisan Filistin Cephesinde Birinci Gazze Muharebesi. 

1917, 7 Mayıs Alman misyonunun Osmanlı İmparatorluğu'na ulaşması. 

1917, 26 Haziran Yunanistan"ın İttifak Kuvvetlerine savaş ilan etmesi, - 

1917, Ağustos Yıldırım OrdularGrubununoluşturulması 


1917, 6-7 Kasım Filistin Cephesinde Üçüncü Gazze Muharebesi ve İngi- 
lizlerin Gazze'yi işgal etmesi. 
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1917, 8 Kasım Büyük Bolşevik İhtilali, Rus Başbakanı Kerenskiy'nin 
Rusya'dan kaçışı. 


1917, 9 Aralık Filistin Cepheside İngilizlerin Kudüs'ü işgal etmesi. 
1917, 16 Aralık Kafkas Ordu Grubunun çözülmesi. 
1917, 18 Aralık Osmanlı hükümeti ile Sovyet Rusya'nın Erzincan Ateş- 


kesi. Kafkas Cephesinde Rus Ordusunun geri çekilmesi 
ve Doğu Anadolu'daki birçok yerin Ermenilerin 
kontrolü altında bulunması. 


1918 

1918, 8 Ocak Amerika Birleşik Devletleri Başkanı Woodrow Wilson 
14 maddelik Barış Prensiplerini açıklaması. 

1918, 16 Ocak Osmanlı Ordusunun Bitlis bölgesinde Botan aşiretlerine 
saldırısı. 

1918, 27 Ocak Nihat Paşa'nın 2. Ordu kumandanlığına tayin olması. 

1918, 13 Şubat Rusya ile ateşkesin sona ermesi. Osmanlı Ordusunun 
Erzincan'ı geri alması. 

1918, 3 Mart Sovyet Hükümeti ile Almanya, Avusturya-Macaristan, 

(metinde 24 Şubat) Osmanlı Devleti ve Bulgaristan arasında Brest-Litovsk 
Barış Anlaşması. 

1918, п Mart Osmanlı Ordusunun, Kürt aşiretlerin Ahlat-Elceval ага- 
sındaki bölgede Ermenilerle çatışması. 

1918, ız Mart Osmanlı Ordusunun Erzurum'u geri alması. 

1918, 23 Mart Almanya'nın Paris'i bombardımanı. 

1918, 4 Haziran Batum Anlaşması. 

1918, 4/6 Nisan Osmanlı Ordusunun Ardahan, Hanak, Erciş, Van'ı geri 
alması. 

1918, 14 Nisan Osmanlı Ordusunun Batum'u yeniden ele geçirmesi. 

1918, ış Nisan Osmanlı Ordusunun, Beyazıt'ı (Doğubeyazıt) geri alması. 

1918, 18 Nisan Van Gölü'ndeki bir adada (Lim Adası?) ro.ooo Ermeni- 
nin teslim olmak üzere Osmanlı Ordusuna temsilci 
göndermesi ve temsilcinin öldürülmesi. 

1918, 25 Nisan Osmanlı Ordusunun Kars'ı geri alması. 

1918, т Mayıs Osmanlı Ordusunun İran'a girmesi. 

1918, 7 Mayıs Romanya'nın İttifak Devletleriyle Bükreş Barış Anlaşması. 
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1918, 28 Mayıs Ermenistan ve Azerbaycan'ın özerklik ilanı. 


1918, 4 Haziran Osmanlı Hükümeti ile Ermenistan, Azerbaycan ve Gür- 
cistan arasında barış anlaşması imzalanması. 

1918, 7 Haziran Kafkas Cephesinde Osmanlı Ordusunun yeniden 
düzenlemesi ve o. Ordunun kurulması. 

1918, 18 Haziran Osmanlı Ordusunun Dilman'ı ele geçirmesi. 

1918, з Temmuz Osmanlı Padişahı У. Mehmed Reşat'ın vefat etmesi. 

1918, 4 Temmuz Sultan Vahideddin'in (VI. Mehmed) tahta çıkışı. 

1918, то Temmuz İslam Ordusunun kurulması. 

1918, 14 Temmuz Elviye-i Selase'nin (Kars, Ardahan, Batum) Osmanlı 
Devleti'ne katılma kararı çıkması. 

1918, 23 Temmuz İstanbul'un havadan bombalanması. 


1918, 23 Ağustos Osmanlı Ordusunun İran'da Tebriz'e girmesi. 
1918, 27-28 Ağustos İtilaf Kuvvetlerinin İstanbul'u havadan bombardımanı. 


1918, п Eylül Osmanlı Ordusunun Dikmetaş'ta İngilizlerle çatışması. 

1918, 14 Eylül İngiliz kuvvetlerinin Bakü'yü boşaltması. 

1918, 15 Eylül Osmanlı Ordusunun Azerbaycan Cumhuriyeti namına 
Bakü”yü işgal etmesi. 

1918, 17 Eylül Bulgaristan Cephesinin çökmesi ve İtilaf Kuvvetlerinin 
Bulgaristan'a girmesi. 

1918, 18-26 Eylül Filistin Cephesinde İngiliz kuvvetlerinin saldırısı ve 
Osmanlı Ordusunun geri çekilmesi. 

1918, 21-22 Eylül İstanbul'un bombardımanı. 

1918, 29 Eylül Bulgaristan'ın İtilaf Devletleri ile ateşkes imzalaması. 
İngiliz kuvvetlerinin Sofya'ya girmesi. 

1918, т Ekim İngiliz kuvvetlerinin Fez'i işgal etmesi. 

1918, 8 Ekim Talat Paşa”nın sadrazamlıktan istifası. Osmanlı hükü- 
metinin istifası. 

1918, ro Ekim İngiliz kuvvetlerinin Şam ve Beyrut”u işgal etmesi. 

1918, п Ekim İtilaf Kuvvetlerinin Arnavutluk'a girmesi. 

1918, 14 Ekim Cemal Paşa'nın Avrupa'ya kaçışı. 

1918, ı5 Ekim Ahmet İzzet Paşa'nın sadrazam tayin olması ve yeni 
Osmanlı hükümetinin kurulması. 

1918, ış Ekim Yeni kabinedeki Bahriye Nazırı Rauf Bey'in barış 


murahhası olarak İsviçre'ye gönderilmesi. 
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1918, 18 Ekim İstanbul'un havadan bombardımanı. 


1918, zı Ekim  BŞark Orduları Grubu ile Kafkas İslam Ordusu ve Kuzey 
Kafkas Ordusunun lağvedilmesi. 

1918, 21 Ekim İngilizlerle barış müzakerelerinde bulunmak için İzmir 
Valisi Rahmi Bey'in Midilli Adası'na gidişi. 

1918, 23-25 Ekim  İtlaf ve Arap kuvvetlerinin Halep'i işgal etmesi. - 

1918, 25 Ekim  Bİtlaf Hava Kuvvetlerinin İstanbul'u bombardımanı. 

1918, 26-28 Ekim RB Osmanlı Ordusunun, Musul'u tahliye etmesi. — 


1918, зо Ekim-ı Kasım Osmanlı Devleti ile İtilaf Devletleri arasında Mondros 


Mütarekesinin imzalanması. 


1918, 2 Kasım Osmanlı Ordusunun aşamalı terhisi. 

1918. 3 Kasım Irak Cephesinde İngiliz kuvvetlerinin Musul'a girmesi. 

1918, 7 Kasım Trieste Limanı'nın İtalya tarafından işgali. 

1918, 14 Kasım Osmanlı Ordusunun Van, Bitlis, Erzurum'u geri alması. 

1918, 17 Kasım Britanya Hindistan Ordusunun Bakü'ye girmesi. 

1918, 26 Kasım Osmanlı 4. Ordusunun terhisi. 

1918, 5 Aralık Bulgaristan'ın taksimatı. 

1918, 7 Aralık Azerbaycan'da ilk meclis. 

1919 

1919, 10 Ocak 6. Ordunun lağvedilmesi ve şimendifer ve yol problem- 
leri nedeniyle aşamalı terhis. 

1919, 19 Ocak Asir Cephesinde Asir bölgesinin teslim edilmesi. 
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24 Şubat (1330, g Mart 1915) 

Saat üçte Edirne'den hareketle ve saat birde Uzunköprü'den hare- 
ketle üç saat mesafedeki Kavacık'ta saat dörtte karargâh kurduk. Top sesleri 
aksediyor ve düşman torpidoları görünmeye başladı. Geceyi Kurupınar 
Karyesi'nin altında geçirdik. Gece yarısından sonra hava bozulup yağmur 
yağmaya, hatta sabaha karşı kar yağmaya başladı. 


27 Şubat, Cuma (ız Mart 1015) 

Saat 11.30'da Maltepe Karyesi'ne geldik. Kar devam ediyor, 
saat dörtte hava açıldı. Akşam saat altıda Paşayiğit Nahiyesi'ne geldik. 
Akşamı orada geçirdik. Saat onda hareketle saat 1.30'da Keşan'a, saat 
2.30'da hareketle saat altıda Karapınar Karyesi'ne aç susuz düştük. İlk 
defa mısır unundan tuzsuz, yağsız su ile kaçamak' yedik. Başka yağ 
bulamadığımızdan domuz yağı ile, hatta İslamlar bile, yumurta yedik. 
Karapınar'da ileri karakola çıktım gece, çakal, kurt, çoban köpeklerinin 
seslerinin içinde, gayet eğlenceli bir gece. Alessabah [sabahleyin] hare- 
ketle Kurudağ”ı, İngiliz gemilerinden görülmek korkusu ile gece geçtik. 
Saat onda Süleymaniye'de diğer Kiliseli nam karye civarında kaldık. 


3 Mart (1331, 16 Mart 1915) 
Gece Poliçe Karyesi'nde kaldık. 


4 Mart (17 Mart 1915) 

Saat 7.30'da Yeniköy'e vardık, saat 8.30'da gece hareketle, saat 
11.30'da Kızılcaterzi Karyesi”nden hareketle, saat 1.30'da Eksamil'e 
(Ortaköy). Burada İngiliz karaya asker çıkarıyor diye tertibat alındı ise de 
iki tayyareden başka bir şey görmedik. Oradan erzak alarak saat dokuzda 
Kavak Karyesi'ne geldik. 


1 Kaçamak: mısır unu ile yapılan pide/ekmek. 
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7 Mart, Cumartesi (20 Mart 1915) 

Yeniköy'e geri hareket. Yeniköy'de beş karış yer kazıp direksiz 
çadır yapmak için emir verildi. Büyük Pashalya'yı (Paskalya Bayramı”) 
burada Hıristiyanlara müsaade ettiler. Saat ikide sabah eklisia”sına (kili- 
se) yetişemedik, öğlen Deftera Anastasi'de: de durdurmadılar. Sözde 
Paskalya, umum Hıristiyan ve Ermenilere apteshane kazdırdılar.* Ayın 
on dördünde Dördüncü Bölük Kumandanı Fuat Efendi bölüğü ile 
Şarköy, Miriofito [Mürefte] ve Yalı köylerine Rum asker kaçağı tahririne 
[kaydedilmesine] memur edildi (gayetle insafsız merhametsiz bir zabit). 
Hatta sonra bölük efradının ifadesine göre tahrir bahanesi ile Rum 
papazlarına falaka,9 15-30 günlük gelenleri döğmek, yağmakârlık, encam 
(sonunda) yapılmadık zulüm kalmamış. Biz yol ve istihkâm yapmakla 
meşgul olduk. 


18 Mart (31 Mart 1915) 

Hareketle Gelibolu'ya geldik. Remzi Efendi, ben ve Çatalcalı Kosti 
taburdan bila izin lizinsiz) Gelibolu'ya giderek, nisanda meşhur Gelibolu 
yoğurdu ile süt tatlısı yedik. Alay kumandanı ceza sırasına 3. ve r. bölük- 
leri üç saat ötede alayın olduğu yere getirtti. Bu da Alay Kumandanı 
İbrahim Şükrü Bey'in “ciddi askerlik tatbik ediyorum” diye insafsızlık- 
larından. 


2 20 Martıgış (4 Nisan 1915): Paskalya Bayramı. Hıristiyanların iki büyük dini bayramından biri. 

3 Deftera Anastasi: İkinci Diriliş. Paskalya bayramının önemli kilise ayini. 

4 Askerlikten muaf olan gayrimüslimler, 1909'daki hukuki düzenlemelerle birlikte askerliğe tabi 
tutuldu. Yine de yeni askerlik kanununun çıktığı 1914'e kadar papazlar, ilahiyat öğrencileri gibi belli 
sınıflar askerlikten muaf tutuldu. Savaş yıllarında bu muafiyetin kapsamı oldukça daraltıldı. “1914'teki 
yeni askerlik kanununda askerlik hizmeti “silahlı” ve “silahsız” hizmet olmak üzere iki ana kategoriye 
ayrılmıştı. Gayrimüslim Osmanlılar fiziksel olarak aktif askerliğe elverişli olsalar dahi ağırlıklı olarak si- 
lahsız hizmet kategorisine ayrılıyor, bu kategoriye ayrılanların neredeyse tamamı da amele taburlarında 
istihdam ediliyordu.” (Beşikçi: 140). 

5 “Birinci Dünya Savaşına aitresmi Osmanlı zayiat istatistikleri firar için ayrı bir kategori ayırmamış, 
bunu 'Firari, Esir, Hasta, Kayıp' şeklindeki daha genel bir dörtlü başlık altında toplamıştı, bu katego- 
ri için verilen toplam sayı 1.565.000'dir ve bu toplam zayiat sayısının (2.290.000) neredeyse yüzde 
zo”idir.” (Beşikçi: 271). 

6 “Bu tür (firari) durumlarda en sık kullanılan ceza biçimi firariye diğer askerlerin önünde falaka 
çekilmesiydi.” (Beşikçi: 320). 
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18 Nisan (1 Mayıs 1915) 

Saat sekiz acele vaporlara binerek (hatta Üsküdar Şirket-i Hayriye? 
vaporlarından da var idi ve İskutarlı (Üsküdarlı) Hikmet Bey'le de görüş- 
tüm). Bir derece “korkmayın yaralılar hafiftir” diye cesaret verdi. Üsküdar 
için haber aldık, biraz halleştik. Maydos istikametine doğru hareket ettik. 
Saat 6.30'da düşman topa tutar korkusu ile Akbaş İskelesi'ne? çıkardılar. 
Düşman tayyareleri artık üzerimizde vızıldamaya başladı. 


ıg Nisan (2 Mayıs 1915) 

Arıburnu'ndan yaralıların küme küme sedye ve her vesaitle taşındı- 
ğını gördük. Hatta Alay 13, tabur 1'den Samatyalı Yani'yi boğazından hafifçe 
mecruh [yaralı] geçerken gördüm ve düşmanın yalnız bir istihkâmda kaldı- 
ğını söyledi. Ah! ol bir tek istihkâm. Karavanalarda su ısınmışken dökerek 
19 Nisan saat üçte ilk Arıburnu hücumuna girdik? Bütün ömrümde gör- 
düklerimin en dehşetlisi, adeta ikinci bir mahşer. Mecruhlar, şehitler, top, 
mitralyöz, tüfek gürültüleri, yaralıların ah-u-eninleri [inlemeleri]. Taburun 
1.150 mevcudundan ancak 250 nefer kaldı.” Ben de kolumdan kaptırdım. 
Kahraman arkadaşlarımdan Haşaköylü İoakim'in yarasını bağladım, ben 
de kolumu kurşuna kaptırdım. 


20 Nisan (3 Mayıs 1915) 
Fırkaca ikinci hücum. Rahmetullah Celal Bey kumanda ediyor. 
Dereler, tepeler şehit ve mecruhlar ile memlü [dolu].). 


7 “Şirketi Hayriye Birinci Dünya Savaşı yıllarında vapurlarının çoğunu ordunun emrine verdi.” 
(Tutel: 14). 

8 Akbaş İskelesi: Gelibolu Yarımadası'nda ordu karargâhı ve yaralı aktarma merkezi. 

9 “т Mayıs'a kadar Arıburnu bölgesine yetişecek olan 5. Tümenin, 13., 14. ve ış. Alayları bölgedeki 
bütün piyade alayı 19. Tümen Komutanlığı (Arıburnu Kuvvetleri Komutanlığı) emrine verilmiştir. Alay 
mevcutları, oldukça düşük ve birbirinden de farklılık gösteriyordu.” (T.C. Genelkurmay, 1997: 78), 
“Arıburnu Cephesi Komutan Yb. Mustafa Kemal (19. P. Tümeni). 15. Alay (Komutan Bnb. İbrahim 
Şükrü) Anburnu Taarruzu'nda Merkez grubunda (14. Alay ve ış. Alay).” (Erickson, 2010: 316). 

10 “Bugünkü (r Mayıs 1915) muharebelerde, sadece üç piyade alayının (33., 13. ve 15.) toplam zayiatı: 25 
subay, 1885 eri bulmuştu....Türk taarruzlarının 2 Mayıs'ta da yinelenebileceği kuşkusuna kapılan İngiliz 
komutanlığının, elindeki bütün deniz topçusuyla Türk mevzilerini saatlerce bombardımanı dışında, 
herhangi bir muharebe etkinliğine rastlanmamıştır.” (T.C. Genelkurmay, 1997: 82), Şafağın sökmesine 
yakın vakitte, 15. Piyade Tümeni'nin başarısından haberdar olmayan von Sondrestem geri çekilme emri 
verdi. Muharip askerler, arkalarında 3.900 ölü ve yaralı -10 saat içinde 96 40'lık bir zayiat- bırakarak 
geri döndüler.” (Erickson, 2010: 147). 
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23 Nisan (6 Mayıs 1915) 

Bölük Kumandanı Misail Efendi şehit oldu (Gayet cesur alicenap 
muktedir bir zabit. 2. Napolyon denilir idi.) Alay Kumandanı İbrahim 
Şükrü Bey kolundan hafifçe yaralanarak hastaneye gitti. Tabur Kumandanı 
Çerkez Nuri Bey, alay kumandanı vazifesi görüyor (gayetle kahraman). 


24 Nisan (7 Mayıs 1915) 

Nazillili Mustafa Onbaşı aptes bozar iken kulağı tozundan [ујиги- 
larak şehit oldu (gayetle vicdansız, merhametsiz idi). Bizzat elimle belli 
olmayacak kadar defnettim. 


zz Mayıs [1]331 (4 Haziran 1915) 
Tabur, Matik Deresi'ne çekilmesi içun emir verildi. Orada ordugâh kur- 
duk. Acemi efratla taburu doldurdular. Talim ve yürüyüşle meşgul oluyoruz. 


17 Haziran (30 Haziran 1915) 

Saat altı sağ cenahımızdaki Ilgın Deresi'ne geldik. Geceyi ora- 
da geçirerek 21/22 gece Suki'de Kirte istikametine hareket ettik. Saat 
3.30'da hücuma girdik." Ömrümün günlerinden ikinci dehşetli bir gün, 
şehit gayetle çok. 74 nefer bir sıcak yoluna girdik, 14 nefer sağ olarak 
çıktık. Takım zabiti Mehmet Efendi (gayetle iyi bir adam) Edirneli Mihal, 
Malğaralı (Malkaralı) Hasan, Yahudi Yakup, Makriköylü (Bakırköylü) Vasil” 
(tosun gibi bir çocuk) daha binlerce arkadaşımız şehitler meyanında. 


23 Haziran [1]331 (6 Temmuz 1915) 

Mal sahibinin RaşitFle) ve birçok Üsküdarlılar ile görüştüm. 
Buradaki telefatımız hususi, büyük kumandanlığın hatası (düşman halka- 
vari istihkim içerisinde, taarruzumuzu gördükten sonra milyonlarla aske- 


п Kirte"de üç muharebe oldu. І Kirte: 28 Nisan, II Kirte: 6-8 ve 9-24 Mayıs, III Kirte: 4-6 Haziran. 

ız Birinci Dünya Savaşına katılan Osmanlı gayrimüslimlerinin sayısı henüz net olarak belli değildir. 
Ancak, son yıllarda savaşta hayatını kaybeden gayrimüslimlerle ilgili yayınlar çıkmıştır: “Çanakkale sa- 
vaş meydanlarında hayatını kaybeden askerlerimizden 558'i imparatorluğun gayrimüslim unsurların- 
dandı. Yani Ermeni, Rum, Yahudi kökenliydi. Bu, şehit olan her roo askerden birinin gayrimüslim 
olduğu anlamına gelmektedir ki imparatorluğun nüfusuyla da uygun bir durumdur. ...” (http: //www. 
haberler.com/canakkale-de-vatan-savunmasi-icin-carpisan-5789373-haberi/, erişim: 12.06.2016). 
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rolsa telefattan başka bir şey olmaz). Gece çekildik lakin ana baba günü, 
herkes arkadaşını kaybetmiş. Fırkalar birbirine karışmış, kimi Ahmet'i 
arar, kimi Kosti'yi. Hey vah onda bir arkadaşımız yok. 22/23'de çekilerek 
sağımızdaki Kumludere'ye geldik, ordugâh kurduk. 


5/6 Temmuz (18./19 Temmuz 1915) 

gecesi hareketle saat sekizde, yirmi dört saat molasız yürüdükten 
sonra Arıburnu Matik Deresi'nde eski karargaha geldik. Oradan taburdan 
26 neferle beraber başımızda Mehmet Çavuş (Pomak) olduğu halde Galata 
Köyü'ne tayyare başına memuren geldik. Bir ay kadar kaldık. Fırka Kanlısırt 
taarruzuna girmiş. Alay Kumandanımız İbrahim Şükrü Bey'in 3 Ağustos'ta) 
şehit olduğu ve dehşetli telefat verildiği işitildi.» Galata Köyü'nde tayyare 
kumandanı bir Alman yüzbaşı” bizi durmaksızın çalıştırıyor. Tayyarelerden 
hıfz olunmak [korunmak] için yeraltı zeminlikleri” yaptırdı, lakin iaşemiz 
gayetle iyi. Aynı zamanda deniz hamamlarına devam ediyoruz. 


12 Ağustos (25 Ağustos 1915) 

Kavakdere'sinde tabura iltihak ettik. 17/18 Alay Kumandanı Veysel 
Bey'in beliğ /belagatlı) bir nutkundan sonra hareket ettik. Cuma akşamı 
saat dokuzda Yalvaçköy civarında karargâh. 


13 “Kanlısırt'ı bu gece kesinlikle ele geçirmeyi isteyen Kuzey Grup Komutanı, bu amaçla 15. Piyade 
Alayı'nı 16. Tümen emrine verdi... Kanlısırt'taki muharebelerde, Türk birlikleri, ağır zayiat verdiler. 47. 
ve 15. Alay Komutanları Binbaşı Tevfik ile Yarbay İbrahim Şükrü de bugünkü muharebeler sırasında 
bomba isabetiyle şehit düştüler. (T.C. Genelkurmay, 1997: 187, 188). 

14 “Ağustos 1916'da, Osmanlı topraklarında yaklaşık olarak 640 Alman subayı ile 5.900 Alman 
askeri bulunmaktaydı. Bunların yaklaşık 1000'i Çanakkale savunma tesislerinde daimi görev yap- 
maktaydı. Gerçek Alman muharebe gücü asgari seviyede idi... Almanların Türk savaş çabasına en 
büyük katkıları Türk karargâhlarına destek olacak yüksek seviyede eğitimli Alman kurmay subayları 
temin etmekteki istekliliklerinin devam etmesiydi. Özel önem taşıyan bir başka yardım da Almanların 
yetersiz demiryolu ulaştırmasını düzeltmek için Türklere yardım amacıyla gönderdikleri iki Özel 
Demiryolu Bölüğü ve iki Demiryolu Ulaştırma Müfrezesi idi. Bu demiryolu paketi içinde personel 
ve donanım ile Tarsus ve Amanos tünellerini tamamlamak için finansman sağlanması da bulunu- 
yordu... Alman yardımının çoğu savaş kuvvetlerinden çok teknik yardım ve ekipman şeklindeydi.” 
(Erickson, 2011: 303, 304). 

15 Zeminlik: yeraltı barınağı. “Zeminliğin, askerlik ve cephe hayatında önemli bir yeri olduğundan, 
birkaç kelimeyle izah etmek istiyorum: ateş hattının biraz gerisinde toprak kazılarak bir odacık haline 
konur. Üstü çadır bezleriyle veya ağaç dallarıyla kapanır.” (Tonguç; 42). 
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18 Ağustos (31 Ağustos 1915) 
Yalvaç'tan hareketle 19 akşamı Bayırköy ile Galataköy arasında 
ordugâh. 


ro Ağustos (т Eylül 1915) 

Saat sekizde hareketle Gelibolu'yu geçerek Yeniköy Deresi'nde ordu- 
gah, Баай] z-zeval (öğleden sonra) saat üçte hareketle, zr gecesi Eksamil'e, 
21/22 nisf ül leylde lgeceyarısında) Evreşekadı Köyü'ne geldik. 


22 Ağustos (4 Eylül 1915) 
Saat on ikide hareketle saat 1.30'da Süleymaniye'de ordugah kur- 
duk, birkaç gün istirahat. 


ı Teşrinisani (14 Kasım 1915) 
Süleymaniye'den hareketle saat 5.15'te Kurudağı'nı geçerek gece 
yarısı Mahmutköy civarına ordugâh. 


2 Teşrinisani (ış Kasım 1915) 

Mavros [Bahçeköy] Köyü'nü geçerek şiddetle yağmur dolu ile karı- 
şık. Gece yarısından sonra hava açılarak Keşan'dan geçerek saat 4.30'da 
Paşayiğit Nahiyesi civarına [yağmurdan] sucuk gibi olduk. Saat altıda çadır 
kurduk. Tabur kumandanı emri ile efrat uyumayıp kok yakarak üzerini 
kuruttu. Bu hal ile sabahı yaptık. 


3 Kanunuevvel (16 Aralık 1915) 

Kablü'z-zeval [öğleden önce) saat on birde hareketle kolordu kuman- 
danının önünden geçerek saat sekizde Dolu Köyü'ne gelip konaklı ordugâ- 
ha girdik. 


8 Kanunuevvel (zı Aralık 1915) 
Anafarta şimal grubu cihetinde bir tek düşman kalmamıştır.” 


16 “zo Aralık 1915 saat оле ileri mevzilerdeki artçı kuvvetlerin, geri çekilmeleri başladı... 
Anafartalar'daki tahliye başarıyla tamamlanmış ve zo Aralık ıgış saat 01.30'da mevzilerde kimseler 
kalmamıştı.” (T.C. Genelkurmay Başkanlığı, 1997: 228, 229). 
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Elimize ganaim (ganimet) top geçmiştir.” Сепир garbinde [güneybatıda] 
cephe eskisi gibi olduğu kolorduya işâran [yazılı emirle) tefhim olundu 
(bildirildi). Burada talim, manevra, endahtla [silah talimi) vakit geçiriyoruz. 
Ben cephane çavuşu vazifesi ile uğraşıyorum. 


16 Kanunuevvel (29 Aralık 1915) 

Dehşetli bir tipi ile eski onbaşı, çavuşlar bölük kumandanları ile 
gidip endaht edecek diye emir verildi. Diğer efrat ders yapacak gittik. 
Hava gayetle soğuk. Don ellerimiz tutmaz. Çadır kuracağız kazık don- 
luktan gitmez. Nihayet bölük kumandanları endaht “gayri kabil” diye 
rapor verdiler de öylelikle geri geldik. İki numara tahtası ile bir de sehpa 
getirdim. Ellerim dondu. Kimi ağlar. Askerliğin ve amirlerin merha- 
metsizliği. Bir hafta parmaklarımın donu açılmadı. Buradan göğsünden 
mustarip olanlara, serdisinden [soğuktan] mustarip olanlara üçer ay teb- 
dil-i hava verdiler. 


18 Kanunuevvelde (1331) (31 Aralık 1915). 

Dolu Köyü'nden hareketle badül z-zeval [öğleden sonra] saat üçte 
Maksutlu Köyü'ne geldik. Alayköy'ün dışarısında zemliklerde (yeraltı 
barınaklarında| iskân edildi. Çamaşır yıkattılar. Efrada ve bize” tefrik edip 
[ayırıp] з. Bölük Kumandanı Sıtkı Bey ile Uzunköprü'ye köprü muhafıza 
gönderdiler. Orada ben çavuş vazifesi ile köprünün muhafazasına memur 
edildim (çünkü asker geçeceğinden Ermeni çeteleri bomba ile köprüyü 
yıkacaklar diye rivayet var idi). Bir hafta sonra Remzi Efendi tebdil-i hava 
gider iken burada görüştüm (iyi arkadaşlarımdan) ve zemliklerde Tatar 
Vele Çavuş'un takımından yangın çıkıp epeyce ziyan olduğunu işittim. 


17 “Son derece büyük gizlilik koşulları altında yürütülen çok başarılı bir dizi manevra sonunda 19-20 
Aralık gecesi Müttefikler Suvla Koyu ve Seddülbahir kıyı başlarını boşalttılar... Düşman kuvvetlerinin 
tümü ve topçunun büyük kısmı başarılı şekilde çekilmiş ama büyük miktarda malzeme Türklerin eline 
geçmişti.” (Erickson, 2011: 128). 

18 Burada yazarın kullandığı “efrada ve bize” ifadesinin anlamı belki kendisini “zabit” sınıfından say- 
dığı için “rütbesiz askerlere ve aynı zamanda bize” gibi bir anlamı olabilir. Aynı şekilde “gayrimüslim 
askerlere” de dernek istiyor olabilir. 
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1916 

27 Kanunuevvel'de (9 Ocak 1916) 

Alay geçerken iştirak edip Babaeski Kazası'na geldik. Oradan 
hareketle 


28 Kanunuevvel (ro Ocak 1916) 
Lüleburgaz'a geldik. Orada üç gün istirahat. 


z9 Kanunuevvel'de (11 Ocak 1916) 
Lüleburgaz'da düşmanın Kirte ve Seddülbahir'den çekildiği bâ telg- 
raf [telgraf ile) haber verildi. 


I Kanunusani (14 Ocak 1916)” 

Yılbaşı. Kasabanın içerisinde bütün dükkân ve mağazalar yapraklar 
ve bayraklarla donatılıp efrada eğlence yapmaları için emir verildi. Ben nefer- 
lerimden Makriköylü Hristo ve Ankaralı Lazari Onbaşı, gazinonun birinde 
bir ufak odaya çekilerek gece saat dörde kadar işret edip (içki içip] eğlendik. 


28 Kanunusani (10 Şubat 1916) 
Kablü'z-zeval (öğleden önce] Lüleburgaz'dan hareketle Mesini'de 
ordugâh kurduk. 


29 (ıı Şubat 1916) 

Saat 9.30'da hareketle Çorlu'ya geldik. Kablü'z-zeval Çorlu'dan 
hareketle saat altıda Çanta'ya” geldik. Açık ordugâh gece sabaha kadar bir- 
kaç okka çivi kestik (çok soğuk]. 


19 “gile 29 Ocak arasındaki sürede on bir Türk piyade tümeni bölgeden Trakya'ya çekildi.” (Erickson, 
20: 129). 

zo 1 Капипіѕапі-з: Kanunisani tarihlerinde bir karışıklık vardır. Yazar aynı tarihli iki giriş yapıyor. 

21 Çanta ya da Çanto bir Rum yerleşimiydi. “Çanta isminde, 800 evli, üzüm ve şarabı ile meşhur bir 
köy geçtik, bağlar bozulmuş idi ama yine askerlerimiz yayıldılar.” (Cebeciyan: 40). 
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31'de (13 Şubat 1916) 

Hareketle Silivri'yi geçerek Biğados'a [Selimpaşa] geldik.” Gayetle 
büyük, meşhur bir Rum kız mektebine girdik.” Bir gün istirahat. Orada 
başıbozuklarda (sivillerde) açlığın tesirini gördük. Hatta binlerce liraya 
namusunu değişmeyen gelinler yarım ekmek için askerleri içeri alıyorlar. 
Encam [sonunda] ırz namus kalmamış. 


2 Kanunusani [1]331 (15 Ocak 1916) 

Saat dokuzda hareketle Kalikratiya'yı (Mimar Sinan Mahallesif?* 
geçerek yolda yalı boyu Rum köylerinin ahalisinin açlıktan çektiklerini 
kalem ile tarif kabil değildir. Bir tarafta gebermiş öküzün başında yirmiden 
fazla fukara toplanmış, kimisi ciğerini, kimisi de etlerini kavga ile kapışı- 
yorlar. Bunları bizzat gözlerimle gördüm. Büyükçekmece'ye saat 2.30'da 
geldik. Tabur orada bir İslam mektebine girdi. Sabaha kadar birbirimizin 
üzerine yaslandık. şo neferlik yerde 150 nefer uyumanın kabili yok. 


3 Kanunisani (16 Ocak 1916). 

Küçükçekmece'yi geçerek Galataria'da (Avcılar) kaldık, Ermeni evle- 
rine yerleştik. Ваай” z-zeval [öğleden sonra) saat ikide Samatya'da Sulu 
Manastır'da,” odalara yerleştik. Yedikule”den girer iken ahali tarafından fev- 


22 Biğados/Boğados, 20. yüzyıl başında Rum yerleşimi olan Selimpaşa'nın eski Yunanca adı olan 
“Epivates” adının bir uyarlaması. “Epivates” yer adını gündelik dilde Rumlar “Plivates” (Duğareç) veya 
“Pivatos” (Ilığdroç) olarak söylüyorlardı; Biğados ikincisinden Türkçeleşmiştir.” Epivates'ten mübadil 
olan Rumlar bugün Kuzey Yunanistan'da Aleksandrupolis Şehri'ne yakın “Neoi Epivates” ismi verdik- 
leri yere yerleştiler. 

2) Rum Kız Mektebi, Selimpaşa'da 1857-1868 yılları arasında Sarantis Arhiyenis isimli bir Rum tarafın- 
dan yaptırılmış eğitim kurumlarındandır. İstanbul Üniversitesi Tıp Fakültesinde profesör olan Sarantis 
Arhiyenis ve eşi Eleni tarafından 1857'de Sultan Abdülmecid'in verdiği özel izinle kurulmuş olan ve 
1921'e kadar eğitimine devam eden meşhur Arhiyenis Okullarındandı (Apxuyéveua. Exxaığevriipın). 
Okul, şehrin doğu ucunda beş dönümlük bir arazide beş görkemli binadan ibaretti. Bugün Selimpaşa 
Ilkokulu, Atatürk Anadolu Lisesi ve Belediye Ek Hizmet Binası olarak farklı işlevlerde kullanılmaktadır. 
24 Eski Rum köyü Kalikratiya bugünkü Büyükçekmece'ye bağlı Mimarsinan Mahallesi. 

25 Galataria (bugünkü Avcılar) bir Rum ve Ermeni yerleşimiydi. Galataria'nin kuzeyinde, İstanbul- 
Çekmece arasında, şehre sebze tedarik eden dokuz Rum köyü vardı: Ai Pantes (Bağalar), Safras 
(Sefaköy) Nifes/Nifides (Kocasinan), Kalfas (Mahmutbey), Avaso (Bayrampaşa), Litres (Esenler), Gripes 
(Esenler), Küçükköy (Küçükköy), Çebezi (Cebeci). Bu köylerden gelen Rumlar bugün Yunanistan'da, 
Attika'daki Ayos Stefanos'ta yerleştiler. 

26 Samatya'da rı. yüzyıldan kalma eski Bizans Aziz Meryem Perivleptos Manastın'nın üzerine inşa 
edilmiş olan Surp Kevork Kilisesi. Türkler arasında, yapı altında bulunan ve Balıklı ile aynı kaynaktan 
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kalade istikbal olunduk [karşılandık]. Dükkânlar gayetle müzeyyen yaprak ve 
bayraklarla donatılınış. Ahali ellerinde bayrakla karşıladılar. Bir an geçtiğimiz 
felaketler “Allah rahmet eylesin” arkadaşlarımın, bizim de defa gelip de şunları 
göreceğimize ümit etmediğimiz halde bu hal karşısında ağladım. Samatya'dan 
ben, bölük emini Kâmil Efendi ve Aziz Çavuş müsaade alarak elimde iki 
ekmekle dükkâna geldim. Ol gece dükkânda kaldım. İki senelik hasretimle 
görüştüm. İki sene sonra bu kadar meşakkatten, tehlikeden sonra hiç hatıra 
gelmeyen bir saadete nail oldum. Sabah erken Aziz Çavuş'u Samatya”da” 
tramvayda buldum, doğruca tabura gittik. Akşam saat 3.30'da Samatya'dan 
hareketle mavunalara râkiben (binerek) tahtelbahir (denizaltı) korkusundan 
açıkta vapora binerek Üsküdar'a geçip Pençembe [Perşembe] Tekkesi'nde> 
kaldık. Alay 15, birinci tabur, ben nöbetçi onbaşısı idim hatta İgnatieli bakkal 
Usta İoan'a gece açtırarak lazım olanları aldık. Kablü'z-zeval (öğleden önce) 
saat 8.30'da Üsküdar'dan hareketle Kozyatağı'nda Çiftehavuzlar'da konakla- 
ra yerleştik. Artık oradan iki günde bir mutlaka dükkâna gidip geliyordum. 
Burada bizi muntazam giydirip kuşattılar çamaşıra varana kadar. 


17 Kanunusani (зо Ocak 1916). 

Başçavuş Ali Ağa'dan vesika alarak Çatalcalı Yanako ile beraber 
Ayos Stefanos'a (Yeşilköy) gittik. Ol gece dükkânda kaldım, sevgilim ile son 
elvedam. 


18 Kanunusani [1]331 Çarşamba (31 Ocak 1916) 
Haydarpaşa'dan hareketimiz saat 1.50. 3. Bölüğe yetişemedim, 4. 
Bölükle gidiyorum 


19"unda Eskişehir'de akşam karavanasını sabahleyin yedik. Saat on 
ikide Konya'da iki saat kadar kaldık. 


beslenen ayazmasından dolayı “Sulu Manastır,” Ermenilerce ise Surp Asdvadzadzin ve Surp Kevork 
adlarıyla anılır. Birinci Dünya Savaşı sırasında (1914-1918) kilise ve okul askeri amaçla kullanılmış, 
1917'de Sırp esirler yerleştirilmiş, mütarekeden sonra tekrar ibadete açılmıştır. 

27 Yazar Samatya'ya iki sene sonra geliyor. Yanında ekmek getirmesi İstanbul'da da yaşam şartlarının 
zorluğunu gösteriyor. Yazarın Sarnatya'da dükkânı var. 

28 Türkçe konuşan Ortodoks Hıristiyanlar (Karamanlides) 16. yüzyıldan beri Kapadokya'dan İstan- 
bul'a göç ederek Samatya (Psomatheia), Yedikule, Vlaga ve Kontoskali semtlerine yerleşmişti. 

29 Üsküdar'da Perşembe Tekkesi. 
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20'sinde Cuma (2 Şubat 1916) 
Ereğli İstasyonu'nda şimendiferden çıkarak Büyük Ceyhan. 


21 (3 Şubat 1916) 
Hareketimiz esnasında firar ettim?” diye 32 tane imansızca dayak 
yedim umum efrat muvâcehesinde fönündel,” 


22 Pazar (4 Şubat 1916) 
Ulukışla'da kaldık. Andem [ondan sonra) hareketle Kudret 
Hamamları civarında kaldık. Hava gayet soğuk, şiddetli kar yağıyor. 


23 Kanunusani Pazartesi (5 Şubat 1916) 

Puzanti [Pozantı] İstasyonu'nda bir gün istirahat ettik. Andem 
hareketle Çamaltıtahtası'nda kaldık. Burada deliceli> bulgur pilavı verdiler. 
Hepimiz sarhoş olduk. 


24, Salı (6 Şubat 1916) 

Çamaltıtahtası'ndan hareketle Tefriçte Kürtmiama Karyesi'nde 
karavana yedik. Burası Adana Vilayetine merbuttur [bağlıdır]. Burası gayet- 
le düz arazi olup Tarsus İstasyonu'na bir saat mesafededir. 


26, Perşembe (8 Şubat 1916) 

Saat 11.30 hareketle Tarsus İstasyonu'nda gece saat altıda şimen- 
difere râkiben Adana. Andem [ondan sonra) Kumtepe, andem Mamure 
İstasyonu”nda bir gece kaldık. Andem hareketle Hasanbeyli Karyesi”nde 
kaldık. Öğlen molası Gâvurdağı'nda. 


зо “Askeri hukuk açısından, Osmanlı Devleti firar eylemine karşı, Birinci Dünya Savaşına katlan di- 
бег ülkelerde olduğu gibi, çok sert cezalar öngörüyordu... firar eylemini tanımlayan ve suçu belirleyen 
kanun son derece basit ve katıydı.” (Beşikçi: 310). “Firar suçunun tanımı askerlik hizmetini izinsiz terk 
edip yedi gün içerisinde geri dönenlere de ceza öngörüyordu.” (Beşikçi: 316). 

31 “Tabii bir firar olayının hukuki boyuta ulaşmadan böylece halledilmesi birlik komutanlarının da 
işine geliyor olabilirdi, zira askerleri içerisinde firari olması bir birlik komutanının sicili açısından muh- 
temelen çok iyi görünmüyordu. Bu tür durumlarda en sık kullanılan ceza biçimi firariye diğer asker 
önünde falaka çekilmesiydi.” (Beşikçi: 320). 

32 Lolium temulentum. Buğday tarlalarında yabani olarak yetişen ve tahıllara karışınca zehirli tohumları 
sebebiyle hayvanlara zarar veren buğdaygillerden bitki, karaçayır. Buğdaylara karışmış olduğu için bu 
buğdaydan yapılan bulgura deliceli bulgur denmiş olabilir. 
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28 (10 Şubat 1916) 

Islahiye'de karargâh kurduk. Düz bir arazi, gayetle mümbittir. 
Andem sabahleyin hareketle Tahtaköprü, bir gün istirahat, meşhur cevizi 
vardır. Andem İpkar İstasyonu Raco'da karargâh. 


зо, Pazartesi (ız Şubat 1916) 
Gayetle soğuk bir gün olup kar ve yağmur sabahtan akşama kadar 
hükmünü icra ediyor. 


31, Salı (13 Şubat 1916) 

Andem fondan sonra| hareketle Kilis Kazası, andem Afrin Hanı'nda 
ordugâh, andem alessabah hareketle Katma İstasyonu'nda açık ordugâh. 
Şiddetli yağmurla soğuk icra-yı hüküm ediyor. Katma İstasyonu'nda 
şimendifere râkiben (2 şişe hurma konyağı aldım) Çobanbey, Akçakoyun, 
Helmen, Cerablus İstasyonu'nu, Arapça “El Cezire” deniliyor. Belki dün- 
yanın en vasati düz arazisidir. Lakin rençberlik henüz terakki etmemiştir. 


4 Şubat, Cumartesi (17 Şubat 1916) 

Muratpaşa Suyu'ndan geçtik şimendiferle. Resülayn İstasyonu'nda 
şimendiferden inerek açık ordugâhta bir gün kaldık. Ufak ufak kumar 
oynuyoruz. Gayetle balçık çamuru var, potinlerin altını koparıyor. Resülayn, 
Zor Sancağı'na tabii kaymakamlıktır. Düz araziye malik memlekettir. 


7/8 Şubat (20/21 Şubat 1916) 
Resülayn'da kaldık. 


14 (27 Şubat 1916) 
Salı günü hareketle Büyük Küçük Cercis Nehri'nde karargâh. 
Andem hareketle Hasiar Karyesi'nde karargâh. 


15 Şubat (28 Şubat 1916) 
Çarşamba hareketle Tel Errnen'de [Kızıltepe]? açık ordugah. Burada 13 


33 Tel Ermen:Til Armen: Kızıltepe “Mardin Kazası'ndaki tek Ermeni köyü Til Armen'de hem Müslümanlar 
hem de çoğunluğu Ermeni olan 1.200'den fazla Katolik yaşar. (Kövorkian, 528). 


50 


ve 14. alaylara iltihak ettik. Dört-beş gün kaldık. Pekmez, yumurta, her şey ucuz. 
Burada Fırka Kumandanı Ali Fuat Paşa?“ gayetle müessir bir lisanla beşinci 
fırkayı meth ettikten sonra düşmana takrip ettiğimizi (yaklaştığımızı| anlattı. 


17 Şubat (т Mart 1916) 

Hareketle pazartesi Mardin Mutasarrıflığında bir gün istirahat. Burada 
Süryani Eklisiası'nda [kilisesinde] kaldık.» Kumardan бо kuruş kazandık. Her 
şey ucuz hatta tütün bir okkası 5-8 kuruş. Burası 4. Ordunun belki en ucuz, 
şirin memleketidir. Andem [ondan sonra] hareketle Kefercu Karyesi'nde. 


23, Çarşamba (7 Mart 1916) 
Gayetle soğuk, kar ve yağmur yağıyor. Andem Hasankeyf Karyesi'nde. 


24 Şubat Perşembe (8 Mart 1916) 
HasankeyPde Küçük Tican Suyu ki Palu'dan geliyor.” Evleri hep 
Ceneviz zamanından kalma, mağaradan. 


25, Cuma (9 Mart 1916) 

Andem [ondan sonra) hareketle Seyhe'de bir gece kaldık. Kelekle 
Dicle Suyu'nu geçip Hendek'te kaldık. Burayı geçmek için iki gün uğraştık 
(kelekler tulum olup şişirildikten sonra 15-20 tane bir birine rapt edilerek 
[bağlanarak] sal haline geliyor). 


27 (ıı Mart 1916) 

hareketle Tergarip, nam-ı diğer Buhtan Suyu? vardır, gayetle azim 
bir sudur. Buradan geçerek hatta üçüncü taburdan bir neferi suya kaptır- 
dıktan sonra Siirt Mutassarıflığı'na. 


34 Ali Fuat Cebesoy (1882, İstanbul-1968, İstanbul). Doğu Anadolu Cephesinde Mustafa Kemal Paşa'nın 
emrindeki 16. Kolorduda 5. Türnen (Fırka) komutanlığı yaptı. 

35 Mardin'de Meryem Ana Kilisesi-Patrikhanesi, Mor Petrus ve Pavlus Kilisesi, Mor Behnam Kilisesi 
gibi birçok Süryani kilise ve manastır vardır. Süryani Ortodoks Kilisesi (Süryani Kadim Kilisesi). 
Süryaniler, Aramice konuşan ve farklı kiliseleri olan Doğu Hıristiyanları (Süryani Ortodokslar, Süryani 
Katolikler, Melkitler vb.). 

36 Palo: Palu “1914'te 15.753 kişiyi barındıran 37 Ermeni köyü ve kasabasıyla, Diyarbakır Vilayeti'nin 
kuzey ucunda yer alan ve Fırat'ın doğu kolunun (Arsanias) geçtiği Palu Kazası stratejik önemi ol- 
mayan bir yerleşim yeriydi. Nüfusu 10.000 olan kaza merkezi Palu'da 5.250 Ermeni yaşıyordu.” 
(Kevorkian: 520). 

37 Buhtan Suyu: Bohtan: Tergarip: Doğu Dicle: Alaçay: Uluçay. 
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I Mart (1332) (14 Mart 1916) 
Şiddetli bir yağmurla girdik buraya. Önde konakçı gelerek yağmu- 
run altında çok müşkilat [zorluk] çektim. Bir gün Siirt'te istirahat. 


2 Mart (ış Mart 1916) 

Hareketle Bitlis Suyu'nu (gayet cesim [büyük] bir su) geçtik, hat- 
ta birkaç nefer kurban verdik. Bu suyu geçer iken ayıp ortadan kalktı. 
Alay, tabur, bölük kumandanlarının yanında hepsi meydanda (tamamen 
soyunarak) geçtik. Andem (ondan sonra] hareketle Ziyaret yani (Veysel 
Karani”nin?” türbesinin olduğu) yer geçtik. Burada büyük misafirhaneler 
vardır. Buraya bütün Kürtlerin boyuna muhabbetleri vardır hatta yeminle- 
rinde Veysel Karani'ye yemin ederler. 


4, Cuma (17 Mart 1916) 

Garzan” Kazası'na. Andem hareketle Matran Karyesi”ne. Orada 
Garzan'dan erzak gelerek ihtiyat olarak Alay ış, tabur 1'den et ve helva 
verdiler. Lakin et kokmuş olduğundan hemen ben mangama yedirdim. 
Burada kaldık. Buradan bizim tabur yalnız ayrılarak önümüzde 150 kadar 
Kürt çetesi” bulunduğu halde Mutki'ye* hareket ettik. Sözde düşmanın 
rücuatında |ricatında| arkasını kesecektik. O gece Sultana Karyesi'nde 
kaldık. 


38 Veysel Karani (Üveys bin Âmir el Karni (594 - 657). Yemenli bir Müslüman. İbn Battuta Veysel 
Karani'nin Sıffın Savaşı'nda Ali'nin safında savaşırken şehit edildiğini söyler. Veysel'in kabri Suriye'nin 
Rakka İlinde'dir. 23 Haziran 2014'te türbesi bombalanarak yıkılmıştır. Adına bir diğer türbe ise Siirt'in 
Baykan İlçesi'nde inşa edilmiştir (Farid-ud-Din “Attar, Arbuthnot). 

39 Garzan Kazası: “Dicle'nin kolu Kharzan'ın kuzeyinden güneyine suladığı kaza, her zaman nispe- 
ten ormanlık alanlara ve son derece verimli topraklara sahip olmuştu, üzümleri ve meyveleriyle ün- 
lüydü. 1882'de buradaki 18.636 nüfusun 8.282'si, Ermeni, 1.600'ü Asuri-Keldani ve 7.599'u Kürt'tü.” 
(Kövorkian-Paboudiian: 506). 

до “Firari-eşkıyaların yurt cephesinde kol gezen silahlı çeteleri mülki otoritelere ve kolluk kuvvetlerine 
itaat etmiyor, hatta saldırıyordu.” (Beşikçi: 309). 

41 Mutki, Bitlis Sancağı'nın dört kazasından biridir: “Bitlis Sancağı dört kazadan oluşmuştu: Bitlis 
(Pağeş), Ahlat [Khlat], Hizan (Khizan)|, Mutki (Modganj|. Kaza merkezi Bitlis, Van Gölü'nün zo kilometre 
batısında, 1.500 metre yükseklikte, derin vadilerin kesiştiği bir noktada kuruluydu. “I. Dünya Savaşı'nın 
arifesinde, Bitlis'teki 7.241 Ermeni'den başka, kazada elli altı yerleşim birimine dağılmış olan 16.651 
Ermeni yaşıyordu.” (Kövorkian-Paboudiian: 470, 472). 
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ro Mart Perşembe (23 Mart 1916) 
Birinci taburun felaketleri Mutki Dağları dünyanın belki ikinci derece 
en yüksek dağlarındandır. Yollarda bütün dağlar kar ile memlu [dolu]. 


ış Mart (28 Mart 1916) 

Kanunusani ışinde bulunuyoruz gibi kar ve soğuk gayetle dehşetli. 
Yalvanıs Karyesi'nde karargâh. Burada soğuğun şiddetinden mangadan 
üç-dört nefer, çocuk gibi hüngür hüngür ağladılar. Hatta ben dahi ağlaya- 
cağım lakin onbaşı olmam hasebiyle onlara cesaret veriyorum. Metanetimi 
muhafaza ediyorum. 


18, Cuma (31 Mart 1916) 
Zaviesor denilen mahalde fırka karargâhı. 


20 Mart (2 Nisan 1916) 
Oradan hareketle 22 Mart Havanis Karyesi'nde meşhur Şahmeran 
Dağı'nda fırka anbarı. 


26 Mart (8 Nisan 1916) 
Bitlis muharebesine”” iştirakımız [katılmamız] fırka muhafızlığın- 


dan hareketle, 


30 Mart (ız Nisan 1916) 

Deliklitaş denilen mahalle birinci tabur marş marş ile (yani dört 
nala) saat ikide muharebe etmeksizin dağdan inip saat beşte geri çekildik. 
Kamboş Dağı'na geldik. 15 Mayıs'a kadar bila vukuat vakit geçirip, 


15 Mayıs [1]332 (28 Mayıs 1916) 
Bitlis Suyu ve suyu muhafazaya 3. bölük memur edildi. Ben has- 
talanıp revire. Andem Zok,” andem [ondan sonra] Farkın. Orada iki gün 


42 “Muş'un 8. Tümen tarafından ele geçirilmesi, 5. Tümenin Bitlis'i kurtarmasını da kolaylaştırmıştır. 
Çünkü Rus Komutanı Nazarbekof, Muş'a Türk birliklerinin girdiğini haber alınca artık umutsuz bir 
direnmenin anlamsız olacağını düşünerek Bitlis'i de boşaltmıştır.” (http: //www.adilcevaz13.com/bitli- 
sin-kurtulusu-ve-mustafa-kemal-pasa-47o2h.htm, erişim 20.11.2016). 

43 Zok: Yanarsu Köyü. Kurtalan İlçesi'nin eski merkezidir. 
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kalıp Diyarbekir hastanesine gittim. Zok hastanesinde samimi arkadaş- 
larımdan İzzet Onbaşıyı pek fena halde hasta bıraktım ki bilahare vefat 
etmiş. Diyarbekir hastanesinde rs Eylül 332'ye (28 Eylül 1916) kadar kaldım. 
Andem taburcu olup yolda kundura yokluğundan yalınayak bin müşkilatle 
Bitlis'e geldim. Fırka karargâhından erkân-i-harp Ali Hikmet Bey'in emri 
ile Fırka 5, on üç numerolu ekmekçi müfrezesine yazıcı olarak verildim. 


ı Teşrinievvel (1)332 (14 Ekim 1916). 

Müfreze kumandanımız Nuri Efendi hastaneye gitti ve hesap 
memuru Şerafettin Efendi geldi. Dört ay sonra Nuri Efendi becayiş olup 
lyer/makam değiştirip] Alay 15, Ağırlık Kumandanı Ali Efendi geldi ve ben 
de yatağı müfrezenin mutfağına götürdüm.“ 


1917 

15 Nisan [1]333 (15 Nisan 1917) 

Müfreze çavuşu Ayıntablı Mehmet Çavuş ile Кагауапау ауп alıp 
almamak için kavga edip Müfreze Kumandanı Ali Ağa'dan 20 tokattan 
fazla yedim (askerliğin cilveleri). Andem sonra yatağı mekkârecilerin [yük 
hayvanlarına bakanların] yanına kaldırdım. 


15 Haziran [1]333 (ış Haziran 1917) 

Kanun [inzibat neferi) Bayram ile Başçavuş Ali Efendi gece saat 
dörtte gelerek bizim odayı bastılar, karı var diye, bir şey bulamadılar (esasen 
bir şey yok). Hesap Memuru Şerafettin Efendi emri ile sebepsiz dut ağacı- 
na bağladılar. Saat beşte emir yazmaya gittim. Başıbozuk ve karı ile yolda 
görüşmemem için posta“ ile [birlikte] gittim. 


44 “1916 yılı Türkler için Kafkaslar'da çok kötü sona erdi... 100.000'in çok üzerinde insan zayiatına uğ- 
ramışlardı ve 3. Ordunun hemen hemen imha olmasını ve 2. Ordunun da kelimenin tam anlamıyla tü- 
ketilmesine şahit olmuşlardı. Bereket versin, imparatorluklarırun diğer bölgelerindeki olaylar Rusların 
hareketsiz kalmalarına neden olmuştu, Türk 2. ve з. Ordularıyla Kafkasya'daki Türk konumunun ayakta 
kalmasını muhtemelen bu gelişme sağlamıştı. (Erickson, 2011: 194, 195). 

45 Hizmet nöbetinde bulunan er. 
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17 Haziran [1]333 (17 Haziran 1917) 
Benim karılar ile münasebetim olmadığı anlaşılarak serbest bıra- 
kıldım. 


3 Temmuz [1]333 (3 Temmuz 1917) 

Yarım ekmek sattım diye 15 gün kadar yarım ekmekle riyazet Jkatık- 
sız) hapsine mahküm oldum. Alay rş, birinci taburunda 6oo kuruş kadar 
para kaybettim. 


ız Eylül (1333 (12 Eylül 1917) 
kadar bila vukuat 23. Alay geriye hareket etti. 


їз Eylül (rə Eylül 1917) 

2 francela sattım diye gayetle korku çektim ve Hesap Memuru 
Tophaneli Şerafettin Efendi “çok rahat ettin müfrezede bir fırına verelim 
de biraz da çalış” dedi. Gerek şaka gerek sahi sabaha kadar merakımdan 
uyumadım. 


ış Eylül (1)333'te (15 Eylül 1917) 
Bahçedeki cevizleri indirdik. 


16 Eylül (16 Eylül 1917) 
Terzi Lambo Siirt'ten hasta gelmiş, onunla görüşmeye gittim. 


17 Eylül Çarşamba (17 Eylül 1917) 
Havalar artık soğundu, yatağı içeri aldım. Bugün Bitlis köftesi 
yedim ve bir senedir müfrezede ilk defa potin aldım.* 


zo Eylül [1]333 (zo Eylül 1917) 
Gayetle sıkıntılı bir gün, elimde yara, sıtma, bacağımda kan çıbanı, 
gayetle âcizim. 


46 “Gıda sıkıntısının yanı sıra, yetersiz giyim-kuşam malzemesi de Osmanlı askerlerinin cephedeki 
kötü koşullara dayanma seviyesini aşındıran bir diğer önemli etmendi.” (Beşikçi: 283). 
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21 Eylül (21 Eylül 1917) 
Kükürtlü banyoda Edirneli Niko ile görüştüm ve parmağıma sulu 
pansuman yapmamı tavsiye etti. Bu gece parmağımın acısından uyumadım. 


22 Eylül, Cumartesi (22 Eylül 1917) 
Hamur sakızı ile parmağım delindi, bir parça rahatlaştım. Bu gece 
rahat bir haftalık uyku uyudum. 


23, Pazar (23 Eylül 1917) 
Parmağım işliyor. 


24, Pazartesi (24 Eylül 1917) 
Serbaytarın yazıcısından ilaçlı pambuk aldım, daha iyiceyim. 


25, Salı (25 Eylül 1917) 
Bugün ilk defa olarak 6o paraya siyah üzüm Bitlis'te. 


26 Eylül, Çarşamba (26 Eylül 1917) 

Bugün Hesap Memuru Şerafettin Efendi “Anastas'ın kemeri sucuk 
gibi? ben Апаѕїаѕлп 150 altınını alırım” [дейі], latife gereksizdi, çok 
canım sıkıldı. Lakin askerliktir. Ne çare, sabır lazım! 


27, Perşembe (27 Eylül 1917) 
Bugün Kurban Bayramı“? olmak münasebeti ile kavurmalı pilav ve 
hoşaf verdiler askere. Fırka kumandanının gayet müessir bir tebrikini yazdım. 


28, Cuma (28 Eylül 1917) 
Potinleri yaptırmak için Saraç Hristo'ya gittim. 


29 Eylül (1)333 Cumartesi (29 Eylül 1917) 

Parmağımın sargısını çözdüm. Artık iyi oldu. İdaredeki Yahudi 
Avram'la Stambol'a elden mektup verdim. 
47 Kemeri para dolu. 


48 Yazar bu ifadeyle kendini kastediyorsa adının Anastas olduğu anlaşılıyor. 
49 27 Eylül 1917: Kurban Bayramı т. gün. 
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зо Eylül Pazar (30 Eylül 1917) 
Bugün oyunda 15 kuruş ile zoo kuruş bankanot” aldım ve potinleri 
yaptırıp aldım. 


I Teşrinievvel Pazartesi (1 Ekim 1917) 
Bacağımdaki çıbandan çok zahmetim var. 


2 Teşrinievvel Salı (2 Ekim 1917) 
Terzi Lambo'dan bir gömlek aldım. Çıbandan zahmetim hafifçe. 


3 Teşrinievvel Çarşamba (3 Ekim 1917) 
Yeni potinleri giydim. 


4, Perşembe (4 Ekim 1917) 
Emr-i-yevmiyeleri (günlük emirleri) Kanunlara” okutmak için 
Şerafettin Efendi tarafından mecbur edildim. 


5, Cuma (5 Ekim 1917) 
Kasım Efendi tarafından teakup olundum [takip edildim). Askerlik 
icabatından. 


6, Cumartesi (6 Ekim 1917) 
Bacağımdaki çıbandan kurtuldum, sargıyı çözdüm. Askerlikte bir 
derecerahat günüm geçti. Gayet zayıfefradı doktora muayeneye götürdüm. 


7 Teşrinievvel (1)333 Pazar (7 Ekim 1917) 
Lambo'dan beş kuruşa birdon aldım. 


şo “1863 yılında Osmanlı Devleti, kâğıt para ihracı imtiyazını зо yıl süre ile İngiliz ve Fransız ortak serma- 
yesi ile kurulan Osmanlı Bankasına bırakmıştır. Ancak, Birinci Dünya Savaşı sırasında hükümetin avans 
ve banknot basma isteğini Osmanlı Bankasının geri çevirmesi üzerine, Osmanlı Devleti 1915'ten itibaren, 
hazinesindeki altın ve Alman Hazine bonolannı karşılık göstererek “Evrak-ı Nakdiye” adı altında bir bank- 
not çıkarmıştır. Bunlar, cumhuriyetin ilk yıllarında para bastınlamadığından, 1927 sonuna kadar tedavül- 
de kalmıştır.) (http://sanalmuze.tcmb.gov.tı/sanalmuze/tr/html/23/BanknotsBasiminin#Tarihcesi/, 
erişim 25.03.2017). 

sı Askeri polis, inzibat neferi veya subayı (Kanun neferi, Kanun zabiti). 
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8, Pazartesi (8 Ekim 1917) 
“Kıraliça Marigo” (Kraliçe Margo) romanı? ile vakit geçirdim. 


g, Salı (9 Ekim 1917) 

Yemek ve ekmek tuzsuz. Kürdistan'da her iki saat mesafede tuz 
memlâhaları [tuzla] var iken amirlerimizin efrat için ne derece müzâyaka 
[endişe] ettikleri anlaşılır. Kolordu Kumandanı Kâzım Bey'i gördüm. 


ro, Çarşamba (ro Ekim 1917) 
Fırka Kumandanı Alay 15'i teftişe gittiğinden emr-i-yevmi çıkmadı. 
Gittim. Banyoda Niko ile uzun uzadıya vakit geçirdim (halleştik). 


п, Perşembe (11 Ekim 1917) 
Oyun yüzünden uykusuz kaldım. Kasım Efendi, Siirt falhalisine 
sansür ettirdim.” 


12 Teşrinievvel, Cuma (ız Ekim 1917) 
Bölük Emini Şevket hasta olduğundan müfreze için mevaşi5* 18 
hayvan ben aldım. 


13, Cumartesi (13 Ekim 1917) 
Bugün gayetle büyük ikram olarak meyhaneci Tanas'ın yanında 
şekerli kahve içtim. Buralarda gayetle nadir bir şey. 


ıq, Pazar (14 Ekim 1917) 
“Kayıp Zevc” romanı? ile vakit geçirdim. Prusalı (Bursalı) Kosti 
bende misafir kaldı. 


52 Kraliçe Margo. Alexandre Dumas'tan Hüseyin Şükri, İstanbul Tanin Matbaası 1328 (1912) (Özege, 
1973: no 11256). 

53 Neyi sansür ettirdiği belli değil. 

54 Davar, koyun, keçi, inek ve öküz gibi geviş getiren hayvanlar. 

55 Kayıp Zevc yada Kaybolmuş Bir Zevcromanı. Yazar: Paul de Kock'dan (Un Mari Perdue) D.M. Tevfik, 
Istanbul İstepan Matbaası 1307 (1889), (Özege, 1973: no 10458). 
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15, Pazartesi (15 Ekim 1917) 
36 kuruş kumarda kaybettim, hem de uykusuz kaldım. 


16, Salı (16 Ekim 1917) 
Dereköylü Anastas ve Allah kerim kahvecisi loakim”e mektup gön- 
derdim. Terzi Lambo”da nohutlu yahni yedim. 


17, Çarşamba (17 Ekim 1917) 
Şerafettin Efendi hizmetçisi Nizipli Zekeriya bu gece saatikide dışa- 
rı çıktığından beni sabaha kadar aramaya gönderdiler. Ah askerlik! 


18, Perşembe (18 Ekim 1917) 
Kahrımdan sol gözüm yüzümle şişti. Sebebinin Allah belasını versin! 


19 Teşrinievvel (1)333 (19 Ekim 1917). 

Bu akşam gayetle hastayım. İslamiyette evveli merhamet var idi, 
seferberlikte o da kalkmış. Ol kadar yüzümün şişliğinden mustarip iken 
gece yarısı Fırka Mülhakı (emir subayı yardımcısı) Nazım Bey'e bir pusula 
götürmek yüzünden şiş yüzümün üzerine sekiz-on tokat yedim ve gece 
yarısı ehemmiyetsiz bir pusulayı Nazım Bey'e götürdüm. Ah askerlik! 


zo Teşrinievvel [1]333, Cumartesi (zo Ekim 1917) 
Yüzümün şişliği yılancık imiş. Bitlis'te seyyar hastanede yılancık 
koğuşuna koydular. 


21, Pazar (21 Ekim 1917) 
Hastanede sabahleyin mercimek çorbası, yüzüme tentüriyod sürdü- 
ler, hararet 39,50'den 37,50 indi. Akşam mercimekle üzüm hoşafı. 


22, Pazartesi (22 Ekim 1917) 
Sabah mercimek çorbası. Şişlik inmek üzere, yangın hafifçe. Akşam 
bulgur lapası, hoşaf. 


56 Yılancık hastalığı: Erizipel, kızılyörük. Deri altına giren mikrobun oluşturduğu bir bulaşıcı hastalık- 
tır. Ağrısı çoktur ve deri altında mor-kırmızı ödemli olan kabarcıklar oluşur. 
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23, Salı (23 Ekim 1917) 

Koğuş Onbaşısı Cemilli Papa loani'nin oğlu Sava ile boşboğazlıkla 
vakit geçirdim. Müfrezeden İzzet Çavuş bir francala getirdi. Boyuna mer- 
cimek çorbası. 


25, Perşembe (25 Ekim 1917) 
Bugün rahatça geçirdim. Doktor ilaç bile yazmamış. 


26, Cuma (26 Ekim 1917) 
Sava Onbaşı ile hemşehri olmak münasebeti ile iki okkalık bir çöm- 
lek yoğurt yedik. 


27, Cumartesi (27 Ekim 1917) 

Doktor hamam yazmış. Mercimek çorbasını yedikten sonra altı tas 
su ile hamam yaptım. Akşam mercimek, hoşaf. Sava ile r,şo okkalık bir 
çömlek yoğurt yedik. 


28, Pazar (28 Ekim 1917) 
Bu sabah Çatalcalı Vasil, Terzi Lambo tarafından gönderilen yarım ok- 
ka bir tas yoğurt getirdi. Telefoncu Refik'le yedim. Akşam mercimekle hoşaf. 


29 Teşrinievvel Pazartesi (29 Ekim 1917) 

Hastaneden taburcu çıktım. Sava Onbaşı hemşehrilik hatırası için 
bir şişe tentüriyod verdi. Sabahleyin hastanede mercimek çorbası, akşam 
odamda etli mercimek yedim. 


30, Salı (30 Ekim 1917) 
Sabahleyin mercimek, akşam Terzi Lambo'da etli kabak yedim. 
Gayetle büyük saygısızlık, odaya bile gelmedim. 


31, Çarşamba (31 Ekim 1917) 

Sabah ve akşam mercimek çorbası, gece merkez fırınından Prusalı 
(Bursalı) Kavalcı Burhan ile birkaç nefer gelerek gece yarısına kadar mükem- 
mel eğlendik. 


6o 


ı Teşrinisani, Perşembe (1 Kasım 1917) 
Akşam sabah mercimek çorbası. Kâtibin hizmetçisi Zekeriya bulgur 
pilavı getirdi. Biraz hastayım. 


2, Cuma (2 Kasım 1917) 

Akşam sabah mercimek çorbası. Mekkâreci Siverekli Cuma iki çöm- 
lek yoğurt getirdi. Hastaneye kadar gidip Cemilli Sava ile görüştüm. Şevket 
(Arap, Bağdatlı, bölük emini, oda arkadaşım) hastalanıp odaya gelmedi. 
Bugün düşman (Ruslar) Van cenuplunldan iki tabur piyade, bir bölük süva- 
ri ve bir batarya top ile geceden beri taarruz ediyor. 


3 Teşrinisani, Cumartesi (3 Kasım 1917) 

Sabah akşam etli nohutla Yahudi Yakup”un yaptığı Arap lahmacunu 
yedim. Düşmanın Van cenuplunal yaptığı taarruzda bizden yalnız bir mec- 
ruh lyaralı) olduğunu bugün işittik. 


4, Pazar (4 Kasım 1917) 

Sabah akşam buğday çorbası. Prusalı [Bursalı] Haralambo'da etli 
domates yedim. “Kapudan Cemal” (Kaptan Cemal] romanı” ile vakit 
geçirdim. 


5 Teşrinisani,. Pazartesi (5 Kasım 1917) 
Sabah akşam darı çorbası. Bugün emr-i yevmi (günlük emir) yoktur. 


6, Salı (6 Kasım 1917) 

Enver Paşa?” hazretlerinin cephemize teftişten sarf-ı nazar buyur- 
dukları (vazgeçtikleri| bildirildi. Bu kadar hazırlıklar, masarifler beyhude 
gitti. 


57 Mustafa Akif, Hatibzade, “Kaptan Cemal” (1912). Özege, İstanbul Tevhid-i Anasır Matbaası 1328 
(1912), Neşr eden: Gülşen kütüphanesi sahibi A.B. (Özege, 1973, no 10140). 

58 İsmail Enver Paşa (22 Kasım 1881, İstanbul-4 Ağustos 1922, Tacikistan). 1gı1'de Libya Savaşına 
katıldı. Birinci Dünya Savaşı yıllarında “Harbiye Nazırı ve Başkornutan Vekili” sıfatıyla askeri politikayı 
yönetmiştir. 2 Kasım 1918'de ülkeyi terk etti. 4 Ağustos 1922'de Tacikistan'da bir çarpışmada hayatını 
kaybetti. 3 Ağustos 1996 naaşı İstanbul'a getirildi. (Ahmad, Gövsa, Zürcher, 2008). 
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7, Çarşamba (7 Kasım 1917) 
Sabah akşam bulgur çorbası. Bu gece Lambo'nun yanında oyunla 
sabah ettim. 


8, Perşembe (8 Kasım 1917) 
Sabah akşam mercimek çorbası. Uykusuzluktan sarhoş gibiyim. 
Fırkada alay 14'ün Çanakkale şarkısını? dinledim. 


9, Cumartesi (9 Kasım 1917) 

Sabah akşam buğday çorbası. Müfreze Kumandanı Ali Ağa tara- 
fından emr-i-yevmiyi başkasına okuttum diye tekdir edildim lazarlandım). 
Sava'da iki okkalık yoğurt yedim. 


Io, Pazar (10 Kasım 1917) 
Emr-i yevmi gayetle geç çıktı. Oyunda 6o kuruş kazandım. Sabah, 
akşam mercimek çorbası. 


59 Çanakkale Marşı Çanakkale Savaşını anlatan bir türküdür. Notaya Muzaffer Sarısözen'in aldığı türkü- 
nün kaynağı Kastamonulu İhsan Ozanoğludur. (Eren: 5). 
Çanakkale içinde vurdular beni 
Ölmeden mezara koydular beni 
Of gençliğim eyvah 
Çanakkale köprüsü dardır geçilmez 
Al kan olmuş suları bir tas içilmez 
Of gençliğim eyvah 
Çanakkale içinde aynalı çarşı 
Ana ben gidiyorum düşmana karşı 
Of gençliğim eyvah 
Çanakkale içinde bir dolu testi 
Anneler babalar ümidi kesti 
Of gençliğim eyvah 
Çanakkale'den çıktım yan basa basa 
Ciğerlerim çürüdü kan kusa kusa 
Of gençliğim eyvah 
Çanakkale içinde sıra söğütler 
Altında yatıyor aslan yiğitler 
Of gençliğim eyvah 
Çanakkale'den çıktım başım selamet 
Anafarta'ya varmadan koptu kıyamet 
OF gençliğim eyvah 
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п Teşrinisani, Pazartesi (ır Kasım 1917) 

Akşam sabah mercimek çorbası. Lambo'da gece saat sekize kadar 
keman ve ut ile mükemmel surette eğlendik. Askerliğin en bahtiyar günleri 
Bitlis”” gibi harap bir memlekette 17-18 arkadaş, bahusus [özellikle] ekserisi 
[çoğu] Rum, askerlikte bir araya gelip de eğlenmek en büyük bahtiyarlık. 


ız, Salı (ız Kasım 1917) 

Sabah akşam mercimek çorbası. Lambo'da erkenden rakı başında 
sâfi (katıksız/saf) Hıristiyan muhabbete en bahtiyar günümüzün ikincisi. 
Yoğurtlu un çorbası, pilav yedik. Saat beşe kadar eğlendik. 


14, Çarşamba (14 Kasım 1917) 

Sabah akşam darı çorbası. Berber Keşanlı Mavrudi'de et yemeği 
yedim, Lambo'da yoğurt. Bugün Cevat Paşa'nın“ 2. Ordu kumandanlığına 
tayin olduğu tebliğ olundu. 


ış, Perşembe (ış Kasım 1917) 

Sabah akşam buğday çorbası. Lambo ile aramız bozuldu. Sava'ya 
kadar gidip aldığım eşyaların parasını verdim. Vicdanım beni döğüyor. Bu 
kadar insaniyete karşı yapmamalı idim. Lakin ne çare! Bu ocakta çok kötü- 
ler nasıl ki iyi olur ise çok iyiler de bilakis fena oluyor. “Asker ocağı ahlâkı 
düzeltir” derler bilakis seferberlikte umum asker hatta başıbozuğun ahlâkı 
bozuldu. Kumar bizde, rakı sizde, hatta dalaverasız hiçbir asker yok. 


16 Teşrinisani, Cuma (16 Kasım 1917) 
Sabah akşam buğday çorbası. Bağdatlı Şevket'e on paralık ceviz 
aldırdım. 


6o “Bitlis Şehri'nden gayet hoşlandım. Evler seyrek ve bahçeli, çay ortadan, dereden akıyor. Evlerdere 
boyunda, iki tarafta binalar sağlam ve taştan odalar ve evler büyük muhafazalı. Kereste umumen ceviz- 
dir. Şehrin kısm-ı azamı harap. Harabelerin içi insan kemikleri ile dolu.” (Cebeciyan: 151). 

Gı Cevat (Çobanlı) Paşa (1870, İstanbul-1938). Çanakkale müstahkem mevki komutanı. Gelibolu'daki 
Türk savunmasının mimarlarından biri olarak bilinir. Kasım 1917'de 2. Ordu komutan vekilliği- 
ne getirilmiş, ro Aralık 1918'de harbiye nazırı olmuştur. Daha sonra 8. Ordunun kumandanı oldu. 
Mütarekeden sonra Malta'ya sürülenler arasındaydı. (T.C. Genelkurmay Başkanlığı, 1989, Türkiye 
Büyük Millet Meclisi Albümü, Tuğlacı). “2. Ordu Kumandanı bizim orduya tayin edildiği evvelce bildiri- 
len Cevat Paşa meğer 8. Orduya tayin olunmuş, bizim ordu için henüz kimse yok, belki de lağvederler.” 
(Görgülü: 259). 
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17, Cumartesi (гу Kasım 1917) 
Mercimek çorbası. Gayetle işim çok. Kâtip mezun [izinli] gidiyor 
eksadelfoslarim [kuzenlerim] Kiriako ve Andon'a mektup yazdım. 


18, Pazar (18 Kasım 1917) 
Mercimek çorbası. Gayetle uzun emr-i yevmi yazdım. 


19, Pazartesi (19 Kasım 1917) 
Sabah akşam mercimek çorbası. Bugün fırka yazıcısına helva yap- 
tım. Şerafettin Efendilye) Stambol'a gidecek mektupları teslim ettim. 


20, Salı (20 Kasım 1917) 
Mercimek çorbası. Şerafettin Efendi, Kasım Efendi ile hareket etti. 


21, Çarşamba (21 Kasım 1917) 

Sabah akşam darı çorbası. Bugün yağda kızarmış dil ile kayısı pestili 
hoşafı. Emr-i yevmi yok. Hava gayetle yağmurlu. Üç gün üç gece yağıyor. 
Dağlara kar yağdı. Bitlis'in kışı başladı. 


22 Teşrinisani, Perşembe (22 Kasım 1917) 
Sabah akşam darı çorbası. Furtuna ile beraber yağmur devam edi- 
yor. Rus Başvekili Kerenski'nin5 firar ettiğini ajanslarda okuduk. 


23, Cuma (23 Kasım 1917) 
Sabah akşam mercimek çorbası. Yağmur devam ediyor, çamaşır 
yıkadım. Şerafettin Efendi buğday sirkat etti (çaldı) meselesi ile uğraştık. 


24 Teşrinisani, Cumartesi (24 Kasım 1917) 

Mercimek çorbası. Emr-i-yevmi yok. Yağmur biraz şiddetini azalttı 
lakin dağlardaki karın soğuğu teessir ediyor. Hastaneye Sava'ya kadar 
gittim. 

62 Aleksandr Fyodoroviç Kerenski (1881, Simbirsk-1970, New York). 21 Temmuz:8 Kasım 1917 süresinde 


Rusya geçici hükümette başbakan siyasi görevini üstlendi. Ekim 1917 ihtilalinden sonra New York'a kaçtı. 
(http://www.firstworldwar.com/bio/kerenski.htn>, erişim 12.06.2017). 
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25, Pazar (25 Kasım 1917) 
Hamama gittim. Mercimek çorbası. Bugün Lambo ile barıştım, etli 
lahana ve yoğurt yedik. 


26 Teşrinisani [1]333, Pazartesi (26 Kasım 1917) 

Mercimek çorbası. Şevket'in çadırını ve benim iç donu ve gömle- 
ğimi odadan çaldılar. Allah böyle askerliği kahr etsin! Başka da yok. Saat 
beşte Şevket'le yağda kızarmış beyin yedik pide ile. Hava güneşli, bulutlar 
dağıldı. 


27, Salı (27 Kasım 1917) 
Mercimek çorbası. Hava açık. 


28, Çarşamba (28 Kasım 1917) 
Bu gece ol kadar çiğ düştü ki adeta kar yağmış gibi. Soğuk kışı andı- 
rır derecede. Bugün бо kuruş kazandım. 


29 Teşrinisani [1]333, Perşembe (29 Kasım 1917) 
Darı çorbası. 


зо, Cuma (зо Kasım 1917) 
Darı çorbası. 6o kuruş Lambo'ya kaybettim, zoo de borçlu kaldım. 


I Kanunuevvel (т Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Bugün Bitlis'te sular buz kesildi (dondu). 


2, Pazar (2 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Bugün Rus ile münferiden sulha oturacaklarına 


dair ajans yazdım. 


з Kanunuevvel [1]333, Pazartesi (3 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Meşguliyetim gayetle çok. 
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4, Salı (4 Aralık 1917) 

Lambo'ya ziyafetyaptım. Gece saatsekize kadar Tatavlalı (Kurtuluşlu| 
Utçu Panayot filan eğlendik. Bitlis gibi bir yerde hatıra olmak üzere 27 kişi- 
ye beyin kızartması, lahana dolması, pestil şerbeti, rakı içmeyenlere hurma, 
elma ve bu gibi meyva takdim olundu. 


5, Çarşamba (5 Aralık 1917) 

Mercimek çorbası. Rosia [Rusya] ile sulh müzakeratına oturduklarına 
dair ajans yazdım. Her tarafta eğlendi. Ben ise oyunda бо kuruş kayb ettim 
(adamakıllı kumarbaz oldum, oynamadığım gece uyku tutmuyor). Askerliğin 
hikmetinden sual olunmaz. Müfrezeden çamaşır vesaire verdiler. 


6, Perşembe (6 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Bugün etli lahana yemeği yaptım, biberli. Hatta 
çay da içtik. Bitlis'te mühim mesele. 


7, Cuma (7 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Bugün Şevket'le bal almak için bakkal Halil 
Ağa'ya kap götürdüm, ballı helva yapacağız. 


8, Cumartesi (8 Aralık 1917) 
Şerafettin Efendif'nin| sirkat [hırsızlık] meselesi için İdare Reisi 
Mahmut Nedim Bey'in yanına gittim. Büyük korku geçirdik. 


9 Kanunuevvel [1]333, Pazar (o Aralık 1917) 

Mercimek çorbası. Şevket'le lahana yemeği yaptım. Şevket'in sayesin- 
de sabah akşam çay içiyoruz. Malum şeker olmadığından üzümle (Müfrezeye 
ekmeğin içerisine dörtte bir veyahut yarı yarıya konmak üzere kuru üzüm 
veriyorlar.5” Arkadaşım bölük emini olmak münasebeti ile boyuna çalıyor, 
biz de çay içiyoruz. Askerlik). En ufağı ya zabitan deveyi hamudu [ile] yutar. 


бз “1917 yılı, Kafkas Cephesinde savaşsız geçti. 16 Aralık 1917'de imzalanan Erzincan Ateşkesi, çatış- 
malara resmen son verdi. Ancak, 1917 yılı sonlarında Rusların, Anadolu'da işgal ettikleri yerleri koru- 
mak için dört savaş birliği hazır beklemekteydi. Özgürlüğünü yeni ilan etmiş Ermenistan, Azerbaycan 
ve Gürcistan Devletleri'nden oluşan zayıf organize olmuş Transkafkasya Federasyonu, Ruslar orduları- 
nın kalıntılarını geri çekerken Türklerle yüzleşmeye bırakıldı.” (Erickson, 2011: 180). 

64 “Savaş yıllarında şekerin fiyatı çok artt ve bulunmaz oldu.” (Beşikçi: 144). 
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то Kanunuevvel (1)333, Pazartesi (ro Aralık 1917) 

Mercimek çorbası. Kafkas Cephesinde 7 Kanunuevvelden 17'sine 
kadar [7 Aralık-17 Aralık 1917) on günlük mütareke akd olunduğu fimzalan- 
dığı) haber alındı. Lambo'dan 6o kuruş para kazandım. 


ır, Salı (ır Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Dehşetli ayaz var. Bir karıştan fazla kar Bitlis'in 
içerisinde, dağlarda adam boyu. Bugün Yaşar'a 75 kuruş kaybettim. 


ız, Çarşamba (ız Aralık 1917) 
Mercimek çorbası gene idare reisinin huzuruna çıktık istintak (sor- 
gul için Şevket'le. Elhamdülillah yüzümüzün akı ile dışarı çıktık. 


13, Perşembe (13 Aralık 1917) 
Lahanalı mercimek çorbası. Bu gece saat ikiye kadar Yaşar ile uğraş- 
tık. Ancak 7,5 kuruş kazandım. 


14, Cuma (14 Aralık 1917) 
Mercimekli lahanalı çorba. Ayaz, soğuk dehşet. 


15, Cumartesi (ış Aralık 1917) 
Mercimek çorbası, biz etli şalgam pişirdik. Gece saat üçte hastane- 
deki Sava Onbaşı geldi, bizde misafir kaldı, görüştük. 


16, Pazar (16 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Bu gece Tanas'ın odasında sabaha kadar oyunla 
uğraştık. 42 kuruş kadar para verdim. 


17, Pazartesi (17 Aralık 1917) 

Darı çorbası. Lambo'da dört kişi kâğıt oynadık, biz helvasını kay- 
bettik. On kuruş oraya gitti. Kel Yusuf'a da 4o kuruş verdim. Lambo ile 
dehşetli söyleştik. 
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18 (18 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Hava gayet soğuk. Baş ağrısından mustaribim. 


Io Kanunievvel [1]333, Çarşamba (19 Aralık 1917) 
Baş ağrısından kafamı yukarı kaldıramıyorum. 


20, Perşembe (20 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Ekmek, darı, mercimek ve nohut unu ile karışık 
vesait yoksuzluğundan. 


21 (21 Aralık 1917). 
Lambo'ya gömleğimin kollarını ilikli yaptırdım. 150 gramdan ilk 
defa olarak efrada şeker yazdım. Sava baş ağrısı için gece antipirin© getirdi. 


22 Kanunuevvel, Cumartesi (22 Aralık 1917) 

Buğday çorbası. Hava gayetle soğuk, kış hükmünü icra ediyor 
(esasen buralarda kar telgraf direğini kapamaz ise “kış geldi” demiyorlar. 
Buraların ahalisi ekseri Kürt, 6 aylık yufka yapıp evlere yığıyorlar. Kışın kar 
kapattığında, edep söylemesi, apteslerini odadan dışarı paçavra ile atıyor- 
lar). Askerlerin çıplaklığı hürmetine bir insan boyundan fazla kar yağmadı 
ki bunu Bitlisliler kıştan bile saymıyorlar. 


23 Kanunuevvel (1)333, Pazar (23 Aralık 1917) 
Buğday çorbası. Bu gece diz boyu kar yağdı. Lambo'da mükemmel 
bir eğlenti yaptık. Bir matara rakı içtik, mezemiz ise kuru köfte. 


24, Pazartesi (24 Aralık 1917) 
Buğday çorbası. Efrada 150 gram üzüm ve pekmez verdiler. 


25, Salı (25 Aralık 1917) 
Buğday çorbası. İlk defa olarak kuvveyi umumiyyeleri (genel kuvvet- 
leri) ben yaptım. Havalar soğuk. 


65 Antipirin: Başka bir adı da fenazon. Antipiretik yani ateş düşürücü ilk sentetik ilaçlardan biri. 
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26, Çarşamba (26 Aralık 1917) 
Buğday çorbası. Çalgıcı Panayot'un udunu yaptırdım. Havalar 
soğuk. 


27, Perşembe (27 Aralık 1917) 
Buğday çorbası. ış. Alay, r. taburdan maada [başka], Bitlis'e, evlere 
indi. Soğuk, kar yağıyor. 


28 Kanunuevvel (1333, Cuma (28 Aralık 1917) 
Darı çorbası. Alay 13. tabur, buralarda iaşesizlik yüzünden geriye 
Siirt'e gitti. Hava gayet ayaz. 


29, Cumartesi (29 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Valideye telgraf havalesi ile 27o kuruş gönder- 
dim ve on kelime cevaplı telgraf çektim, sıhhatlerini anlamak için. 


зо, Pazar (зо Aralık 1917) 

Mercimek çorbası. Hava biraz kırıldı. Lambo'yu olduğu ayrı odadan 
çıkardılar. Şevket'le süt ve elma hoşafı yedim. Akşama mükemmel un çor- 
bası yaptım. 


31, Pazartesi (31 Aralık 1917) 
Mercimek çorbası. Bugün saati şaşırdım. Saat onda yataktan kalk- 
tım ve hatırayı 20'fsinlden 31'Jilne kadar doldurdum. ©“ 


1918 
I Kanunusani [1]334, Salı (r Ocak 1918) 
Darı çorbası. Van'a gideceğimiz söyleniyor. 


66 “Doğu Anadolu'da 1917 kışının çok şiddetli geçmesinden dolayı Türk ve Rus orduları arasında bü- 
yük çaplı muharebeler olmamıştır. Ancak karşılıklı küçük ölçüde baskınlar, keşif hareketleri gözlenmiş- 
tir.” (Genelkurmay, 1918: 12). “1917 yılında Türk 2. ve 3. Orduları iki yıllık aralıksız ve vahşi muhare- 
belerden sonra çok ihtiyaçları olan bir soluklanma dönemini yaşıyorlardı... Kafkaslar'da hiçbir büyük 
muharebe yapılmadan ve ön hatlarda hiçbir büyük değişiklik olmadan sona erdi. (Erickson, 2017: 222). 
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2, Çarşamba (2 Ocak 1918) 
Darı çorbası. Ahmet Efendi odasında 8o kuruş madeni kazandım. 
Gayet açık sanşlı bir günüm. 


3, Perşembe (3 Ocak 1918) 
Darı çorbası. Diz kapağını aşar kar yağdı. Allah siperdeki efrada 
yardımcı olsun. Arap lehmacini [lahmacunu] yedim. 


4, Cuma (4 Ocak 1918) 
Mercimek çorbası. Bu gece saat sekize kadar bir lira (altun) kazan- 
dım. Kar yağmakta, soğuk şiddeti ile devam ediyor. 


5 Kanunusani [1]334, Cumartesi (s Ocak 1918) 
Darı çorbası. Oda arkadaşım Şevket başağrısından hasta, sıcak fırın- 
da yatıyor, ben odada yalnızım. 


6, Pazar (6 Ocak 1918) 
Darı çorbası. 


7, Pazartesi (7 Ocak 1918) 
Darı çorbası. Gözlerim bozuldu, sulanıyor. Gözlük takmaya mecbur 
oldum. 


8 Kanunusani (1)334, Salı (8 Ocak 1918) 
Darı çorbası. Bu gece 6o kuruş madeni kazandım. 


9 Kanunusani [1]334, Çarşamba (o Ocak 1918) 

Bu gün Hristuyena (Noel bayramı) olmak münasebeti ile büyük 
bir ziyafet yapıyorum. ışo kuruş gümüş para sarf ettim. Çalgı hepsi 
tamam. Yalnız işrete başlayacağımız sıra Stambol'dan eski ustam Anastas 
(Dereköylü) tarafından bir mektup aldım, gayetle acı. Dolap Sokağı'nda“? 
Usta Nikoli, Usta Sümbül'ün vefatından maada kendinin asker olduğu- 


67 Bahsettiği Dolap Sokağı yazarın da dükkânının bulunduğu yer ve dolayısıyla Kumkapı'da olması ihtimali 
yüksek ama bunu kanıtlayamıyoruz. 
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nu ve trihofagos65 hastalığına tutulduğunu. Ol tatlı meclisimiz zehir oldu! 
Sonra benim sevgilimin kocaya vardığında, maba'dı (sonrasındal artık nasıl 
olduğum anlaşılır. Ol vakit Namık Kemal Bey'in“9 meşhur şiiri hatırıma 
geldi (“çiçektir solar, karıdır sevmez”). Ey bivefa, beş senelik muhabbet, üç 
yaşında oğlan çocuğu, ben asker, kendisi kocaya varmak. Bu gece kahrım- 
dan Lambo ile dehşetli kavga ettim. 


ro Kanunusani [1]334, Perşembe (ro Ocak 1918) 

Kavurma ile nohut, üzümlü ekmek. 250 kuruş madeni oyunda kay- 
bettim. 8 Kanunusanide Alay 15, birinci taburu cephede yol açarken (çığ) 
tabir ediyorlar dağdan kar kümesi üzerlerine gelerek 67 nefer, bir müla- 
zim-i evvel lüstteğmen) ve bir zabit vekilinin vefatına sebep oldu. Büyük 
felaket. Fırka kumandanı Alaeddin Bey?” (gayet ehl-i kâmil bir adam) vefat 
eden zabitlerin bizzat kendisi de (hazır) bulunduğu halde mutantan [рӧг- 
Кет] bir cenaze alayı yaptırdı. 


II, Cuma (11 Ocak 1918) 
Nohut ile kavurma. Alay 15, birinci tabur felaketten sonra Bitlis'e indi. 


ız Kanunusani (1)334, Cumartesi (ız Ocak 1918) 
Kavurma ile nohut. Kel Yusufa oyunda 22 [kurus] kaybettim. 


13, Pazar (13 Ocak 1918) 
Nohut çorbası. Hava gayet soğuk, kar yağıyor. 


ıq Pazartesi (14 Ocak 1918) 

Darı çorbası. Efrada bazen yarım, bazen çeyrek veriliyor ekmek 
hükümet. Soğuk bir taraftan, çıplaklık bir taraftan cephedeki asker bir de 
açlıktan mustarip. “Aç mezarı görülmemiş” derler halbuki “ekmek” diye 
diye ölenlerin hesabı yok. Çarıkların altı ateşte kurutulup yemeler, bir 


68 Trihofagos: Kılkıran, saçkıran hastalığı. 

69 Namık Kemal (1840, Tekirdağ-1888, Sakız Adası). Genç Osmanlılardan devlet adamı, yazar ve şair. 
(Gövsa, Necatigil, Zürcher: 2008). 

70 s. Fırka Kumandan Vekili Kaymakam Alaeddin Bey. s. Fırka Vekilliğini yapan bu zatesasen İkinci 
Kolordunun Erkân-ı Harp Reisi idi.” (Ali İhsan Sabis: 186). 
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ester” öldüğünde birbirini öldürmeye kadar kast etmeler, “etini kapışaca- 
ğız” diye. Her ne kadar ekmekçi müfrezesinde olmak münasebeti ile biz o 
hali görmedi isek de kedi hatta köpek etleri Tokatlıyan7 külbastısının yerini 
tuttu. Kahrolsun böyle askerlik! Bereket düşmanın (Rusların) arasına nifak 
girdiğinden hiçbir şeye teşebbüs etmiyorlar yoksa isteseler sopasız bile bizi 
kovalayacaklar. Askerde kımıldayacak hal yok.” 


14, Pazartesi (14 Ocak 1918)74 

Darı çorbası. Rusların geri çekildiği haberi alındı. Ruslardan bir 
kaymakam taht pasitade (yerine geçen, Кайт] bir komisyon fırkaya gelerek 
mütareke için konuştular. 


15, Salı (ış Ocak 1918). 
Dan çorbası. Gözlerimden mustaribim. Gözlük olmayınca kara 
bakamıyorum, gözlerim sulanıyor, gözlüksüz dışarı çıkamıyorum. 


16, Çarşamba (16 Ocak 1918) 

13. Alayın т. ve 2. taburları Botan Aşiretinin” üzerine hareket edi- 
yorlar. Şırnak Kürtleri7” asi olmuş. Nasıl asi olmasın! Ellerindeki bir tane 
buğdayı bile aldık, bir tek hayvanları kalmadı, ırz namus bırakmadık (“canı 
yanan esşek attan ileri gider”). 


71 Katır, erkek eşek ile dişi atın (kısrak) çiftleşmesiyle meydana gelen ve çoğu kez kasır olan melez 
hayvandır. Erkek at (aygır) ile dişi eşek çiftleşirse bardo veya ester denen, at görünümünde ama eşek 
iriliğinde bir melez ortaya çıkar. 

72 Hotel M. Tokatlıyan, İstanbul, Beyoğlu'nda İstiklal Caddesi üzerinde tarihi otel. 

73 “23 Ocak 1918'de Enver Paşa 3. Orduya taarruz harekâtına hazırlanma emrini verdi. 3. Ordu muhare. 
beye hazır duruma getiriliyordu. 1. ve 2. Kafkas Kolorduları hern Rus, hern de Errneni işgali altındaki böl- 
gelerinin derinliklerindeki hedefleri ele geçirme emirleri alıyorlardı. ... з. Ordunun karşısında terk edilmiş 
Rus teçhizatıyla donatılmış olan Errneni Ulusal Ordusu bulunmaktaydı.” (Erickson, 2011: 247, 248). 

74 Aym tarihli iki giriş var. 

75 Botan Aşireti: Botan bölgesinin (Cezire) Kürt aşiretlerinden biri. (Streck, Encyclopaedia of Islam: 
“Bohtan”). “En büyük aşiretlerden biri olan Botan aşireti, liderinin Bedir Khan Beg'in öldürmesiyle 
(1847) dağılarak önemini kaybetti. Bedir Khan Beg Nesturi katliamı için sorumluydu.” (Bruinessen: 74). 
76 Şırnaklı Kürtler. Şırnak Kazası (Eruh/Aro/Bohtan Kazası), Siirt Sancağı, Bitlis Vilayeti. “Şernakh/ 
Şırnak: 364 Ermeni (40 hane) ve 210 Kürt ailesi, bir okul (25 öğrenci).” (Kevorkian-Paboudiian: 510). 
77 “Yeni işgal edilen yerlerden Osmanlıya yapılan büyük ölçekli büyükbaş hayvan ve tahıl ihracının 
doğrudan bir sonucu yerli halkın artan huzursuzluğu oldu.” (Atabaki: 132). 
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17 Kanunusani [1]334, Perşembe (17 Ocak 1918) 
Nohut çorbası. Hava gayetle soğuk. Her akşam bir-iki nöbetçi donu- 
yor. Elleri, ayakları, parmakları donan efrat çok. Ayaz dehşetli. 


18, Cuma (18 Ocak 1918) 
Mercimek çorbası. Oyunda üç altun lira kaybettim. 


ı9, Cumartesi (19 Ocak 1918) 
Hastaneye Sava Onbaşı ile görüşmeye gittim. 20 kuruş ödünç 
aldım. Parasızlık felaket, hep kumar yüzünden. 


20, Pazar (20 Ocak 1918) 
Hava soğuk. Gece bir mecidiye?! kazandım. 


zı, Pazartesi (21 Ocak 1918) 
Buğday çorbası. İki Rus zabiti (biri Tatar, mükemmel Türkçe, 
Fransızca konuşuyor) mütareke zabiti geldi fırkaya. 


22, Salı (22 Ocak 1918) 

Su çorbası kavurma ile. Bu gece francelacı Ayıntaplı [Antepli] 
Yahudi Davut ile oyun üzerinde dehşetli kavga ettik. Vura vura bir matara 
pekmez kafasına vuracağım derken pekmez telef oldu. Kumar neticeleri. 


23 Kanunusani (1]334, Çarşamba (23 Ocak 1918) 

Mais çorbası, “fik”79 deniliyor. Bezelyedan az büyükçe bir şey, 
katiyen pişmiyor. Oyun tersine döndü, boyuna para veriyorum. 80 kuruş 
gümüşten fazla borca girdim. 


24, Perşembe (24 Ocak 1918) 
Akşam sabah та çorbası. Bu gece felaket, 25 kuruş kaybettim. 
240 madeni de Lambo'ya borçlu kaldım hatta bir dalavera yaptım. Lira diye 


78 Mecidiye: Yirmi kuruş değerinde gümüş para. 

79 Fik: fiğ: Yabani mercimek, hayvan yemi: yaban börülcesi, ak burçak. 

8o Maş: Yeşil mercimeğe benzer, tadı mercimek fasulye arası olan güneydoğu Anadolu mutfağında 
kullanılan bir bakliyat türü. 
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kâğıda madeni bir kuruş sardım sonra foya meydana çıktı. Mahcup oldum. 
Kahrolsun kumar! 


25 Kanunusani (1)334, Cuma (25 Ocak 1918) 

Fik çorbası. Bugün kâtibin Halep'e geldiğine dair telegraf aldık. İki 
mekkâre (yük hayvanı| gönderdik. Rıza Çavuş'ta pekmez yedim. Ol kadar 
parayı oyuna verdim, beş parasız geziyorum. 


26, Cumartesi (26 Ocak 1918) 

Darı çorbası. Emr-i yevmi yok. Nihat Paşa'nın?! Ordu kumandanı 
tayin olduğu işitildi. Bugün beş parasız gezdim, akşam ödünç alarak 20 
kuruş madeni kazandım. 


27, Pazar (27 Ocak 1918) 

Fik çorbası. Ekmekçi efradına, ekmek derunine Jiçine| konulan 
üzümlerin yıkandığında çıkan sudan yapılma pekmez verdiler. Emirde 
efrat başına 8o dirhem sabun yazdım. 


28, Pazartesi (28 Ocak 1918) 

Darı çorbası. Emir yok. Muvakkaten Ruslarla ve bittamam Rumanya 
[Romanya] ile sulh müzakeratının munkatı olduğuna [kesildiğine] dair 
ajans yazdım. 


29, Salı (29 Ocak 1918) 
Darı çorbası. Lambo'nun borcundan kurtuldum. 


30, Çarşamba (зо Ocak 1918) 
Darı çorbası. Cemilli Sava geldi, onun mecidiyesini verdim. 


8: Nihat (Anılmış) Paşa (Filibe/Plovdiv 1878-İstanbul 1954). 1917'de 2. Ordu komutan vekili oldu ve 
Adana valiliğine vekalet etti. (T.C. Genelkurmay Başkanlığı, 1989, Türkiye Büyü Millet Meclisi Albümü). 
“İkinci Ordunun Karargahı Diyarbakır'daydı. İkinci Ordu Kumandanlığına Nihat Paşa yeni tayin edil- 
miş ve henüz vazifesi başına gelmemiş olduğundan İkinci Ordunun kolordularına, Üçüncü Ordu ku- 
mandanı Vehip Paşa emir veriyordu. Üçüncü Ordu, Birinci ve İkinci Kafkas kolordularından mürekkep 
idi.” (Ali İhsan Sabis: 159). 
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31, Perşembe (31 Ocak 1918) 
Darı çorbası. Umum borçlarımdan kurtuldum ve şo kuruş madeni 
kendi param kaldı. 


I Şubat (1334 Cuma (т Şubat 1918) 
Darı çorbası. 


2 (2 Şubat 1918) 
Şevket'ten bir lira aldım, borçlarımı verdim. Gene mevlâ-i mezkür 
(çok bilinen konu/para meselesi kastediliyor| dar. 


3 Pazar (3 Şubat 1918) 
Alay 15, tabur 1, bölük 3, Başçavuşu Malkaralı Ali Rıza misafir geldi. 
Kavurma ile darı çorbası, pekmez yedirdim. 


4 Şubat (1)334 Pazartesi (3 Şubat 1918) 
Darı çorbası. Ruslarla sulh müzakeresinin tekrar başladığına dair 
ajans yazdım. 


5 Şubat Salı (5 Şubat 1918) 
Darı çorbası. Rusların dört sınıf asker terhis ettiklerini yazdım. 


6, Şubat (6 Şubat 1918) 
Darı çorbası. Rumanya [Romanya] ile Ukranya (Ukrayna) hükümeti 
müttefikan Rusya'ya karşı hareket edeceklerini yazdım.5: 


7 Şubat (1334 Perşembe (7 Şubat 1918) 
Darı çorbası. Beş parasız geziyorum. Bir gün beş-on lira ile gezmek, 
ol birisi gün beş parasız kalmak. Hep kumar neticeleri. 


82 Romanya 27 Ekim 1916 İtilaf Devletleri tarafında savaşa katıldı. Birinci Dünya Savaşını izleyen dö- 
nemde Rus ve Avusturya imparatorluklarının çökmesi ve 1917 Rus Devrimiyle birlikte Ukrayna ulusal 
hareketi canlanmış. 1919 Versay Anlaşması ile Ukrayna toprakları Avrupa devletleri arasında paylaşıl- 
mıştır. Mart 1919'da egemen olan Ukrayna Sovyet Sosyalist Curnhuriyeti ise Aralık 1922'de Sovyetler 
Birliği'ne bağlanmıştır. 
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8, Cuma (8 Şubat 1918) 
Darı çorbası. Kâtip Şerafettin Efendi mezuniyetten lizinden) İstan- 
bul'dan geldi. 


9, Cumartesi (9 Şubat 1918) 

Darı çorbası. Elhamdülillah bugün bir lokma peynir elime geçti. 
Yatağın etrafında Sava Onbaşının cüzdanını buldum. Misafir gelmişti, ışo 
kuruş bankanotla unutmuş. 


то Şubat [1]334 Pazar (ro Şubat 1918) 

Darı çorbası. Hayvanata bir buçuk kilodan darı verdiler. Seferberlikte 
bazen insan hakkını hayvan yiyor, bazen hayvan hakkını insan yiyor. (Ot 
arpa süpürge tohumu) insan yiyor. Hayvandan farkımız kalmadı. 


п, Pazartesi (11 Şubat 1918) 
Darı çorbası. Bugün şo kuruş kaybettim. 


ız, Salı (12 Şubat 1918) 

Bulgur çorbası. Metaliksiz geziyorum. Bu gece по kuruş madeni 
kaybettim. Karların üzerinden yuvarlanarak saat sekizde odaya geldim. 
Parayı kaybettiğine mi yanarsın, uykusuz kaldığına mı yanarsın, gece diz 
boyu kar üzerinden düşe kalka kâtip görecek diye korkuya mı yanarsın? 
Hep kumar, hep kumar. 


13 Şubat Çarşamba (13 Şubat 1918) 


Sulhun Rus ile bittiğine dair ajans yazdım ve fırka emrinde askerin 
ileri hareketini yazdım. 


14 Şubat (1)334 Perşembe (14 Şubat 1918) 

Bulgur çorbası. Ödünç aldığım go kuruşu ancak kurtarıp verebildim, 

rezillikten kurtuldum. Asker ileri hareket etti. Bir bölük asker, iki zabit, 250 
aşiret [mensubu].84 Kar insan boyu, ayazın şiddetinden uyuyamadık. 
83 “1918 sene başında efrada ancak iki yüz gramdan ekmeklik, hayvanlara da arpa yerine üzüm veril- 
mekte imiş. İkinci Ordu Karagahı п Şubatta Diyarbekir'den hareket ettikten sonra iaşe mıntıkası ile 
menzili bize devr edilmişti; vaziyetin pek berbad olduğunu anladık ve bu vaziyeti düzeltmek için çok 
uğraşmaya mecbur olduk. (Ali İhsan Sabis: 172). 


84 “Osmanlı Devleti Birinci Dünya Savaşına girdiğinde aşiret alayları da yeni roller üstlendiler. Savaş 
yıllarında bu alaylar kendi bölgelerinde Osmanlı merkezi otoritesine karşı tehditleri bastırıcı bir güç 
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15 Şubat (1)334 Cuma (15 Şubat 1918) 
Bulgur çorbası (gözünü sevdiğim hafif karakulak (yenebilen bir 
mantar) suyu). Beş parasız gezmeye alıştım. 


16, Cumartesi (16 Şubat 1918) 
Yağ ile darı çorbası. Şevket'ten yine para aldım, kaybettim. 


17, Pazar (17 Şubat 1918) 
On dördüncü Alaydan bir tabur, Ermenilerin üzerine Karmuç'a 
gitti.5 Yolda 40 nefer donmuş. 


18, Pazartesi (18 Şubat 1918) 
Yağ ile darı çorbası. Gene 30 kuruş kaybettim. Bir karıştan fazla 
gene kar yağdı. 


19, (19 Şubat 1918) 

Bugün bizim askerin Karmuç'a girdiği haberi alındı.“ 15 kuruş kay- 
bettim. Kâtibin korkusundan bir adam boyu duvardan atlayarak saat onda 
odaya girdim. 


olmaya devam etmenin yanı sıra, Osmanlı nizami ordusuna yardımcı olmak üzere çeşitli cepheler- 
de bilhassa Kafkas Cephesindeki Üçüncü Orduya destek kuvvet olarak ve ayrıca Irak-Mezopotamya 
Cephesinde muharip kuvvetler olarak da yollandılar.” (Beşikçi: 198). 

“Osmanlı zorunlu askerlik sistemi, devletin modernleştirici reformlarının zar zor dokunabildiği, aşiret 
ve göçebe yaşam tarzının hâlâ güçlü olduğu çevre bölgelerde pek işlemiyordu. Bu bölgeler çoğunlukla 
Kürt aşiretlerin mukim olduğu Doğu ve Güneydoğu Anadolu vilayetlerinin önemli bir kısmını ve 
Arap-Bedevi aşiretlerin yaşadığı Osmanlı Ortadoğusunu içeriyordu. .... Bireysel bazda işlem yapan 
modem zorunlu askerlik sisteminin işletilemediği yerlerde, Osmanlı Devleti ancien regime ordularının 
uyguladığı, askerlere kolektif gruplar olarakmuameleeden ve askerlik hizmetini bu kolektiflik temelinde 
kurgulayan yöntemi uygulamaya çalışıyordu.” (Beşikçi: 196). 

85 “Karmuç: Gamurç/Karmuş: Yeniköprü 724 Ermeni (100 hane), Surp Taniel ve Meryem Ana 
Kiliseler, bir okul (49 öğenci).” (Kevorkian-Paboudiian: 478). 

“s. Fırka, 16 Şubat'ta gelen bir telgrafında Karmuç'da külliyetli erzak bulunduğunu haber aldığını ve 
bunları elde etmek için Tatvan'da 14. Alay kumandanı emrinde 5 piyade bölüğü ve bir makineli tüfek 
takımı ve iki yüz milis neferinden mürekkep bir müfreze hazırlanarak 18 Şubat sabahı Tatvan'dan 
Karmuç'a sevkedeceğini bildiriyordu.” (Ali İhsan Sabis: 179). 

86 “zo Şubat 1918 sabahı Karmuç 5. Fırka tarafından zabtolundu. Oradaki bir bölük piyade ve altı 
süvariden ibaret Ermeniler Ahlat istikametinde takip edildi. ... Bunun üzerine zo Şubat akşamı şu emir 
verdim: 1-5. Fırkadan Van Gölü sahilinden Karmuç istikametine gönderilen müfreze bugün 20 Şubat 
1918'de Karmuç'taki düşman kuvvetini tard ederek bu mevkii istirdat eylemiştir. Ahlat istikametine ricat 
eden düşman takip edilmektedir. Karmuç İskelesi'nde mühim miktarda erzak elimize geçti. Bunların 
cinsleri ve mıktarı vesair ganimetler 5. Fırkaca layıkıyla tahkik ve işer olunmalıdır. İmza: 4. Kolordu 
Kumandanı, Mirliva Ali İhsan.” (Ali İhsan Sabis: 180). 
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zo, Çarşamba (zo Şubat 1918) 

Yağ ile darı çorbası. Devlet parası üzerimde yok, üstüm başım yırtık, 
250 kuruş borç kaptım koyverdim. Serseri gibi geziyorum. Bu kumar oyu- 
nunu öğreteni Allah kahretsin! 20 altın liradan fazla verdim. 


21, Perşembe (21 Şubat 1918) 
Darı çorbası. 27 kuruş para verdim ve artık oyuna tövbe ettim. 


22, Cuma (22 Şubat 1918) 
Yağ ile darı çorbası. Askerin Ahlat'a girdiği haberi alındı ve müfre- 
zeden 22 nefer ileri gitti. 


23, Cumartesi (23 Şubat 1918) 

Kabuklu pirinç (çeltik) çorbası. Rusların tekrar muharip (savaşa 
girdikleri| oldukları işitildi. Bizim askerden donanları getirirken gördüm. 
Ah seferberlik! Arslan gibi delikanlılar kimi ayağı, kimi eli, kimi yarı beline 
kadar. Salih Çavuş'tan Ruslarla sulh fesh oldu, müteyakkız [tetikte] bulu- 
nulması için emir geldiğini işittim. 


24 Şubat [1]334 Pazar (24 Şubat 1918) 
Çeltik [kabuklu pirinç) çorbası. Lambo'yu tabura aldılar. Rus ile bila 
kayd-ü şart (kayıtsız şartsız] sulhun imzalandığına dair ajans yazdım.!7 


25 Subat [1]334 Pazartesi (25 Şubat 1918) 
Çeltik çorbası. Hava bozuk, soğuk devam ediyor. 


26, Salı (26 Şubat 1918) 
Çeltik pirinç. Bugün müfreze kumandanı Ali Ağa aleyhinde bulun- 
duğu için 20 değnek vurdu. Ben de dehşetli korku çektim. 


87 3 Mart 1918 Sovyet Hükümeti ile Almanya, Avusturya-Macaristan, Osmanlı Devleti ve Bulgaristan 
arasında Brest-Litovsk Barış Anlaşması imzalanacak. (Tucker-Roberts: 240). 
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27, Çarşamba (27 Şubat 1918) 

Gece oyunda 180 kuruş madeni kazandım, kalkmadım. Sonra hep 
gene verdim. Sözde tövbelemiştik. Anladım ki sırtımızda gömlek kalmasa 
Askerlikten çıkmadıktan sonra oyundan vaz geçemeyeceğim. Saat 9.30'da 
odaya geldim. Şerafettin Efendi beni sual ettiğini işittim. Aldı beni bir korku. 


28, Perşembe (28 Şubat 1918) 

Etli çeltik (kabuklu pirinç) çorbası. Kâtip saat 9.30'a kadar nerede 
olduğumu sual ettiğinde “Lambo'da ziyafette idim” cevabına “beni de götür 
ziyafete” demesi yetişti. Ah Askerlik! 


I Mart (1)334 Cuma (т Mart 1918) 

Çeltik çorbası. Şevket'i kurtarmak için (kâtibin elinden) fırın fırın 
gezdim. Bitlis içerisinde insanın omuzuna kadar kar var, dağlar ona göre 
kıyas olunsun. 


2 Mart, Cumartesi (2 Mart 1918) 
Çeltik çorbası. Havalar açıldı. Gayetle ayaz gidiyor. 


3 Mart [1]334 Pazar (ə Mart 1918) 

On gram yağ ile çeltik çorbası. Askerlik böyledir. İleride (Rus”un 
çıktığı yerlerde bıraktığı ganaimden) asker pilav, helva yiyor, biz burada 
asker başına bir dirhem dahi yağ düşmüyor. Bugün Zekeriya'nın odasında 
25 kuruş kaybettim. Bereket gece Tanas'ın odasında ziyanı çıkardım. 


4 Mart Pazartesi (4 Mart 1918) 
Hava açık, ayaz dehşet. 


5 Mart Salı (5 Mart 1918) 

Çeltik. Hava berrah [berrak], güneş karı eritiyor, ayaz donduruyor. 
İlerdeki asker pirinç pilavına bıktı. Biz burada peksimete devam duruyoruz. 
Efrada 400 gramdan kuru peksimet veriliyor. 
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6 Mart(1)334 Çarşamba (6 Mart 1918) 

Etsiz, yağsız pirinç çorbası. Sade güzel. Bugün Kanun [inzibat nefe- 
ri) Şerife (Kürt) 4o kuruş kaybettim. Rus dayıdan, Fransızların jambon, 
bizim sucuk dediğimiz şeyden, 5o dirhem kadar elime geçti, kavurluk 
yaptım (yedim). 


7 Mart Perşembe (7 Mart 1918) 

Halis pirinç, et çorbası. Bugün valideden kart aldım. Biraderim 
Yorgaki'nin yana yakıla kayıp olduğunu bildiriyorlar. Bu dünya bana artık 
zindan oldu. 


8, Cuma (8 Mart 1918) 

Etli pirinç çorbası. Hastaneye Sava Onbaşıya gittim, şekerli kahve 
içtim. 5o kadar Diyarbakır'dan başıbozuk Ermeni getirdiler. Bakalım nere- 
ye varacak bu seferberlik. 


о Mart (1)334 Cumartesi (9 Mart 1918) 
Valideye mektup yazıp biradere dair izahat istedim. 


ro, Pazar (10 Mart 1918) 
Pirinç çorbası. Beş parmak kar daha zam oldu. 


11 Mart Pazartesi (11 Mart 1918) 

Sirke ile pirinç çorbası. Alay 15, Ahlat'la Elcival arasındaki mevkiye 
taarruz ettiler (Rusların sulhu bitti, artık muharebeler Ermenilerle) lakin 
muvaffak olamadılar. 14. Alay kumandanı Kaymakam Reşit Bey? (Kürt, iyi 
halim adam) iki yerinden mecruh olmuştur. 


ız Mart Salı (12 Mart 1918) 

Pirinç çorbası. Hava gayetle soğuk. Purhuz*9 Köyü'ne olan taarruz- 
da зо kadar nefer mecruh ve sekiz-on nefer şehit olmuştur. Ermenilerin 
gayet unudane [ısrarla] muharebe ettikleri anlaşıldı. 


88 “14. Piyade Alayı: Kumandanı Binbaşı Reşit Bey, üç tabur piyade, 16 makineli tüfek.” (Ali Ihsan 
Sabis: 170). 

89 Purhuz: Pırkhus: Burhuz: Ovakışla. “1939 Ermeni (207 hane), Surp Istepannos Kilisesi, bir okul (100 
öğrenci).” (K&vorkian-Paboudjian: 478). 
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13 Mart (1)334 Çarşamba (13 Mart 1918) 
Pirinç çorbası. Soğuk şiddetini muhafaza ediyor. Hava hiddetinden 
kar atıyor. 


14 Mart Perşembe (14 Mart 1918) 

Pirinç çorbası. Purhuz telefatında [kayıplarında] 80 aşiret [alayı 
askerinin| şehit ve mecruh olduğu anlaşıldı. Bir karış daha kar yağdı. 
Ermenilerin (aramızdaki Ermeni askerlerinin) sıkı tarassud altında bulun- 
durulması için emir verildi.99 


15 Mart Cuma (15 Mart 1918) 
Pirinç et çorbası. Hava soğuk, hafif kar atıyor. Fırka müdafaada 
bulunması için emir verildi. 


16 Mart Cumartesi (16 Mart 1918) 
Pirinç çorbası. Hava bulutlu. Bugün 27 kuruş daha kaybettim. Lanet 
olsun kumar oyununa! 


17 Mart Pazar (17 Mart 1918) 
Pirinç çorbası. Bugün beş parasız geziyorum, borç 200 kuruş made- 
ni. Alay 13, cepheye gitmek üzere Şımak'tan geldi. 


18 Mart [1]334 Pazartesi (18 Mart 1918) 
Pirinç çorbası. Yine beş parasızım. Fırka erkânına Seyyar Hastane 
Sertabibi Behçet Bey tarafından ziyafet verildi. 


ıg Mart (1)334 Salı (19 Mart 1918) 
Etsiz, yağsız pirinç çorbası. Bugün ekmek parasından 24 kuruş 
aldım. Elhamdülillah cebimiz para gördü. 


20 Mart Çarşamba (20 Mart 1918) 

Yağsız pirinç çorbası. Bugün bir iğneye bir karı ile işi gördük. 
Seferberliğin neticelerinden. Bugün 35 kuruş kaybettim hatta devlet metaliği 
bile elimde yok, hatta 22 kuruş daha borçta, tam oldu 230 kuruş. 
go “... sivil Ermenilerin Anadolu'dan zorla çıkarıldığı ve ordudaki Ermeni askerlerin silahsız Amele 


Taburlarında istihdam edildiği 1915'ten sonra bile cephe hattında Osmanlı ordusunda savaşan Ermeni 
askerlere rastlamak mümkündü.” (Beşikçi: 276). 
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21 Mart (1)334 Perşembe (21 Mart 1918) 

Pirinç yağsız. Ali Ağa ile 20 nefer müfrezeden ileri gitti. Ben kâtiple 
Bitlis'te kaldım. İnayet-i illahi (Allah'ın lütfu] bir kaput mesele 42 kuruş para 
kazandım ve 20 kuruş borçtan verdim yoksa rezil olacaktım. Kumar neticesi. 
210 kuruş borcum kaldı. Ben de parasız değilim, 35 kuruş param var. 


zz Магі [1]334 Cuma (22 Mart 1918) 
Etsiz, yağsız pirinç. Kolordu ekmekçi takımını menzile (cephe arka- 
sına| teslim etti. 


23, Cumartesi (23 Mart 1918) 
Üsküdarlı Ebuyiğit Ağaile görüştüm. Gece tuzlu balık, helva, çorba, 
çay ile mükemmel bir ziyafet yaptım. 


24, Pazar (24 Mart 1918) 
Etsiz, yağsız pirinç çorbası. Gene 70 kuruş kaybettim. 


25, Pazartesi (25 Mart 1918) 
Etsiz yağsız çorba. Bir sene sekiz ay Bitlis'te kaldıktan sonra hareket 
emrini aldık. 


26 (26 Mart 1918) 

Gayet mahzun hareket edeceğiz çünkü Bitlis adeta ikinci vatan hali- 
ni almıştı. Fırkada tuzlu helva yedim (yağ tuzlu imiş farkına varmamışlar. 
Seferberliğin cilveleril). 


27 Mart (1)334 Çarşamba (27 Mart 1918) 

Bitlis'ten hareket ediyoruz. Bir karış kar var lakin havalar yumuşak 
idi. Bapşin Hanı”na?” muvaseletimizde furtuna koparak hayvanlar çıkama- 
dı. Orada (Bitlis'ten 1 saat mesafede) kalmaya mecbur olduk. 


28, Perşembe (28 Mart 1918) 
Gece saat altıda donun üzerinde hareketle Bas Han'ı” geçerek pek 
müşkilatle eşyalar hayvanların kardan çıkamadığı yerde bizim sırtımızda, 


gı Babşen/Papşin: Yumurtatepe “490 Ermeni (so hane), Hampartzum ve Kör Surp Sahag kiliseleri.” 
(Kevorkian-Paboudiian: 473). 
92 “Bas/Pas: Üçkardeş, 351 Ermeni (бо hane), bir kilise.” (K&vorkian-Paboudjian: 473). 
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bazen mekkârelerle. Efrat Tatvan'da9? zeminliklerde kaldı ise de mekkâre- 
ler çıkamadılar. Açık yıldız hanında (açıkta) kalmaya mecbur oldu. Bugün 
seferberliğin iptidasından (başından) beri çekmediğim zahmeti çektim.9* 


29 Mart [1]334 Cuma (29 Mart 1918) 

Alessabah donlukla mekkâreler geldi. Tatvan'dan hareket ettik. 
Hamdolsun bugün eşyaları sırtımıza almaksızın Zikak denilen ufak Ermeni 
köyünde kaldık. Ekmek ve salamura, et ile buğday kırması verdiler. Rus 
babadan kalma ganaimden istifade etmeye başladık lakin burnumuzdan 
geldi. Yollarda beygir, ester, köpeğine kadar kara gömülmüş binlerce. Kimi 
gebermiş, kimisi ise adeta geçenlerden imdat istiyor, kimi ölümünü bekli- 
yor. İnsan ve hayvan leşinden geçilmiyor. Donmuş, donmuş kalmış. Hele 
Rahova Ovası'nda” ölçtük altı donmuş üzerinden geçiliyor. 1,5 adam boyu 
kar, bir ay sonra lodoslar eserse katiyyen çıkılacak gibi değil.9” Hava muadil 
laynı/benzer), Saat sekizde köye vardık.97 Yorgunluğumuzu hafifletelim diye 
Ayıntaplı Hacı Mehmet'le ayaklarımızı Van Gölü'nde yıkadık. Hatta üç avuç 
gölün suyundan içtim lakin çok müşkilatla boğazımdan indi çünkü gayet 
kekre. Aynı zamanda soda var diyorlar (çünkü el ve ayaklarımızı yıkarken 
köpürüyor). Gayetle fena bir kokusu var. Bununla beraber Van Gölü'nün 
balığı gayetle meşhurdur, kavrulurken çeyrek saatten mis gibi kokuyor. 


93 Tatvan: “1.298 Ermeni (135 hane),..., Van Gölü'nün batısındaki bu liman ile Agants (Van'ın limanı) 
arasında ulaşım, 189o'lara doğru Ermeniler tarafından hizmete sokulan buharlı gemilerle sağlanıyor- 
du.” (K&vorkian-Paboudjian: 473). 

94 “Öteden beri çok dağınık bulunan s. Fırkayı toplayıp harekete hazır bir hale sokmak için çok va- 
kit kayıp ediliyordu. 28 Mart 1918'de s. Fırka şu vaziyete sokulabildi: Fırka karargâhı 14 ve rs. Piyade 
Alaylarıyla, 13. Alayın ikinci taburu, iki süvari bölüğü, iki cebel bataryası, istihkâm, sıhhıye bölükle- 
ri, telgraf bakırı ve bazı milis kuvvetleri Ahlat'ta toplanmış idi. 13. Piyade Alayının Birinci Taburu, 
Adilcevaz'da, alay karargâhiyle makineli tüfek bölüğü, iki cebel bataryası Bitlis'ten Ahlat'a doğru yü- 
rümekte, bir seyyar hastane bunları takip etmekte, 13. Piyade Alayının üçüncü taburu, bir cebel topçu 
takımı, Humar'dan Siirt üzerinden Bitlis'e doğru yürümekte, ...” (Ali İhsan Sabis: 203). 

95 “Rahova Ovası. Tatvan. “Rahova Ovası Bitlis Ovası'nın güneydoğu ucuile Van Gölü arasındadır. Bu 
ovada kışın çok kar yağınca ulaşım kesiliyor.” (Geografia Mikras Asias (Anadolu Coğrafyası): 167). 

96 “Muş Ovasında, Rahove düzünde, Van Gölü'nün garp ve şimal sahillerinde iki metreye yakın kar 
bulunduğunu ve karın yumuşak olması nedeniyle efradın ve hayvanların göğüslerine kadar kara bat- 
tıklarını 5. Fırka bildirmekte idi. Bu sebeple daha iki hafta kadar beklemek ve Mart nihayetinde ileri 
harekete başlamak zaruri idi.” (Ali İhsan Sabis: 198). 

97 Ahlat Kazası'ndaki köyler: Dzığağ; 1394 Ermeni, Akrag/Ağak: 152 Ermeni, Ağağ: 27o Ermeni, 
Gıdzvag/Kidzvak: Kıyıdüzü: 940 Ermeni. 
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şo, Cumartesi (şo Mart 1918) 

Zikak'tan hareketle, saat sekizde Karmuç'a93 muvasilet. Susam yağı 
ile barbunya fasulyası ve bezelye yemeği. Kasımpaşalı Yaşar'ın yanında 
yedik (onlar evveli gelmişlerdi). Hava güzel, bu gece rahat ettik. 


31 Mart (1)334 Pazar (31 Mart 1918) 

Buğday kırması ile yağ (içyağı) yedik. Bugün Şevket'le diğer dokuz 
neferi fırkanın emri ile sıhhiye bölüğüne gönderdiler. İki senelik arkadaş- 
tan ayırdılar. Askerlik bu, babayı oğlundan ayırır nerde kaldı arkadaşı arka- 
daştan. 25 kuruş borcumdan verdim. 135 kuruş borcum kaldı. 


I Nisan (1)334 Pazartesi (т Nisan 1918) 

Hava yağmurlu. Karmuç'ta istirahat. Gayetle çamur. Rus'un islimle 
[buharla] yanan fırınlarını gördüm, bir zeminlik içerisinde. 18 tane, gayetle 
muntazam. 24 saat zarfında iki posta ile bir kolordunun ekmeğini yetiştirir. 
Burada Rus'tan alınan ganaim öyle kalemle veyahut tarifle anlatılacak gibi 
değil.99 Yağlı undan yumurta konservesine varana kadar. Eğer israf olmaz- 
sa bizim fırkaya senelerce yetişir erzak. 


2 Nisan Salı (2 Nisan 1918) 
Hava gayet soğuk. Salamura etli buğday kırması. 


3, Çarşamba (3 Nisan 1918) 

Yağ ile mısır kırması (değirmende mısırı öyle kırdırmış ki tabii 
Ruslar adeta pirinç halini almış). Hava muadil. Gece saat ikide fırka erkân- 
i-harbiyesinden İstanbullu Hasan ve İzmirli Mehmet Efendi ile görüştüm. 
Bizde misafir kaldılar. 


98 Karmuç (Yeniköprü|: 724 Ermeni (100 hane). (Kevorkian-Paboudiian: 478). 

99 “Karmuç ve Ahlat'ta ele geçirilen erzakın tahminen şunlardan ibaret olduğu 5. Fırkadan ihbar edil- 
di: Karmuç'ta: 3.500 çuval un, 4.000 çuval peksimed, 120 teneke susam yağı, 120 çuval tuz, şo fıçı et 
konservesi, 400 sandık sebze konservesi, beheri şo kiloluk 80 teneke gaz, 30 çuval şeker, 35 sandık 
çay, sekiz çuval karabiber, zoo çuval patates, 250 çuval mısır kırması, зо fıçı lahana konservesi, 100 fıçı 
içyağı, 120 sandık sabun, 80 çuval soğan. Ahlat'ta: ... Pirhos'ta: .....” (Ali İhsan Sabis: 183, 184). 
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4, Perşembe (4 Nisan 1918) 
Et ile buğday kırması ile. Hasan Efendi'yi ileri gönderdim. Gece saat 
dokuzda askerimiz Ertiç'e girdi. 


5 Nisan Cuma (5 Nisan 1918) 
Hava gayet güzel, baharı andırıyor. Mehmet Çavuş ile on nefer 
Ertiç'e gitti. 


6 Nisan Cumartesi (6 Nisan 1918) 

Ahlat'tan alessabah hareketle viran bir karye geçerek saat 6.20'de 
Adilcevaz'a muvasilet. Salamura balık karavana. Burada Rus gayetle çok 
seyyar mutbah [mutfak] bırakmış. Bugün Ermenilerden (Ruslardan müba- 
yaa [satin] alınmış) altı motor, altı mavna alındı.” 


7 Nisan [1]334 Pazar (7 Nisan 1918) 

Alessabah hareketle Çerkez Köyü'nü geçerek 48 kilo [kilometre] 
mesafe kat edip viran bir bina altında yarma çorbası. 25 nefer geride ambar 
muhafızı kaldı. Benim bacağımın arası yara oldu (terden yandı), abes abes 
(saçma sapan] yürüyorum. 


8 Nisan Pazartesi (8 Nisan 1918) 

Erkenden hareketle yolu şaşırıp Zilan Deresi”ni”" geçerek Akrak 
Köyü'nde": büyük mola. İlk defa ahali ile mestur [dolu] gördüğümüz 
karye (evveli Ermeni köyü olup Süphan Dağı'ndan" inen Kürt aşiretleri 
oturuyorlar, mal ganaim [ganimet] gayetle çok, Ermenilerin malları onlara 
yaramış.) Burada ilkbahar, ayran ile yoğurt yedik. Saat onda Ertiç'e geldik. 
Yarım çuval un verdiler, her nefere ikişer pide düştü. Yattığımız yer açık 
yıldız hanından farkı yok. 


тоо “Van Gölü'nün şimalinde Arnis'de Rusların bir liman ve tersane vücüda getirmiş olduklarını, ora- 
da birkaç motorun, çok miktarda erzak ve harp malzemesinin bulunduğunu haber aldım.” (Ali Ihsan 
Sabis: zor, 202). “Birinci Dünya Savaşı boyunca Ruslar Van Gölü'nde tersane kurdular. Ayrılırken beş 
yeni vapur terk ettiler.” (Anagnostopoulos: 257). 

тої Zilan: Zeylan Deresi. “Zilan Deresi Van Gölü'nün kuzeyinde Erciş Ovası'nı keserek akıyor.” 
(Anagnostopoulos: 250). 

roz Ahlat Kazası'nda Akrag/Ağak Köyü: 152 Ermeni. 

103 Süphan Dağı: “Bitlis Sancağı'nın kuzeyinde olan sıradağları. Zirvesi 4.434 metre.” (Anagnostopulos, 
s: 133). “Büyük Ağrı (5137m) ve Cilo Dağı'ndan (Uludoruk-4135m) sonra Türkiye'nin üçüncü en yüksek 
dağı olan Süphan Dağı, Van Gölü'nün kuzeyindedir.” 
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9 Nisan [1]334 Salı (o Nisan 1918) 

Güneşle beraber hareketle bila mola zo kilometro kat ederek Ernis'e 
saat dörtte geldim. Burada Rus'un ganaimi artık tarif olunacak gibi dahi 
değil (erzak un çuvallar dağlar gibi kayık, motor, mauna, vapor, mauzer 
hatta tuhafiye, tuvalet takımı ambarı bile var). Burası kolordu merkezi imiş. 
Ermeniler burada (tabii erzak için) çetin muharabeye giriştiler.”“ Hatta 
kumandanları on altı-on sekiz yaşında bir kız imiş.'95 


19 Nisan, Çarşamba (10 Nisan 1918) 

Bugün yazıcılıktan çıkıp onbaşı vazifesi ile nizamiyeye girdim. 
Ambarlarda muhafızlık yapıyoruz. Helvadan, şekerden bıktık. Bitlis'in 
açlığının acısını çıkardık elan daha gelip geçen askerlere dört peksimet 
veriyoruz günde. Kalır olsun böyle askerlik! Efrada çay, şeker verdiler. 
Yaşasın baba Rus! 


ıı Nisan (1)334 Perşembe (rr Nisan 1918) 

Taze sebze lahana, bulgur susam yağı ile. Aydınlı Rıza Çavuş ile 
yedik (gayet paşa bir adam). Ekmeği 1,5 çıkardılar zaten çıkarmasalar da) 
asker kendisi yaptırıyor. Hava yağmurlu, kar dahi atıyor. Fırkanın vaziyeti 
meçhul. Yalnız Van'ın alındığının üç gün evvelisi haberi alındı.*9 Askerin 


104 “Ernis Köyü bir vadi içinde, yıkılmış ve harap. ....Вигада bir katliam yapılmış. Ölenler kim? 
Öldürenler kim? Ernis'in halla, Ermeni mi, Türk mü, Kürt mü? Bilinmiyor ki. Köyde tek bir adam yok.” 
(Sunata: 478). “5. Fırka3 Nisan 1918 sabahı erkenden taarruza başlayarak beş saat müsademeden sonra 
Erciş kasabasını işgal etti... 4 Nisan'da 5. Fırka Ernis'i zaptetti. 4 motor, birçok kayık, külliyetli erzak, 
makineli tüfek, top vesaire ganimet alındı. Fırka Kumandanı ganirnetlerin çok olduğunu miktarını ayrı- 
ca arzedeceğini bildirdi. (Ali İhsan Sabis, 206). 

ros Kevorkian'a göre bölgede, özellikle Bostan ve Erciş bölgelerinde savaşan Ermeniler vardı. “1918 
Şubat ve Mart aylarında, özellikle Musul bölgesinde yaptığı zulümle tanınan General Ali İhsan Paşa 
Sabis kumandasındaki Osmarılı Altıncı Ordusu Van Gölü'nün kuzey ve güney kıyıları boyunca ilerler, 
bilhassa r Nisan'dan itibaren ilerleyişini hızlandırır. Rus birlikleri ayrıldıktan sonra bütün bölgenin 
savunması ancak 2.000 kişi tarafından yapılıyordu, bunlar sadece Vostan ve Arjesh noktalarında di- 
reniyorlardı, sonunda düşmanın sayısal üstünlüğü karşısında boyun eğdiler.” (K&vorkian: 980, 990). 
Ermenilerin direniş hareketlerinde kadınlar da yer aldı. Direnişçi Ermeni kadınlar hakkında Sona 
Zeitlian'ın Ermenice yayırılanan “Ermeni Devrim Hareketinde Ermeni Kadının Rolü” (Los Angeles- 
California, 1968) adlı kitabına bakınız. 

106 “Van alındı. 8 Nisan'da 5. Fırka Van'ın şark-ı şirnalisindeki Ercik Kasabası'nı işgal etti. Ernis'in 
tarafımızdan zaptı üzerine Van ve civarındaki Ermenilerin Saray ve Hoşab taraflarından İran'a doğru 
kaçmış oldukları anlaşıldı.” (Ali İhsan Sabis: 208). 
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kuvve-i mâneviyesi [morali] gayet parlak. Ermenilerin davasını aldılar, 
muharebeye düğüne gider gibi geliyorlar. 


ız Nisan (1)334 Cuma (12 Nisan 1918) 


Barbunya fasulyası. Askere (bizim müfrezeye) gene çay, şeker 
verdiler. Ambar Memuru Yahudi Avraam'dan 1,5 kilo şeker aldım. Gece 
saat dörtte umum onbaşılar 95 ganaim muhafızlığına gönderildik. Artık 
Türklük bu ya! Eşek sikenlerin (bizi uyuttuktan sonra) haddi hesabı yok! 
Seferberlik neticelerinden. Rezalet. Kumpanyası bugün ileriden gelen bir 
mitralyöz çavuşundan alınan malumata Kürtlerden elde edilen ganaimin 
gayetle külliyetli [çok], hatta kendisinde en aşağı 15 liralık altun saat. Hele 
Rus manati'97 çantalar dolusu yastık yapmışlar. 


13 Nisan (1]334 Cumartesi (13 Nisan 1918) 


Yağlı fasulya. Uykusuzluktan biraz rahatsızım, çamaşırımı yıkadım. 
Ekmekçi müfrezesi gayetle emniyetli bir kıtaat olduğu fırka kumandanı 
ve idare reisi tarafından meth olundu. Aşağı fırunda kapının üzerinde 
Ermeniler tarafından yazılı şu ibareleri gördüm: “Biz 14 Graikoi (Rum) 
Allah korusun başımıza bir şey gelirse çocuklarımızın günahları ve bizim 
kanımız vebalı bize Rusya'ya gitmek izin vermeyenlerin boyununda olsun, 
İsa'nın laneti üzerlerine olsun.”"”” 


14 Nisan [1]334 Pazar (14 Nisan 1918) 


Susam yağı ile bezelya. Hava yağmurla karışık kar yağıyor. Saat 
ikide Emis'ten hareketle yağmur altında çamur içerisinde. Saat sekizde 


107 Manat: Azerbaycan para birimi. 
108 İbarede Yunan anlamına gelen “Graikoi” (Yunanlar/Grekler) kelimesi kullanılmasına rağmen ya- 
zarın bunların Ermeniler tarafından yazıldığını düşünmesi ilginçtir. İbare, bu bölgede yaşayan ya da 
tehcir edilmiş Rumlar уа da -daha küçük bir ihtimalle- Yunanca konuşan Ermeniler tarafından ya- 
zılmış olabilir. Ernis'te ya da yakın bölgesinde Hayhurum/Grekofon Ermeniler bulunup bulunmadığı 
hakkında kesin bilgimiz yoktur. Bibliyografyadan bildiğimize göre Grekofon Ermeniler ya Hayhurum 
Hüdavendigar Vilayeti'nde ve Eğin/Akn'de (bugünkü Kemaliye). 

Yunanca yazısı: “Hueiç ot 14 ypaıxol o рп yevotto av náðovpe kavéva 6uorñixnua ot auaptíaiç тоу 
ха&бу нас Kat то alpa то tëtKÓv нас aç elva є1с Taç xepaMdç exelvav ot orolol ёєу нас exétpewav va 
ауаҳорӯсорєу єїс mv Росіау n катара тох Хрісто? aç elva enávw тоос.” 
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Bargiri'ye muvasilet. Kendimiz sucuk gibi, yaş, yatacak yer yok. Saat on 
ikiye kadar öylece zebillikte (sefillik içinde) bekledik. Mekkârecilerin yanın- 
da yattım. İnek, koyun, keçi gibi ganaim hesaba gelecek gibi değil.*9 Vasil 
Dayımın oğlu Yani ile görüştüm, garip bir tesadüf, 19 seneden sonra Alay 
14, tabur 2, birinci bölükte imiş. 


15 Nisan [1]334 Pazartesi (ış Nisan 1918) 

Susam yağı ile bulgur. Fırka Kumandanı Deli Sıtkı"? (gayetle cesur 
bir adam. Ermenilerin kurşunu yağmur gibi yağar iken göğsü açık giderdi.) 
efrada eğlenti yaptırdı muzika ile. Beyazit'i bizim askerin işgal ettiği işitil- 
di." Ernis'ten gaz getirtip motor ile fırın işletiyoruz. 


16, Salı (16 Nisan 1918) 
Yağile bulgur. Hava yağmurlu gayetle soğuk. 


17 Nisan Çarşamba (17 Nisan 1918) 
Susam yağı ile barbunya fasulyası. Bugün ambarda çalıştım. 


18 Nisan [1]334 Perşembe (18 Nisan 1918) 


Yağ ile fasulya. Topçularda muzika ile eğlentiye gittim. Beyazit'in 
işgalinde, Ermenilerin ş.ooo”den fazla İslam çoluk çocuk kestikleri anlaşıl- 
dı. Bu havalinin yazı kışı belli değil. Şimdi hava güzel, birazdan kar yağar. 
Almanların uzun menzilli toplarla Paris'i bombardıman ettiklerine dair 
ajans yazdım." 


109 “Bargiri'de 400 çuval erzak ve bir yük otornobili iğtinam olunduğunu Fırka kısmı-ı küllisinin 
Bargiri'de olduğunu, Pendmahi Deresi üzerindeki köprülerin işgal ve temin edildiğini 5. Fırka kuman- 
danı bildirdi.” (Ali İhsan Sabis: 208). 

по “5. Fırka Kumandanlık vekâletine tayin olan Kaymakam Sıtkı Bey Bitlis'e geldi. zo Mart sa- 
bahından itibaren s. Fırkanın Kumandasını deruhde edecek idi.” (Ali İhsan Sabis: zor, 202). “ış 
Nisan 1918'de 4. Kolordunun nizam-ı harbı şu şekilde idi: 4. Kolordu, .... 5. Fırka: Kumandan 
vekili: Kaymakam Sıtkı Bey. Erkân-ı Harbi-Binbaşı İsmail Hakkı Bey.” (Ali İhsan Sabis: 210). 

ıı “15 Nisan 1918'de Bayezid, 16 Nisan'da Başkala ve Deyr işgal olundu.” (Ali İhsan Sabis: 209). 

112 18 Nisan 1918: Almanlar tarafından Paris bombardımanı. (Madison: 45-46). 
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19 Nisan (1)334 Cuma (19 Nisan 1918) 

Yağile fasulya. Adada"? müdafaa eden Ermeniler teslim olup hükü- 
met-i-senniyeye dehalet etmek [sığınmak] üzere murahhas göndermişler. 7 
bin Ermeni tarafından murahhas olarak bir Sivasli mektep muallimi geldi- 
ği ve 10.000 Ermeni teslime hazır olduğunu bildirip fırkaya bir emanname 
laf dilekçesi) verilip kendilerine ilişmemeleri için emir verilmiştir. 


20 Nisan Cumartesi (20 Nisan 1918) 

Susam yağı ile bulgur. Hava soğuk, yağmur ile karışık kar yağıyor. 
Kuvve-i umumiye [genel kuvvetler] ve cetvelleri yaptım. Cetvel tahtası vazi- 
fesini kâğıt görüyor. Şerafettin Efendi'nin siteminden kurtulamıyorum, 
sebebini dahi bir türlü anlayamıyorum. Ah seferberlik! Kimine seferberlik, 
kimine zehirberlik. 


zı Nisan Pazar (zı Nisan 1918) 
Alay 14'ten iki tabur Beyazit'e hareket etti. Yağ ile buğday kırması, süt, 
yoğurt bol. Düşman ganaiminden dağlar taşlar görünmüyor. Mevaşi ol kadar çok. 


22 Nisan Pazartesi (22 Nisan 1918) 

Yağ ile barbunya fasulyası. Bu kadar mevaşi var iken elan susam 
yağı yediriyorlar. Bugün borçlarımdan kurtuldum. Yalnız Sava'ya 6o kuruş 
borcum kaldı. Hava bir derece ilkbaharı andırıyor, bir derece açık. 


23 Nisan Salı (23 Nisan 1918) 

Buğday kırması yağ ile. Hava yağmurlu. Fırka kumandanımız Sıtkı 
Bey iyidir. Müfreze kumandanlığına tayin oldu. Yeni fırka kumandanının 
Bitlis'e geldiğini yazdım."* 


113 Van Gölü'ndeki 4 adadan (Akdamar, Lim/Adır, Gduts/Ktouts/Çarpanak, Arter /Kuş) biri olan Lim 
Adası'na 1915 yılında Ermeniler sığındı: “Cevdet... “Lim Adası ve Tımar'daki sürgünlere bir miktar süre 
tanıdığını” bildirir, teslim olmaları halinde “kadınlarına ve çocuklarına kötü bir şey yapılmayacağına” 
söz verir. Ancak Lim Adası'na akın eden 12.000 sürgünün gıda yetersizliğinden dolayı ölüme mahküm 
olduğunun farkındadır.” (Kevorkian: 460, 461). Kevorkian, kaynak olarak kullandığı Arsen-Trchnig'ın 
Vasburagan'daki Son Olaylar ve Göç adlı eserinden aşağıdaki bilgiyi aktarıyor: “Arsen-Trchnig yürüye- 
meyecek durumdaki 3.000 ila 4.000 kişinin Lim Adası'na götürüldüğünü belirtir, ancak daha sonra 
başlarına ne geldiğini söylemez.” (K&vorkian: ooo, n.58). 

114 “Asıl olarak 5. Fırka Kumandanı tayin edilmiş olan Erkanı Harp Miralay Mustafa İzzet Bey'in 19 
Nisan'da Diyarbakır'ın şimal-i şarkisinde Garzan'a geldiği haber alındı. Bu zatın vürudunda Sıtkı Bey'in 
13. Piyade Alay Kumandanlığını deruhde etmesini ve Bayezit'ten Iğdır'a doğru yapılacak harekâtı 51а 
Bey'in idare eylemesini 21 Nisan'da 5. Fırkaya tebliğ ettim. ... 2) Nisan 1918'de 5. Fırka Kumandanı 
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24 Nisan (1)334 Çarşamba (24 Nisan 1918) 

Yağ ile fasulya. Ambarları birbirine taşıyoruz. Fırın üzerinde bir 
miktar peksimetle bir karıyla işi gördüm. Hatta Kürt karılarının en büyük 
cilvelerinden “şimdi canını alırım” diye sırtıma vurdu. Kâtip efendiyi erzak 
getirmeye gönderdiler. Kolordudan kaçırıyorlar Bargiri'ye (Muradiye, Pergri). 


25 Nisan Perşembe (25 Nisan 1918) 
Yağ ile fasulya. Emiş'ten erzak ile Kâtip Efendi geldi. Bir senedir 
bugün çadır altına çıktık. 


26 Nisan, Cuma (26 Nisan 1918) 

Yağile kırma. Elan hava soğuk hatta kar yağıyor. Ermeni murahhası 
(muallim) fırkada ifade verirken işittim. Osmanlı hükümetinin alicenaplı- 
ğından ve Rus hükümetinin barbarlığından bahs ediyor ve Ermeni milleti 
Ruslara yaptığı fedakârlığı eğer Osmanlılara yapmış olaydı Osmanlılar, 
Ermenileri başlarının üzerinde gezdirirler idi. Ruslar nankördür (zaten 
“haram ile olan (h)asat, sonu olur berbat”). Encam sözde Ermenilerin 
ahından Rus hükümeti tar-u-mar [perişan] olmuş. Gayetle nazik bir adam. 


27 Nisan Cumartesi (27 Nisan 1918) 

İlk defa olarak kazana et girdi. Kars, Batum bizim asker tarafından 
istila olunduğuna dair ajans yazdım. Ermeni murahhas, Bargiri'den ada- 
daki Ermenilere nasihat etmeye gitti. Lakin sandala biner iken yanındaki 
posta bir kurşunla öldürmüş (veyahut mahsus öldürüldü). Süt, yoğurt, bol 
et ile besleniyoruz. 


29 Nisan Pazartesi (29 Nisan 1918) 
Etile kırma. Hava yağmurlu. Sekiz-on kuruş istifade. 


30 Nisan (1)334 Salı (30 Nisan 1918) 
Kırma et ile. Ernis'te bulunan arkadaşlar geldi. Saat üçte emir yaz- 
dım. Gece uykusuzum. 


Kaymakam Mustafa İzzet Bey'in Bitlis'ten hareket ettiği ve 29 Nisan'da Bargiri'ye muvasalat edebileceği 
anlaşıldı.” (Ali İhsan Sabis: 212, 213). 
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I Mayıs (1)334 Çarşamba (т Mayıs 1918) 
Saat 3.50'de Bargiri'den hareketle saat sekizde Pans”a"” muvasilet. 
Güzel bir kaza. Bütün araziler ekilmiş. 


z Mayıs [1]334 Perşembe (2 Mayıs 1918) 

Alessabah saat sekiz hareketle ismini öğrenemediğim bir köyde 
kaldık. Ufak, hatta iki-üç aylık çocuk, kadın cenazeleri evlerde, yollarda, 
her tarafta. 


3 Mayıs [1]334 Cuma (ə Mayıs 1918) 

Güneşle beraber hareketle. Bol bol dağ dolaşarak (yol bilmediği- 
mizden) encam harabe evi olmayan bir harabe köyde açık yıldız hanında 
kaldık. 


4 Mayıs, Cumartesi (4 Mayıs 1918) 

Saat on birde hareketle gayet güzel köyler geçerek büyük bir köyde 
mola. Efradın ekmeği kalmadığından buğday kaynatıp ikişer avuç verdiler. 
Hareket rezilliklerinden. Meyvenin çokluğu, gayet güzel araziler, köylerde 
her taraf ekilmiş. Binaların üzerinde baykuşların tüyleri ürpertecek dere- 
cede, ah-u-enininden inilti ve sızlanmalardan) başka bir şey işitilmiyor. 
Yolda erkek hatta kadın, çocuk cenazelerinden geçilmiyor. Gece altımızda 
bol saman bir viran köyde yattık. 


5 Mayıs (1)334 Pazar (5 Mayıs 1918) 

Et kavurması. Her tarafta harabe. ro. asrın vahşetleri."” Karı hatta 
yürekleri parçalayacak derece nur topu gibi beş-altı aylık bir yavrucuk (gerek 
Kürt gerek Ermeni) kiminin eli, kolu hatta zekeri [erkeklik organi] kesilmiş. 
Akşam açık ordugâh. Efrat gayetle yorgun. 


uş Pans: “Paz: Panes: Çolpan: бо Ermeni (8 hane) ve 104 Kürt (zo hane).” (Kevorkian-Paboudiian: 542). 
116 Yazarın adlarını öğrenemediği Pans Kazası'ndaki dört köyde karşılaştığı erkeklerin yanı sıra çok sa- 
yıda kadın, küçük çocuk cesetlerinden aşırı etkilendiği gözüküyor. İşkence edilerek vahşice katledilmiş 
bunca insan için “то. asrın vahşetleri” diye yazmaktadır. 
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6 Mayıs (1)334 Pazartesi (6 Mayıs 1918) 

Kavurma ile arpa kırması. Elan bu havalide kar yağıyor. Güneşle 
beraber hareketle saat sekizde Saray Kazası”na muvasilet."” Açık ordugah, 
karnımız aç geldik. 


7 Mayıs (1)334 Salı (7 Mayıs 1918) 

Ayağım şişti gayetle zahmet çekiyorum. İskenderunlu Sıhhiye Ali 
sıcak su tuz ile pansivan [pansuman] yapıyor. Saat sekizde elan ekmek veril- 
medi, çay ile açlığı def etmeye uğraşıyoruz. Doktora çıktım. 


8 Mayıs (1)334 Çarşamba (8 Mayıs 1918) 
Yağ ile kırma, bir buçuk ekmek verdiler. Ayağım gayetle çok şişti, 
çok meşakkat çekiyorum. 


9 Mayıs Perşembe (o Mayıs 1918) 

Yağ ile börülce, yoğurt. Yemezde"? bulunan altı nefer ile bir çavuş 
geldiler, çobanlar dahi geldi. Ayağım fena. Askerlikte Allah yardımcı olsun. 
Köylerdeki değirmenlerde buğday öğütmek için 13 nefer gönderildi. Fırkaya 
emir yazmaya gittim geldim, ayağım büsbütün fenalaştı. 


Io Mayıs (1)334 (10 Mayıs 1918). 

Et ile fasulye, ekmek bir buçuk. Ayağım aynı, yürüyemiyorum. 
Erkân-ı harple idare reisi gelip müfreze çadırını teftiş ettiler, temizliğimizi 
takdir eylediler. 


ır Mayıs Cumartesi (ır Mayıs 1918) 
Et ile fasulya, yoğurt dahi verdiler. Ayağımı yardılar, çok fena değ- 
nekle zoraki yürüyorum. Alay 14 Saray'a geldi, bir tarafa çıkamıyorum. Bu 


п7 “Türk taarruz operasyonları 1918 Mayıs ayında da sürdü. 4. Kolordu sorumluluk bölgesinde, 5. 
Piyade Tümeni kuzey İran'da şo kilometre kadar ilerledi ve 2 Mayıs'ta Hoy Kenti'ni ele geçirdi. Tümen 
buradan güneye yürüdü ve 2 Mayıs'ta Dilman yakınlarına geldi. 4. Kolordu aynı zamanda Doğubeyazıt 
yönünden de İran'a girerek Moko Kenti'ni ele geçirdi. Şevki Paşa Grubu geniş bir cephe üzerinden 1877 
sınırını aştı ve demiryolu boyunca Tiflis yönünde bir taarruz harekâtı yaptı. Yerel Ermeni nüfus doğuya 
ve kuzeye doğru kaçmayı sürdürdü. 1918 Mayıs'ının sonunda, Şevki Paşa Grubu Gümrü ve Karakilise'yi 
almıştı.” (Erickson, 2011: 254). 

118 Bu sözcük oruçta tutan anlamını taşıyabilir. 
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akşam Şerafettin tarafından dehşetli bir taarruza maruz kaldım. Allaha 
havale ediyorum. Adeta ayağımın böyle olmasını Allahla muharebe etmek 
istiyor, güya ben ayağımı mahsus yardırmışım. Bu haller ve böyle amirler 
askerlikten efradı soğuturlar. 


12 Mayıs (1)334 Pazar (12 Mayıs 1918) 
Et ile keşkek, yoğurt. Saat üçte hastaneye yattım, ayağım için."9 


13 Mayıs [1]334 Pazartesi (13 Mayıs 1918) 
Etli fasulya hastanede eksadelfos [kuzen] Yani ile görüştüm. 


14, Salı (14 Mayıs 1918) 

Bugün Fırka Dilman'a hareket etti.”” 15.000 Ermeninin Dilman”da 
6. Fırkaya taarruz ettikleri ve İngilizlerin Süleymaniye'ye“! doğru ilerledik- 
leri işitildi. Ben hep hastanede. 


15 Mayıs [1]334 Çarşamba (15 Mayıs 1918) 

Kırma ile et. Ayağım iyice hasta. Efrada hastanenin fırınında ekmek 
çıkarmak üzere ustabaşı oldum. Seferberlik bunu da gösterdi, ekmekçilik 
yapıyorum. Hayde hayırlısı! 15. Alayın Batum'a hareket emrini aldığı rivayet 
olunuyor. 


16 Mayıs Perşembe (16 Mayıs 1918) 
Susam yağı ile buğday kırması. Ahmet Dayı ile Halil Çavuş Ertiçten 
geldiler, görüştüm. Bugün zoo ekmek çıkardık. 


119 ©. Fırkanın 11 nolu seyyar hastanesi Saray'da.” (Ali İhsan Sabis: 228). 

120 “Türk taarruz operasyonları 1918 Mayıs ayında da sürdü. 4. Kolordu sorumluluk bölgesinde, 5. 
Piyade Tümeni kuzey İran'da şo kilometre kadar ilerledi ve 2 Mayıs'ta Hoy kentini ele geçirdi. Tümen 
buradan güneye yürüdü ve 2 Mayıs'ta Dilman yakınlarına geldi. 4. Kolordu aynı zamanda Doğubeyazıt 
yönünden de İran'a girerek Moko Kenti'ni ele geçirdi. Şevki Paşa Grubu geniş bir cephe üzerinden 1877 
sınırını aştı ve demiryolu boyunca Tiflis yönünde bir taarruz harekâtı yaptı. Yerel Ermeni nüfus doğuya 
ve kuzeye doğru kaçmayı sürdürdü.” (Erickson, 2011: 251). 

“5. Fırkaya Dilman'ı zapt etmek üzere hazırlık yapmasını ro Mayıs'ta tebliğ ettim. Fırkanın Saray'da 
toplanmakta olan kıtalarıyle fırka karargâhının 13 Mayıs'ta hareketedeceklerini, Hoy'daki kuvvetlerimizin 
de Dilman taarruzuna iştirak eyleyeceklerinin, bu hususta ayırıca emir vereceğimi ve fakat 13 Mayıs 
sabahı harekete hazır bulunmasını bildirdim.” (Ali İhsan Sabis: 216). 

ızı Musul Vilayeti, Süleymaniye Kazası. 
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17 Mayıs, Cuma (17 Mayıs 1918) 

Kırma suyu. Allah düşmanımı da böyle hastanede geride bırakma- 
sın. Onbaşısı yer, hademesi yer, hastalara da aptes suyu. Allah garip nefer- 
lere yardımcı olsun. Saat sekizde yağmur yağmaya başladı. Fırkanın 1.500 
den fazla mevaşisi Saray'a geldi.2? 


18 Mayıs, Cumartesi (18 Mayıs 1918) 

Sabah yoğurt ve et ile kırma. Saat dörtte hastaneden çıkıp Saray'dan 
hareketle saat on birde viran bir harabeye geldik. Fırka mevaşisi ile beraber 
açık yıldız hanı konak. 


19 Mayıs [1]334, Pazar (19 Mayıs 1918) 

Süt ile irmik. Saat on ikide hareketle Razi Karyesi'ni geçerek saat 
yedide Kotur Karyesi'ne muvasilet. Burası Osmanlı ile İran hududunun 
son noktası.* Bu karye dahi harabe. Ancak birkaç muhacirden ibaret. 
Ermeniler, geçtikleri yerleri hep harap bırakmışlar. Esasen yollarda tesadüf 
ettiğimiz araziler, mümbit köyler hep Ermeni malı. Osmanlı ve Kürt köy- 
leri ise adeta dağlık taşlık (yörük) idi, bu da terakkide ne derecelerde geri 
kaldığımıza delalet. 


zo Mayıs [1]334, Pazartesi (zo Mayıs 1918) 

Burnumuza kadar yoğurt yedikten sonra güneşle beraber hareketle. 
Saat ikide Gen'i geçerek Ermenilerin Yezdikân'da bizim fırka ile harbe 
giriştiği işitildi. 


122 “5. Fırkanın mütebaki kısımları fırka karargâhıyla beraber Saray'a gideceklerdir. Saray müfrezesi 
mülgadır. 15. Piyade Alayı, süvari ve istihkim bölükleriyle bir cebel bataryası Kotur üzerinden ilerleyüp 
Huy'u işgal edecektir.” (Ali İhsan Sabis: 214). 

123 “Uzun zamandır düşman işgalinde olan Van 6 Nisan'da, Doğubeyazıt ise 14 Nisan'da kurtarıldı. 4. 
Kolordu hücum temposunu sürdürdü ve sınır kasabası olan Saray'ı aldı. Ne var ki burada durmadı ve 
İran'a girerek (Van Jandarma Tümeninin ışış ilkbaharında girmiş olduğu) Kotur'u zo Nisan 1918'de 
aldı.” (Erickson, 2011: 253). 

124 “Türk birliklerinin tamamu ancak Mayıs ayında resmi olarak İran'a girer, ileri sürülen resmi hedef 
İranlıları silahlı Hıristiyan kuvvetlerinin zincirinden kurtarmaktır. Salmast ve Urmia ovaları, 1915'te Van 
Vilayeti'nin güneyinden kaçıp buraya gelen on binlerce Süryani'yi -belki 35.000- ve en az o kadar da yerli 
ve sığınmacı Ermeni'yi barındırır, bu Ermeniler Osmanlı Altıncı Ordusunun öncelikli hedefidir. Bunun 
için koşullar da müsaittir zira 17 Mart 1918'de Nasturi Mar Shimun”un meşhur Simko tarafından öldü- 
rülmesinden sonra Nasturiler ile Müslümanlar arasında sert çatışmalar yaşanmaktadır.Sonuçla burada 
yaşayan yerli Ermeniler ve buraya sığınan Osmanlı Ermenileri başta bu çatışmadan uzak durmaya çalış- 
tlar ama sonunda kendilerini fırtınanın içine sürüklenmiş buldular.” (Kevorkian, 991). 
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21 Mayıs (13)34, Salı (zr Mayıs 1918) 

Bu gece handa kaldık, sütten başka yiyecek yok. Alessabah ekmek- 
siz süt içtikten sonra hareketle Alay 14, tabur ikiden mecruhlar geçer 
iken gördük. Dört zabit ile 3o nefer kadar mecruh. Yollar gayet korkunç 
bir manzaralı. Bir tarafı beş insanı götürür derece dere (su), bir tarafı 
ise yüksekliği görünmez derece dağ, su ise ol dağlardan inerken dehşetli 
hırıltı peyda ediyor. Acem, Kürt eşkiyalarına tesadüf ettik, mevaşi almaya 
teşebbüs ettilerse de boyun vermedik. Rahal Kasabası'nda" kaldık. İlk 
gördüğümüz Acem kasabası. Gayet sulu, düz ova üzerinde sekiz-on kadar 
karye. Ortalarından gene su geçiyor, gayet yeşillik latif manzara. Gördes 
denilen köyde kaldık. Hele kaysının çokluğu. Bu memlekette Ermeniler 14. 
Alayı çok zedelemişler hatta aşiretini hiç bırakmamışlar. Burada bir koyun 
kestik, on nefer yedik. 


22 Mayıs [1]334, Çarşamba (22 Mayıs 1918) 

Hoy'a gittim. Acem Ekber Ağa isminde biri ile ahbab olarak Hoy'u 
mükemmel gezdim. Çarşıda her şey bulunuyor hatta Acemlerin cilov”” 
ismindeki pilavlarını ve dondurma bile yedim. Sırf boğazıma gümüş 
para olarak 25 kuruş sarfettim. Acemler, Osmanlı askerine karşı hüsn-ü 
muamelede bulunuyorlar liyi davranıyorlar). Çok arkadaşlar ile görüştüm. 
Seferberlik burada da teesirini göstermiş. Her şey tali fiyat, ekmeğin okkası 
altı kuruş (tabii madeni).”7 Gece gine Gördes Köyü'nde kaldık. 


23 Mayıs (1)334, Perşembe (23 Mayıs 1918) 

Süt içtikten sonra alessabah hareketle saat altıda idare reisinin 
hayvan hattı Hoy'da bulunan Rayhan Köyü'ne geldik. z nefer erzak alma- 
ya Hoy'a gitti, bana perakende"? diye vermemişler. Beş kuruş bir ekmek 
aldım. Tamirhanedeki Tanas da bir ekmek verdi bıkana kadar yoğurt yedik. 


125 Rahal, Hoy, İran. 

126 Cilov: Acem pilavı. 

127 Kâğıt paraya güven yok, madeni para alıyorlar. 

128 Perakende: Hastalık veya diğer sebeplerle kıtalarından geri kalmış olan askerler hakkında kullanılan 
bir tabirdir. Harb gemilerinde hizmetlerde kullanılan yazıcı, aşçı, terzi gibi efrat hakkında kullanılan bir 
tabirdir. (Pakalın, 1983:11/771). 
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24 Mayıs [1]334, Cuma (24 Mayıs 1918) 

Saat ikide Rayhan'dan hareketle saat yedide Yezdikân'e muvasilet. 
Müfrezeyi perişan halde buldum. Açıkta yatıyorlar. Gelir gelmez vazifeye 
başladım, yağmurdan ıslandım. Rus sebzesi ile sığır eti karavana. 


25 Mayıs [1]334, Cumartesi (25 Mayıs 1918) 

Et ile Rus konservesi. Nöbetçi onbaşılığı tuttum. Asker gayetle 
zahmet, meşakkat içerisinde. Ali Ağa (müfreze kumandanı, gayet edepsiz, 
odun alesselam (odun aleyhisselam, ironik, mecazi anlamda odunun hası| 
bir herif) efrada küfrediyor. Allah iyi neticeler ihsan eylesin! 


26 Mayıs, Pazar (26 Mayıs 1918) 

Et ile fasulya. Bugün fırınlara odun taşımakla meşgul oldum. 
Taştan yapılan fırın ikinci defa olarak yıkıldı. “Haram ile olan abat [mamur] 
encam (sonu) olur berbat” fehvasınca (sözü gereğince), Ali Ağa'nın gece 
gündüz küfürü ile bela okuyarak yapılan fırın ol kadar olur. Fırka Karargâhı 
ile sıhhiye bölüğü Karatepe denilen köye gitti. Yezdikân'da ekmekçi müfre- 
zesinden başka kimse kalmadı. 


27 Mayıs, Pazartesi (27 Mayıs 1918) 

Dan lapası, susam yağı ile ve yoğurt (müfreze hayvanlarından). Saat 
altıda dehşetli yağmur yağmaya başladı. Efrat su içerisinde, fırınlar zaten 
portatif, ekmek çıkarmak gayr kabil. Evleri yıkıp odun toplatmakla meşgul 
oldum (zaten nereye girdik te yakıp yıkmadık). Gece firında çalışırken 
ekmek torbasından yarım bardak süzme yoğurt çalmışlar. Ah seferberlik! 
Kötüler zaten kötü, iyiler de kötü oldu! 


28 Mayıs, Salı (28 Mayıs 1918) 

Dan çorbası. Ali Ağa'nın sayesinde fırında suculukla meşgul oldum. 
Yazılcıllıktan suculukja), “inersin gönül, inersin, attan iner eşeğe binersin.” 
Daha neler göreceğiz. Hava biraz açıkça. Öğleyin yoğurt, akşam etli fasulya 
(kuru). Yahudi Avraam zo kesme şeker verdi. Şeker yok, kıymetlendi. Eksik 
olmasın! 


96 


29 Mayıs (1)334, Çarşamba (29 Mayıs 1918) 

Dehşetli dolu ve yağmur. Lağım faresi gibi her tarafım ıslandı. 
Değirmen arkı yapmakla meşgul olduk. Gece ekmeksiz karavana yedik. 
Yağmurdan ekmek çıkaramadık, darı lapası ve et ile sebze. 


зо Mayıs, Perşembe (зо Mayıs 1918) 

Susam yağı ile darı. Bargiri'deki beş nefer geldi. Dört nefer Hoy'a 
değirmenciliğe gönderildi. Berberi, efradı tıraş etmediğinden tabura gön- 
derdiler. Askerliğin artık tadı, tuzu gitti de bulaşığı kaldı. Hava açık. 


31 Mayıs, Cuma (31 Mayıs 1918) 

Darı yoğurt, et ile sebze. Hava az yağmurlu. Alaköylü başçavuşu 
değirmenci yaptılar. Ah seferberlik! Dilenci evladını beyzade yaptı, ne 
beyzadeleri de onların yerine kaim eyledi! [geçirdi]. Halil Çavuş'la mevaşi 
başındakiler geldi. Ali Ağa diniyet meselesini karıştırarak kulakları tıka- 
yacak (işitmemek için) derecede insanın hissiyatına dokunacak lakırdılar 
söyledi. Ah ne çare, askerlik dilin tutuk, her tarafın bağlı! 


I Haziran [1]334, Cumartesi (r Haziran 1918) 
Darı yoğurt etli fasulya. Çamaşır yıkayıp hamam yaptım. 


z Haziran, Pazar (2 Haziran 1918) 

Gece rahatça çalıştım. Hava yaz gibi açık. Neferlerle kâtip efendi 
geldi. Acemler erzak vermiyorlar. Fırkadan Ermenilerle muhabere eden iki 
çavuş tuttular. Bulgur çorbası, susam yağı ile ve yoğurt. 


3 Haziran [1]334, Pazartesi (3 Haziran 1918) 
Et ile un çorbası, öğlen ayran. Karatepe'nin altına yabani ıspanak 
toplamak üzere memuren [görevli] gittim. 


4 Haziran, Salı (4 Haziran 1918) 
Hava az yağmurlu. Un çorbası, ayran et ile buğday kırması. Erzak 
azaldı. Üç değirmen, üç[ü] de boş. Allah zalimi İsmail Ağa,”? Yezdikân'dan 


129 İsmail Ağa: İsmail Simko Ağa Şikaki (1887, Şikak-26 Temmuz-193o, Usnu). Salmas ve Urumiye böl- 
gelerinin batısında kalan dağlık Soray ve Bradost bölgelerinde bulunan Şıkak Aşiretinin reisi. Urumiye 
Gölü'nün batısında kalan Iran Azerbaycan'ının bir kısmı kontrolü altında bulunuyordu. Birçok defa 
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çadırlara gitti (İsmail Ağa gayetle zalim aşiret başı. Ruslarla Rus, Ermenilerle 
Ermeni, Türklerle Türk, bu civarların ikinci Allahı titretmiş).39 Kürt silsile- 
rinden /sülalelerinden) Dilmanlı 2.000 kadar süvari çıkarıyor. Umumen 
lanet almış bir köylü silsile. Hatta gider iken safilerden (ganimetlerden| ne 
kadar güzel var ise hep almış götürmüş. Biçare köylüler açlıktan dehşetli 
kolera hastalığı hükmünü sürüyor. Her evden günde dört-beş cenaze çıkı- 
yor, evler cenaze ile dolu. Efrada cenazeleri defn etmek üzere emir verildi. 
Beş kuruş Acemlerden peşkeş aldım. Fırkanın emri ile Hoy'a on nefer inzi- 
bat olarak gönderildi. 


5 Haziran, Çarşamba (5 Haziran 1918) 
Etli un çorbası. Cenaze defn etmekle meşgul oldum. Hoy'dan on üç 
deve erzak geldi. Arpa unu ile yan yarıya karıştırarak ekmek yapıldı. 


6 Haziran, Perşembe (6 Haziran 1918) 

Etile bulgur, öğleyin ayran. İdare Reisi Mahmut Nedim Bey'e süzme 
yoğurt götürdük. Bir ay sonra berber yokluğundan ancak tıraş olabildim. 
Fırka kumandanının arabasının içerisinde öğlen molası aldığımız haberlere 
göre Ermenilerle sulh teşebbüsünde bulunuluyor. Şam'ın İngilizlerin eline 
düştüğü işitildi. İstihkâm bölüğünden pirinç çorbası ile yoğurt yedim. 


Kürtleri İran Ordusuyla savaşa soktu ve yendi. Hoy'daki Asurilerin kırımına katıldı ve Salmas'taki 1.000 
Asuri'nin katledilmesinde rolaldı. 1930'da İran Hükümeti tarafından öldürüldü. “Simko olarak tanınan 
ve büyük Şikak aşiretinin reisi olan İsmail Ağa, Birinci Dünya Savaşı sırasında ve savaş sonrası döne- 
min ilk yıllarında, İran-Türk sınırındaki baskın şahsiyetti. 20. yüzyılın ilk çeyreğinde bölgenin çalkantılı 
tarihinin sunduğu fırsatları akıllıca kullanarak ve hepsiyle düzenli ilişkide olduğu Türkler, Ruslar ve 
İranlılar ve daha sonra da Irak'taki İngilizler arasında denge politikası izleyerek, hem kendi varlığını 
korudu hem de bölgedeki güç ve etkisini artırabildi. (Bruinessen: 84). 

130 “Urumiye'deki ayaklanma sırasında (Şubat 1918) Hıristyanlar bölgenin kontrolünü ellerine geçirdi. 
İran Hükümeti düzeni kurmakta yetersiz kaldı. Tebriz Valisi'nin telkiniyle muhtemel bir ittifak şartla- 
rını görüşmek üzere Simko, Nasturilerin ruhani ve seküler lideri olan Mar Şirnun'u davet ederek onu 
haince öldürdü.” (Bruinessen: 84). “Simko evvelce Osmanlı hükürnetine karşı isyan ederek haydutluk 
etmiş ise de bu defa Ermenilerle birçok müsademeler yapmış, Nasturilere karşı taarruzlarda bulunmuş 
olduğundan eski vaziyetini unutarak kendisiyle işbirliği yapmak bizim menfaatımız iktizasından idi. ... 
Bizim elimizdeki kıtalar çok yorgun ve mevcutları çok zayıf olup karlar içinde mütemadi hareketlerden 
dolayı birçok efrad döküntü kalmış ve piyade bölükleri 30-40 nefere düşmüş idi. Süvari bölüklerinde 
ise ancak 10-15 atlı işe yarar bir halde idi. Bu sebeple Hoy, Dilman ve Rumiye taraflarındaki Ermeni ve 
Nasturilere karşı harekette Sirnko'nun atlı kuvvetleri işimize yarayabilirdi.” (Ali İhsan Sabis: 210). 
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7 Haziran (1)334, Cuma (7 Haziran 1918) 
Etli bulgur. Fırkaya memuren dört öküz götürdüm. Akşama kadar 
teslim etmek için uğraştım. Amirlerin vazifeşinaslığı. 


8, Cumartesi (8 Haziran 1918) 
Etli bulgur yoğurt. Yezdikân'in muhtarı ile ahbab oldum (iyi bir 
pezevenk). Cenaze defn ettirmekle ve buğday hesabı ile meşgul oldum.”" 


9 Haziran, Pazar (9 Haziran 1918) 

Muhtar vasıtası ile karı buldum, gördüm. Hayde hayırlısı. Askerlerin 
fukara başıbozukların evlerini yağma ettiklerinden terbiyelerine memuren 
gönderildim. Öğlen bir emir Hoy'a inzibatlığa gitmek üzere yola revan olduk. 
Gece Sabanlı'da kaldık (Acem memleketi). Cebren misafir olduk. Et, yumurta, 
yağ, şahane bir gece lakin yazıklar olsun karıları Yezdikân'da bırakıp gidiyoruz. 


ro Haziran, Pazartesi (10 Haziran 1918) 

Sabah saat dokuzda hareketle saat beşte Hoy'a muvasilet (muvasa- 
lat/varış-ulaşma|. Öğlen yoğurt, sarmusak yedik. 400 kuruş rakının okkası. 
Hisar içerisinde güzel bir kasaba. Seferberliğin tesiri burda da görülüyor. 
Muhacirler, her tarafta, dolu, kimi hasta, kimi pis, mülevveslik [pislik] son 
derece. Her gün Hoy'un yedi kapısından" ihtimal şo cenaze çıkıyor. Оп 
para bir bardak su, Stambol'u da geçti. 


п Haziran, Salı (11 Haziran 1918) 

İnzibat dairesinde vakit geçirdim. Ramazan'ın 2nci gecesi Acem 
kahvesine gittik. Burada nargileler marpuçsuz, bir türlü biçime götürüp de 
fokurdatamadım. Bizde rezalet dersen son derece. 


Ir “7veg Haziran 1918: lağvedilen 2. Ordu karargâhı, yeni kurulacak o. Ordu karargâhını oluşturacak. 2. 
Ordunun bütün birlikleri o. Ordu emrine verilecekti. 6., 3. ve 9. Ordulardan meydana gelen Şark Orduları 
Grubu'nun esas güç unsuru 3. Ordu olmakla birlikte, Enver Paşa o. Ordu'yu güçlendirmek için özel bir 
gayret göstermiştir. .... Kurulan Şark Orduları Grubu Komutanlığına ise Yakup Şevki Paşa tayin edildi. 
Vehip Paşa o. Ordu'ya Rumiye Gölü ile Hazar Denizi arasında bulunan bölgenin kontrol altında tutul- 
masını ve Rumiye mıntıkasının Ermeni çetelerinden temizlenmesi görevini verdi. Şark Orduları Grup 
Komutanlığından 29 Haziran 1918'de istifa eden Vehip Paşa'nın yerine Enver Paşa'nın amcası Halil Paşa 
tayin edildi.” (Yüceer, 1996: 82). 

132 “Hoy'un dört tarafı duvarla çevrili. Bunların kuvvetli kapıları da mevcut. Kapılar, ortaçağda olduğu 
gibi geceleri kapanırmış.” (Sunata: 530). 
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ız Haziran, Çarşamba (ız Haziran 1918) 

Sabah çay, yoğurt, sarmusak ekmek. Mahle kapısında nöbetçi inzi- 
batlıkla vakit geçirdim. Dalavera iyi, masarifler çıkmaya başladı. Ermenilerin, 
on dördüncü Alayın cephesinde dehşetli taarruz ettilerse de, çok telefatle geri 
çekildikleri işitildi. Top sedaları buraya kadar aksediyor ve bir miktar esir 
alındığından tercüman olarak Ermeniden dönme, beş-altı lisana aşina bir 
doktor gönderildi. İsmail isminde bir rs yaşında belediye memuru ki orada 
(Nevakil?) diyorlar bir arada vazife görüyoruz. Muhacirinin perişanlığı çok. 


13 Haziran, Cuma (13 Haziran 1918) 

Mahle nam hisar kapısında nöbetçilikle meşgul oldum. Vazife dolu 
merkep yükü ile buğdayı dışarı, muhacirleri hastalık dolayısı ile içeri bırakma- 
mak. Acemlerde merhamet eseri yok, kendi hastalarının yüzüne bile bakan 
yok. Artık karavanayı fukaralara dağıtıp peynir yoğurt ile vakit geçiriyorum. 


14, Cumartesi (ıq Haziran 1918) 

Nöbetçilikle meşgulüm. Acem çöreği ile yoğurt, akşam peynir. 
Odamda Acem kızı misafir, eğlenceli bir gece. Saat dört, gecede inzibattan bir 
kaşık helva verdiler. “İster ye ister kokla!” O da yanımdaki karıya kısmet oldu. 


15 Haziran (1)334, Pazar (ış Haziran 1918) 
Nevakil İsmail ile yufka ve yoğurt yedik. Hep o vazife. 


16, Pazartesi (16 Haziran 1918) 
Yoğurt ile sarmusak bir Kürt doyfurldum. Karavana yerine bir kaşık 
helva verdiler. Esasen tıkırımız yolunda, karavanaya bakan yok. 


17, Salı (17 Haziran 1918) 

Yoğurt. Müfrezeden ekmek yapmak için 15 nefer geldi. zoo kadar 
Acem süvarisi harbe iştirak etmek üzere ileri gittiler. Öğlen 14. Alay 
Sıhhiyesi Galip'le yoğurt yedik. Adeta hâkim vazifesi ifa ediyorum. Kiminin 
eşeğini Kürtler çalmış, kiminin öküzünü 50-100 alıp davalarını dipçikle hal 
ediyorum, sahiplerine iade ediyorum, masarif çıkıyor. 
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18, Çarşamba (18 Haziran 1918) 

Gece hamama gittim. Burada hamamlar (bir havuz 20-30 kişi bir- 
den giriyor, o pis su ile de tellak yıkayıp duruluyor). Şeytan bu ya Topçu 
Zabiti Rıza Efendi kontrole gelir, beni nöbet mahalinde bulamaz, tecziye- 
me mucip oldu İcezalandırılmama neden oldu]. 


ı9 Haziran, Perşembe (19 Haziran 1918) 

Yoğurt sarmusak. İsmail dedikleri nevakil"3 insafsız, gayet zalim bir 
çocuk. rs yaşında merhamet dedikleri şey anasından hiç doğmamış kendisi- 
ne. Fukara ahali köylüleri bila sebeb (sebepsiz| ıvır zıvır şeyler için dövmek 
sövmek. Vay Acem hükümeti neler eline kalmış, istibdat çocukların elinde 
yuvarlanıyor! 


20, Cuma (20 Haziran 1918) 

Yoğurt ekmek. Hayırlar olsun bel soğukluğuna uğradım. Şimdiye 
kadar görmediğimden çok müşkilat çekiyorum. Salmas ve nam-i-diğer 
Dilman Ermenilerden tehcir edildi. Erzak, ganaim son derece. Ekmekçi 
istiyorlar. Ermeniler Rumya (Urmiye) tarafına çekildiler, süvariler takip 
ediyor.“ 


133 Bu sözcüğün anlamı konusunda günlüğün yazarı ız Haziran'da “belediye memuru ki orada 
(Nevakil) diyorlar” diye yazmıştı. 

134 “4 Mayıs'ta 6. Ordunun bir kısmı doğrudan doğruya Salmast'ı ve yönetim merkezi Dilman'ı ve 
Urmiye'yi tehdit eder. Burada, bir aydan uzun bir süredir şehri savunan, gönüllü Ermenilerden (özel- 
likle Van asıllı) ve Süryanilerden oluşan kuvvetlerle karşılaşır. 21 Haziran'da bu kuvvetlerin savunması 
çöker ve on binlerce Ermeni ve Süryani göç etmeye başlar. Bundan kısa bir süre sonra General Antranik 
kumandasında bir tabur Salrmast'ın şo kilometre kuzeyinde, Hoy yakınlarında bir yere ulaşır ancak 
burada yaşayan Hıristiyanlar çoktan bölgeyi terk etmişlerdir. Çeşitli köylerin sakinleri katledilmişti ve 
Salmast ve Hoy Ermenilerinin yanı sıra Van'dan gelen sığınmacılar da Urmiya'ya çekilmişlerdi. Ermeni 
kuvvetleri, 23 Haziran'da Ali İhsan Paşa kumandasındaki 6. Orduile bir kez çatıştıktan sonra, yolda kar- 
şılaştıkları sığınmacılarla birlikte Julfa'ya doğru ilerlemeye karar verdiler... M. Riâhi'ye göre Antranik'in 
gelişi, Salmast”ta Hıristiyanlara karşı kazanılan zaferi kutlamak amacıyla 21 Haziran'da Hoy'da düzen- 
lenen şenlikler sırasında duyurulmuştu. Aynı günün gecesinde Türk askerleri Hoy'da Ermenilere karşı 
bir insan avı başlattılar. Ermenileri evlerinden çıkardılar, şehir dışına götürdüler ve hepsi katledildi. 
Urmia'da durum kritiktir: 10.000 ile 12.000 kişilik düzenli orduyla bölgeden toplanan 3.000 kişilik dü- 
zensiz birlikler, 4.000 kadar Süryani ve Ermeni mücahitle karşı karşıya gelirler, kuzeydeki düzlüklerden 
şehre inen on binlerce sığınmacı şehrin üzerindeki baskıyı daha da artırır. Yaklaşık 60.000 ila 70.000 
sığınmacı günlerce savaştıktan sonra 18 Temmuz 1918'den itibaren Urmia'dan ayrılarak Hamadân'a 
gider, burada İngilizler tarafından korunacaklarını umarlar. 31 Termmuz'da Türk ordusu şehre girdiğin- 
de şehirde sadece yabancı misyonlara sığınmış 1.000 Hıristiyan kalmıştır. Piskopos Sontag ve Fransız 
misyonuna sığınan yaklaşık altı yüz Süryani öldürüldü. Osmanlı birliklerin Hoy dışındaki katliamla- 
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zı Haziran, Cumartesi (21 Haziran 1918) 
Hoy'dan alessabah hareketle Korukli ve birtakım köyler geçerek 
Çiçekli nam köyde kaldık. Saat iki, gece geldik. 


zz Haziran [1]334, Pazar (22 Haziran 1918) 

Dilman (gayet büyük bir karye, maalesef harabe) sokaklarlı| Ermeni, 
İslam cenazelerinden görünmüyor.” Her şey enkaz. Bel soğukluğundan 
gayetle mustaribim. Saat on ikide Kuşçi [Kuşçu] Köyü'ne muvasilet, bahçe- 
de ağaçların altında yattık. 


23, Pazartesi (23 Haziran 1918) 

Müfrezeye iltihakla fırkayı bulduk. Sabah etli un çorbası. Saat üçte 
hareketle saat yedide Raci'ye muvasilet. Gene 4. manga onbaşısı oldum. 
Altı fırın kazılıyor. 


24, Haziran (24 Haziran 1918) 

Süt, etli un. Onbaşılıkla meşgulüm. Bel soğukluğu olduğundan arka- 
daşlar sayesinde vazife görmüyorum. Şerif Çavuş, neferimin birisinin gözü- 
nün üzerine pabuçla vurup gözlerini kan içerisinde bıraktı. Seferberliğin 
lezzeti. Ermenilerin Hoy'a taarruz edip harbe başladığı işitildi. Hatta 12. fırka 
Hoy'a hareket etti. Kafkas Ermenileri olduğu anlaşıldı. İsmail Ağa'nın, aşi- 
reti ile beraber Şırnak tarafına firar ettiği anlaşıldı (zaten sıkıyı gördü mü eski 
âdeti imiş). Akşam et ile ennor [bir sebze] mükemmel bir yemek yaptılar. 


ra doğrudan doğruya katılmadıkları, aşiretleri Hıristiyanlara karşı kışkırtmaya çalıştıkları görülüyor.” 
(Kevorkian: 991, 992). 

“Ermeniler dün akşam Akkilise Tepesi'nde sol cenahlarına vurduğumuz darbe üzerine tekmil 
Selmas Ovasını bu gece tahliye ederek Rumiye istikametinde ricate başlamışlardır.... Savra, Heftvan 
vesair meskun Ermeni köylerinde ve yollarda dahi terk edilmiş birçok ganimet vardır. Asilerin kısm-ı 
küllileri Hantahtı-Karaoğul Hanı-Rumiye caddesiyle ve bazı perakende aksamı Şorgöl üzerinden ve 
Dilman'ın cenubundaki dağlardan Rumiye Ovası'na doğru çekilmişlerdir. Bazı münferit asiler henüz 
dağlarda bulunmaktadır.” (Ali İhsan Sabis: 250). 

135 “23 Haziran... öğle vakti Dilman Şehri'nin yanında mola verdik. Bazı arkadaşlar, şehre girmişler. 
Geri geldiler. “Berbat içerisi” dediler. “Leş kokuyor, insan leşi. Ermeniler, Van'dan kaçınca buraya gel- 
mişler. Kim geçerse ellerine, kadın, erkek, kiz ve çoluk çocuk dernemişler, öldürmüşler.” Ben de merak 
ettim. Şehre girdim. O kadar feci ki, ark kenarlarında insanları boğazlamışlar. Şehir, müthiş bir koku 
içinde. Gezemedim, döndüm.” (Sunata: 483). 

136 “12. Fırka, süvari bölüğü ve bir cebel bataryasıyla takviye edilmiş bir piyade alayı ile Isısu Hoy- 
Karaoğul Hanı Gediği hattını temin ve müdafaa edecektir.” (Ali İhsan Sabis: 250). 
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24, Salı (24 Haziran 1918) 

Et ile pancar. 14 nefer başçavuş ile müfrezeden ayırıp fırka emrine 
verdiler. Fırınlar işlemeye başladı. Fırka karargâhı ileride 1,5 saatlik bir mesa- 
fede İmam Köyü'ne lİmamkent5) hareket etti. Gece saat 1.50 raddelerinde 
Ermenilerin Alay 15, п. taburun üzerine gece saat ikide hücum ederek 1 ve 3. 
bölüğe dehşetli telefat vererek bütün fırkanın çevrilmek korkusu ile fırka geri 
çekilmeye (kaçmaya) mecbur olur artık gece (bereket ay maytabı [mehtabı]) 
kaçmak.57 Ekmekler fırında, hamurlar teknede, bir taraftan ekmekleri, mayası 
gelmiş hamurları çuvallara koyarak develer yularsız, Ermenilerden tutulmak 
korkusu başımızdaki amir (müfreze kumandanı) odun, iktidarsiz. Efradın eli 
ayağı şaşırdı, bin müşkilatla develeri yükleterek saat dörtte ancak hareket ede- 
bildik. Hatta bütün fırka müfrezenin esir düştüğüne zahir [belli] olmuş. Dört 
çuval hamur ağaçların altına saklayarak firara mecbur olduk. Durmaksız gece 
gündüz hareket ederek saat iki gecede muvasilet. Yollarda artık muhacirinin 
Ermeni korkusundan belki 4o köy ahalisi analar çocuklarını, kardaş kardaşı, 
baba evladını yolda bırakarak herkes kendini kurtarmaya çalışıyor. Hele sağ 
yolda bırakılmış nur topuğu gibi r ila 15 yaşlarında bir yavrucuk yüreğimizi 
parçalattı. Kalplerimiz bu halleri görerek gayetle mahzun hele Kuş Köyü'nde 
3. ve L bölük başçavuşları Mustafa ve Aziz'le görüşüp kendilerinden başka iki 
bölükten kimsenin kurtulmadığını ve kendilerinin de açlıktan bitap kaldıkla- 
rını söylediler. Üzerimde bulunan üç francelayı onlara verdim. Ah seferberlik, 
nice hanımların ocakların söyünmesine sebep oldu. 


25 Haziranlıl 334, Çarşamba (25 Haziran 1918) 

Su kenarında fırın kazıyoruz. Et ile un çorbası. Bel soğukluğu 
hafifleşti. Fırınlara odun taşıtmakla meşgul oldum. Asker önümüzdeki 
sırtlarda. Bereket Ermeniler korkarak gece kaçtığımızda süvarilerle takip 
etmediler yoksa fırkadan bir nefer bile kurtulmayacaktı. 


137 “5. Fırkaya karşı taarruz eden düşman kuvvetleri gece yarısı ış. Alayın Birinci Taburunu sıkıştırmış- 
lar ve süngü muharebesi neticesinde Hanka Köyü ile İmamkend arasındaki gediği zapt ederek şimale 
doğru ilerlemişler. Taburlar ehemmiyetli zayiata uğramış... “24, 25 Haziran muharebelerinde efrad ve 
zabitanımızdan zayiatımız vardır. Topçudan bir zabit şehit olmuş...” “14. ve 15. Alayların hüsn-ı idare 
edilmemek yüzünden mühimce zayiata düçar oldukları ve iki topumuzu terk ettikleri anlaşılıyor.” (Ali 
İhsan Sabis: 258-263). 
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26, Perşembe (26 Haziran 1918) 
Et ile un çorbası. Köyde bir eşya kuyusu (köy ahalisi kaçarken kuyu- 
lamışlar) buldum. Lakin birtakım eşya ile erzaktan başka bir şey çıkmadı. 


27 Haziran [1]334, Cuma (27 Haziran 1918) 

Etli un çorbası. Fırınlar işliyor, ben odun taşıtmakla meşgulüm. Fırka 
Kumandanı Mustafa İzzet Bey, Erzurum'a giderek Alay 13 Kumandanı Deli 
Sıtkı, fırka kumandanı oldu. 


28 Haziran, Cumartesi (28 Haziran 1918) 
Etli un çorbası. Nöbetçi onbaşılıkla meşgul oldum. 


29, Pazar (29 Haziran 1918) 

Etli un çorbası. Emir yazmak üzere fırkaya gittim. Bir saatlik mesa- 
fede (Karaoğul Hanı denilen yerde) ve kâtibimiz Şerafettin Efendi Alay 13, 
tabur üçe tayin olunduğuna dair emir yazdım. Gayetle mesrüren [neşeyle] 
avdet ettim. 


зо, Pazartesi (зо Haziran 1918) 
Etli un çorbası, yoğurt. Fırkada emir yazmakla meşgulüm. Aynı 
zamanda onbaşılık da yapıyorum. 


I Temmuz (1)334, Salı (т Temmuz 1918) 
Un çorbası. Sıcakta fırkaya gide gele hastalandım. Güneş İvlurmuş, 
kafayı yere /vlurdum [yattım]. 


z Temmuz, Çarşamba (2 Temmuz 1918) 
Hastalıktan bir şey yemiyorum, ilaçlara devam ediyorum. 


3 Temmuz, Perşembe (3 Temmuz 1918) 

Doktora çıktım, hastaneye yazdı. Dilman'da kolordu hastanesine 
gece” saat birde geldik. Etüv olmadığımızdan çadırlara koymadılar. Gayet 
138 “5. Fırka kumandanlığından azlettiğim Mustafa İzzet Bey'e Dokuzuncu Ordu emrine Erzurum'a 
gitmesini tebliğ eyledim. Yerine tayin ettiğim Sıtkı Bey daha evvel de bu fırkaya vekil olarak kumandan- 
lık etmişti. Piyade zabiti olmakla beraber cesur ve metin olduğundan firkayı iyi idare etmişti.” (Ali İhsan 


Sabis: 263, 264). 
139 “18 nolu seyyar hastane Dilman'da hasta ve yaralı kabul edecektir.” (Ali İhsan Sabis, 1991: 252). 
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fena bir yerde yattık. Araba çok zedelediğinden sabaha kadar ah! vah! ile 
vakit geçirdim. Âdeta ölümden kurtuldum. 


4 Temmuz [1]334, Cuma (4 Temmuz 1918) 

Sabahleyin un çorbası verdiler. Lakin (kim yiyecek). Etüv'*9 ve 
tıraş olarak müşahede koğuşuna koydular. Bir saat sonra doktor gelerek 
mükemmel bir hastane elbisesi giydirerek birtakım mualiceler filaç- 
tedavi] ile karışık İngiliz tuzu"' verdiler. On dakika zarfında tesiratını 
gösterdi. Ağzımdan safra, burnumdan kan amel [ishal] su gibi, akmadım 
yerim kalmadı. Bu gece on bir defa dışarı çıktım. Saat bir, gecede on beş 
santimlik topları andırır on kadar top atıldı. Mehmet Vahdettin'in tahta 
çıktığı imiş." 


5, Cumartesi (5 Temmuz 1918) 

Un çorbası. İlk defa olarak on günden sonra beş-altı kaşıkçorba yedim. 
Doktorun Kumkapılı Yeoryi isminde olduğunu öğrendim. Parmağımdan 
kan alarak lekeli humma”? muayenesi oldum, temiz çıktı. Akşam kavrulmuş 
un ile etli çorba, yoğurt. Epeyce yedim. 


6 Temmuz, Pazar (6 Temmuz 1918) 

İyi rahat uyandım. Her tarafım hafif. Doktor beye muayenemde 
büyük çadıra gönderildim. Her tarafı muntazam, her şey mükemmel. Âdeta 
Stanbol hastanelerini andırıyor. Rus çadırları altında yatıyoruz. Ne güneş [v] 
uruyor, ne yağmur geçmenin kabili var. Altı gün sonra yarım ekmek verme- 
ye başladılar. Süzme yoğurtla yedim hasırımdan (sepetimdenl. 20-30 kadar 
Ermeni kadın, çocuk yaralı hastaneye geldi. Ermeniler, Türk mecruhlarına 
“Türk dur anasını siktiğimin Türkleri” diye öldürür iken Ermeni ve Süryani 
karılarını (mecruh) tedaviye aldılar. Kendisi ile vahşiyane boğuşan Ermeni 
ve Süryani yaralılarını tedavi ile uğraşıyor. 


140 Etüv: Giysilere basınçlı buhar püskürterek mikropların giderilmesi işlemi. 

ışı İngiliz tuzu: Soda. 

142 Sultan Mehmed Vahdeddin (VI. Mehmed) (1861, İstanbul - 1926, San Remo). Osmanlı İmpara- 
torluğu'nun 36. ve son sultanı. 3 Temmuz 1918'de Sultan Mehmet Reşad'in (V. Mehmed) ölümü üzeri- 
ne 4 Temmuz 1918'de 57 yaşında Osmanlı tahtına çıktı. (Gövsa, Öztuna, Zürcher, 2008). 

143 Lekeli humma: Tifüs hastalığı. 
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7 Temmuz [1]334, Pazartesi (7 Temmuz 1918) 

Doktor Kumkapılı Yeoryios Valsamidis imiş, ahbab çıktık. Allah 
ondan razı olsun! Yalnız bana değil, umum hastalara öyle gayret ediyor. 
Berra-i insaniyet [üstün insaniyet). Hastanede hepsi o. Eğer olmasa başka 
kimsenin vazifesi değil. Bir hafta istirahatla taburcu çıktım. Saat üçte hare- 
ketle öğlen molasını Kalia Köyü'nde kendim verdim. Ekmekle su yedim. İki 
saat istirahatten sonra hareketle gece saat yarımda Acem bildik Habib Ağa'ya 
misafir oldum. Yoğurt yedik. Sabahleyin Kara Kışla Kasabası'na giderek 
biraz peynir, üzüm aldım. 45 kuruş gümüş para sarf ettim. Allah kahr etsin! 
Acemler fırsat eseri her şey ateş pahası. Saat on ikide müfrezeye geldim. 


8, Salı (8 Temmuz 1918) 

Peynir yedim. Zayıflıktan başka bir şeylilm kalmadı. Müfrezede 
istirahat ediyorum. 4. Kolordu Kumandanı Ali İhsan Paşa"“ efradı teftişe 
geldi. Kâtip kolorduya maaş almaya gitti. 


9 Temmuz [1]334, Çarşamba (o Temmuz 1918) 
İstirahat, pirinç lapası. Yeni kâtip ile görüştüm. İki güne kadar gele- 
ceğini söyledi. 


ro, Perşembe (ro Temmuz 1918) 
İyi rahatça kalktım, müfrezede istirahat. 6o kuruş kaybettim ol 
lanet oyuna. Etli un çorbası. 


п Temmuz, Cuma (ıı Temmuz 1918) 
Et kavurması. Öğleyin yoğurt, akşam un çorbası. rro kuruş kazandım. 
Kudret Hamamı'na gittim, üstümden akan sıcak su bana gayetle şifalı geldi. 


144 Ali İhsan Paşa (Sâbis), (1882, İstanbul-1957). Harp Akademisinden п Ocak 1905'te birincilikle mezun 
olarak kurmay yüzbaşı rütbesini aldı. 1909-1911'de Alman ordusunda eğitim gördü. Almanca, İngilizce 
ve Fransızca biliyordu. Birinci Dünya Savaşı boyunca, Kafkas ve Mezopotamya cephelerinde komutan 
olarak görev yaptı. Ekim 1917-Temmuz 1918 IX. Kolordu, sonra IV. Kolordu ve şo Haziran 1918-9 Şubat 
1919 tarihlerinde 6. Ordunun komutanı olarak görev yaptı. 2 Mart 1919'da б. Ordunun lağvedilmesiyle, 
Istanbul'a çağrıldı. İngilizler tarafından İstanbul'da tutuklanarak 29 Mart 1919'da Malta'ya sürgün edildi. 
25 Eylül ıga21'de esaretten döndü ve Kuşadası'na çıkarak Milli Orduya katıldı. (Tuğlacı, T.C. Genelkurmay 
Başkanlığı, 1989). Ali Ihsan Sabis'in “Harp Hatıralarım” adı altında beş ciltlik eseri bulunmaktadır. 
Eser, Nehir Yayınları tarafından 1991-1993 yılları arasında yayınlanmıştır. Eserin ilk dört cildi Birinci 
Dünya Savaşı Hatıraları, beşinci cilt ise İstiklal Harbi ve Gizli Cihetleri adı altında basılmıştır. 
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12 Temmuz (1)334, Cumartesi (12 Temmuz 1918) 
Un çorbası, akşam hoşaf. roo kuruş daha kazandım. Epeyce iyileştim. 


13, Pazar (13 Temmuz 1918) 

Şerafettin Efendi 13. Alay, 6. tabur kâtipliğine gitti. Yerine Alay 15, 
tabur r, Kâtibi Bergamalı İsmail Hakkı Efendi geldi (gayetle iyi, kâmil meş- 
repli bir çocuk). Hastalanalı bir ay sonra merkeple fırkaya emir yazmaya 
gittim. Yazıcılığı üzerime aldım, vazife çoğaldı. 


14, Pazartesi (14 Temmuz 1918) 
Etli un çorbası. Emir yazmakla meşgulüm. Et bulup 100 dirhem 
kadar külbastı yaptım. 


15 Temmuz, Salı (ış Temmuz 1918) 
Etli un çorbası. Emir yazmakla meşgulüm. 


16, Çarşamba (16 Temmuz 1918) 

Etli un çorbası. Müfreze Kumandanı Ali Ağa hastaneye gitti. 82'den 
85 tevellütüne (doğumlulara) kadar dört sınıf askerin terhisine dair emir 
yazdım. Deve kollarındaki Mülazim [Teğmen] Ferit Efendi (serseri bir 
herif) muvakkaten müfreze kumandanı oldu. 


17 Temmuz, Perşembe (17 Temmuz 1918) 
Etli un çorbası. Dört yüzlük bankanot kazandım. 


18 Temmuz, Cuma (18 Temmuz 1918) 
Etli un çorbası. Erkân-ı harbiyede Salih Çavuş'la Kudret Hamamı'na 
gittim. 


19 Temmuz, Cumartesi (19 Temmuz 1918) 
Gece çok helecanlı zaman geçirdim. 35o gümüş para ile 500 kuruş 
not kaybetti isem de defa kazandım. 
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zo Temmuz [1]334, Pazar (zo Temmuz 1918) 
Etli buğday kırması. Vukuatsız bir gün. 


21 Temmuz, Pazartesi (21 Temmuz 1918) 

Etli un çorbası. Harman yapıyoruz (köylülerin ekilmiş bıraktıkları) 
ekinlerden. Havalar dehşetli sıcak. Fırka Kumandanı Deli Sıtkı ekinler için 
şikâyete gelen Acemlere “kılıncım ile aldım, asker istediğini yapar” diye 
fırkadan siktir etti (taşaklı kumandan). 


22 Temmuz [1]334, Salı (22 Temmuz 1918) 
Etli un çorbası. Et 200 gramdan verilmesi için emir verildi değirmen- 
de. rro kuruş madeni, soo kuruş not kaybettim. Kumari öğretene lanet! 


23 Temmuz, Çarşamba (23 Temmuz 1918) 

Et kavurması. Hürriyet'in çıktığı gün (Milli Bayram)” olmak 
münasebeti ile efrada şenlik yapması için emir verildi. Hatta bol etli pilav 
ile hoşaf verilmesi için emir verdiler. Kolordu Kumandanı Ali İhsan 6. 
Ordu Kumandanlığına giderek yerine Miralay Selahattin Bey" geldi. 
İhsan Paşa'nın vedanamesine Fırka Kumandanı Sıtkı Bey'in gönderdiği 
gayet müteessir cevapta “sen her ne kadar da 5. Fırkayı çok incitti isen de 
yine git, uğurlar olsun” yani (“def ol, git”) demeye getirdi çünkü Karatepe 
Muharebesinde 5. fırka, Ermenilerden şıkışıp imdat istediğinde Ali İhsan 
Paşa “5. Fırka bidaddan [bedel verdikten] sonra” dediği işitilmiştir. Sebebi 
ise sözde Ernis ganaimini hep 5. Fırka yemiş."7 


145 Hürriyet Bayramı. Rumi takvimle 23 Temmuz. Hürriyet Bayramı Rumi takvimin kabulünden 
önce Il. Meşrutiyet'in ilan edildiği gün olan 10 Temmuz 1908'de kutlanırdı. “İttihatçılar, İkinci 
Meşrutiyet'in ilan edildiği 2) Temmuz 1908'in yıldönümlerini resmi bayram olarak kutlama kararı 
almışlardı. 1935 yılında İnönü hükümetinin bu bayramı yürürlükten kaldırmasına kadar, cumhu- 
riyeti kuran kadroların 2) Temmuz gününü “Hürriyet Bayram” olarak kutlamaları hiç de tesadüf 
sayılamazdı.” (Koraltürk: 13). 

146 Selahattin Köseoğlu (Çolak, 1882, İstanbul -19,49, İstanbul). (Türkiye Büyük Millet Meclisi Albümü). 
“Halil Paşa'run yerine beni 6. Ordu Kumandanlığına tayin ettiler. Benim yerime 4. Kolordu 
Kumandanlığına tekrar Miralay Selâhattin Bey gönderildi.” (Ali İhsan Sabis: 284). 

147 “Ernis”de Ruslar, zengin bir ambar bırakmış. Undan çoraba kadar her şey var. Bir tane çalıştırılan 
göl vapuru, bir tane de çalıştırılmayanı var. Telsiz istasyonu da çalıştınlmayan metrukat arasında. Acıklı 
tarafı şu, bizden önce gelen beşinci tümenin bir kıtası, çok acı uyandıran hareketler yapmış. .... Telsiz 
istasyonunda kıymetli birtakım aletleri de söküp almışlar ve istasyonu çalışamaz hale getirmişler. Ali 
İhsan Paşa, bunları öğrenince o kıtaya bir yarbay reisliğinde tahkik heyeti gönderiyor. İşi hem tahkik 
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24, Perşembe (24 Temmuz 1918). 
Etli un çorbası. Gece beş yüzlük bankanotla 100 gram kuruş made- 
ni kaybettim. 


25 Temmuz, Cuma (25 Temmuz 1918) 
Etli kırma lapası. Fırkada yazıcılıkla meşgul oldum. Kasımpaşalı 
Salih'ten on tane kadar kayısı yedim yazı bulduğumuza delalet. 


26 Temmuz, Cumartesi (26 Temmuz 1918) 

Etli un çorbası. Kolordu kumandanı cepheyi gezmeye geldi. Yolda 
merkeple fırkaya emir yazmaya giderken tesadüf edip “niçin biniyorsun, 
o senden küçük, sen onu arkanda götürmelisin” diye birtakım rütbesine 
yakışmayan kelimelerle bir nefere karşı beni tekdir etti (azarladı). Fırka 
Kumandanı Sıtkı Bey de kıtamı sual etti, gayetle korktum. 


27 Temmuz [1]334, Pazar (27 Temmuz 1918) 
Kavurma ile un çorbası. On kuruş madeni ile yirmi kuruş not 
kazandım. Uykusuzluk bir taraftan, helecan bir taraftan, lanetler olsun! 


28 Temmuz, Pazartesi (28 Temmuz 1918) 
Etli un çorbası, hoşaf. Ortalık karıştı. Efrada üç günlük peksimetle 
cephanesinin ikmalini emrettiler. 


29, Salı (29 Temmuz 1918) 
Etli un çorbası. Alaylar, ileri hareket ediyorlar. 


30 (30 Temmuz 1918) 
Temmuz'da taarruz için emir verildi. Yalnız ekmekçi müfrezesi ile 
harman dövenler kalıyor. 


ettiriyor, hem de bütün kıtada, zabitler de dahil, ararna yaptırıyor. Marokenleri, telsiz aletine ait parçalar, 
zabitlerin eşyaları arasında bulduruyor. Buna fena halde kızarak bir ceza yapıyor. 5. Fırkaya, dörtte bir 
madeni para verilmesini kesiyor.” (Sunata: 477). 
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30, Çarşamba (зо Temmuz 1918) 

Etli bulgur çorbası. Dağın tepesinde ekmekçi ile tamirhane kaldı. 
İstirahat hamam yaptım. Arkadaşlar mu'ziblik için suyun içerisine tuz koy- 
muşlar, onunla yıkandım. İleriden bir haber alamadık. 


31, Perşembe (31 Temmuz 1918) 

Etli un çorbası. 40 kuruş madeni kazandım. Saat sekizde hareket 
emri geldi. Gece saat üçte Kuşçi'ye [Kuşçu] dahil olduk. Açık yıldız hanın- 
da yattık. Süvari Başçavuşu Neşet Efendi şehit olduğu haber alındı. (Üç 
Ermeni bir evde teslim bayrağı çektiler. Zavallı Neşet üzerlerine gider- 
ken ateş edip şehit etmişler. Rahmetullah gayet cesur, âlicenap. Hem de 
Küçükmustafapaşa'da nişanlı imiş). 


I Ağustos [1]334, Cuma (т Ağustos 1918) 

Et konservesi ile un çorbası. Saat dört Kuşçi (Kuşçu) Köyü'nden 
hareketle gece saat üçte 24 neferle fena halde yorgun bir handa yattık. 
Ağırlıkla kâtibi ol kadar aradık, bulamadık. 


2, Cumartesi (2 Ağustos 1918) 

Alessabah hareketle çarıklar sıktığından ayaklarımdan fena halde 
mustaribim. Yolda Kâtip Efendi bizi bularak üç çavuş, bir bölük emini, üç 
onbaşı ile on beş nefere “deyyuslar, pezevenkler” kelimeleri ile taltif etti. 
Lanet olsun böyle askerliğe, böyle seferberliğe. Hep aile sahibi adamlar. 
Saat sekizde Rumya [Urmiye] civarına muvasilet. Bereket yolda istihkâm 
bölüğünün arabasına yazıcıları İzmirli Hüseyin Efendi vesatati [yardımı] ile 
bindim. Ayaklarımın üzerine basamıyorum. Saat 8.5o de Rumya içerisinde 
dört saat kadar gübrelikte bekledikten sonra bahçelerin içerisine bölük emi- 
ni İspartalı Hüseyin Efendi ile çadır kurduk. Hayırlısı! 


3 Ağustos, Pazar (3 Ağustos 1918) 

Pilav iki günlük iaşe raporu yaptım. Rumya içerisinde iki fırın 
temizleyip işe başladılar. Beş nefer Alaylara ekmek yapmağa gittiler. Ben 
Kasımpaşalı Yaşar'la Rumya içerisinde bir bahçe öğrenip kırmızı dut ağacı- 
nın dibinde hıyar cacığı meze, içerisine kırmızı dut sıkarak iki yarım okka- 


по 


lık rakı içtik. Saat on ikide ordugâha gelerek gece süvari bölüğünde eğlenti 
yaptık. Bu eğlenti go kuruş madeni ve 6o kuruş not paraya mal oldu. 


4 Ağustos (1)334, Pazartesi (4 Ağustos 1918) 
Süvaride sabah sütünü içtikten sonra saat üçte araba ile hareketle 
müfrezede istirahat. 


5 Ağustos, Salı (5 Ağustos 1918) 

Un çorbası. Öğlen kasabaya giderek bahçede süvari yazıcısı Hasan 
Efendi ile 150 dirhem rakı içtik. Acem Nevruz Ağa'dan kabak, hıyar alarak 
(gayet babacan bir adam) geldim. Çarşıda “Ermeni kızlarından isteyen ken- 
disine karı ve evlatlık alabilir” diye tellal çağırdı. 


6 Ağustos [1]334, Çarşamba (6 Ağustos 1918) 

İaşe raporu ile vakit geçirdim. Gece Alay 15, tabur 1, bölük 1, takım 
kumandanı Şükrü Efendi bölük efradına ziyafet yapmış. Aziz (başçavuş) 
Sıhhiye Çavuşu Nuri Efendi davet ettiler. Gittim. ış okkaya yakın bir testi 
rakı içildi. Aziz, hemşehrim geldi diye bana köfte, börek vesaire meze 
getirdi. Gayetle mahcup ettiler. Acem çalgısı da var idi. Taze fasulya yemek. 


7 Ağustos, Perşembe (7 Ağustos 1918) 

Sabahleyin gelir iken Lambo'ya uğradım. Yağlı etli ekmek yedim, 
bir kadeh de rakısını içtim. Asker gayetle serbest. Öğlen izinli kasabaya 
gidip bahçede mükemmel rakı içtik dört arkadaşla. Yalnız Lambo biraz 
canımı sıktı (esasen sarhoşluğu sulu). Ermenilerin Musul'a doğru firar 
edip alayların geri geleceği işitildi. 


8, Perşembe (8 Ağustos 1918) 
Un çorbası. Ordugâh çeyrek saat yukarı çekildi. Çadıra çardak yap- 
makla meşgul oldum. Ermenilerin Kafkas'a doğru gittikleri işitildi. 


9, Cuma (o Ağustos 1918) 
Etli un çorbası. 13. Alaydan maadası [hariç diğerleri] geldi. Hasan 
Köyü'ne fırka karargâh kurdu. 
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ro Ağustos, Cumartesi (ro Ağustos 1918) 
Etli un çorbası. Vukuatsız gün. 


п, Pazar (ıı Ağustos 1918) 
Et kavurması, hoşaf. 


12, Pazartesi (ız Ağustos 1918) 
Etli un çorbası. 


13, Salı (13 Ağustos 1918) 
Etli un çorbası. Fırkada emir yazmakla meşgul oldum. 


14, Çarşamba (14 Ağustos 1918) 

Etli un çorbası, Efrat üzerinde beş yüzlük bankanotla bir altın lira- 
dan fazlası kasalara teslim edileceğine dair emir yazdım. Fırka kolordunun 
içerisine taşındı. 


IŞ, Perşembe (ış Ağustos 1918) 
Etli un çorbası. Saat yedide bahçede arkadaşlarla bir okka kadar rakı 
içtik. Gece saat ikide müfrezeye geldim. 


16 Ağustos (1J334, Cuma (16 Ağustos 1918) 
Un çorbası, sebze Rus konservesi. Yazıcılıkla vakit geçirdim. 


17 Ağustos [1]334, Cumartesi (17 Ağustos 1918) 
Un çorbası, ayran. Bina altına girdik. Adeta Enver Paşa'nın köşkü- 
nü“ andırır. 


18, Pazar (18 Ağustos 1918) 
Rus sebzesi, hoşaf. Yaşar Efendi ile süvari bölüğüne gidip saat altıya 
kadar rakı içtik. Başçavuşlar takım zabitleri beraber ibret-i âlemi (herkese 


148 Enver Paşa'nın köşkü. “Savaş içinde Enver'in namus ve doğruluğu konusunda aykırı birçok şeyler 
söylendi. Boğaziçi'nde, büyük korusuyla bir çiftlik satın alması dillerde dolaşıyordu. Bizleri bir kez bu 
çiftliğe yemeğe çağırmıştı. Dedikodusunu işite işite büyük bir şato görkemiyle hayalimde yer etmiş olan 
bu köşkü görünce şaşkınlık içinde kaldım. Gülmek istiyordum. Avrupa'da küçük bir fabrika sahibinin 
ve tüccarın bile edinebileceği önemsiz, basit, konfordan yoksun, döşeme bakımından süsten ve değer- 
den uzak bir yapıydı.” (Yalçın: 280). 
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ders olsun diye) rakı başında Türklüklerini yaptılar. Az kaldı birbirlerini 
öldüreceklerdi. 


ıg Ağustos, Pazartesi (19 Ağustos 1918) 

Sabah akşamki yemeği yedim. Gecenin uykusuzluğunu def etmek 
için saat altıya kadar yattım, sonra fırkaya giderek mahrem bir emir aldım 
(çoban onbaşısı) Kemahli Sait Onbaşının yanında ustalıkla açarak oku- 
dum. Meali [anlamı] harekete dair olup alaylar üç-dört güne ileri gidip 
fırkamız Sina yolu ile Acem hududunu İngilizin ileri hareketinden men 
etmek üzere muhafız tayin olunduğunu anladım. Aynı zamanda 13. Alay 
daha ileri gidip 100 ton kadar erzağın mübayaasına (satın alınmasına) 
hemen iptida eylemesi [başlaması] ve aşiretler ile güzel geçinmesi ve not 
para ile kendilerini ürkütmemek için “kasa geldiğinde verilecek” diye 
mazbata verilmesi emr olunmuştur. Bizim için (müfreze) şimdilik bir 
şey yok.'49 


20, Salı (zo Ağustos 1918) 
Un çorbası etli. Eski müfreze kumandanı Ali Ağa 14. Alayın 3. tabur 
ağırlığına gitti. 


21, Çarşamba (21 Ağustos 1918) 
Etli bulgur çorbası. Fevkalade olarak şekerli çay içtim. 400 kuruş 
şekerin okkası,5” 220 kuruş para madeni kaybettim. 


22 Ağustos [1]334, Perşembe (22 Ağustos 1918) 
23'te harekete dair emir aldım, hazırlandık. Bölük emini, hasta 
olduğundan vazifeye ben bakıyorum. Akşam bulgur çorbası, hoşaf. 


23 Ağustos, Cuma (23 Ağustos 1918) 
Saat on bir alessabah hareketle Karaköy Karyesi'ni geçerek 
Saatli (Ermeni köyü) etrafında fırka karargâhının yanında açık ordugâh. 


149 “Aşiretlerden gönüllü toplama stratejisi olarak, Osmanlı Devleti'nin para hediyelerini en az 
Müslüman kardeşliği söylemi kadar kullandığı anlaşılmaktadır.” (Beşikçi: 204). 

150 “İmparatorluktaki kötüleşen yaşam koşulları gıda fiyatlarındaki sürekli artışlarda ve kıtlıklarda ken- 
dini göstermekteydi. ... bir okka şekerin fiyatı Temmuz 1914'te üç kuruş iken, Ocak 1917'de 62 kuruşa, 
Ocak 1918'de ise 140 kuruşa firlamıştı.” (Beşikçi: 157). 
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Arkadaşların sayesinde yeşilliklerin üzerinde şekerli çaylar devam ediyor. 
Üzüm bol lakin biraz daha ekşice. 


24, Cumartesi (24 Ağustos 1918) 

Alessabah hareketle yedi kilometre yol kat ederek gece saat ikide 
Dize Köyü'ne muvasilet. Burası Ermenilerin vahşetine hedef olmamış 
veyahut bizim süvarinin seri hareketinden ilişememişler. Mevaşi hayvanatı 
mebzul [bol], ziraat hakeza [ayni şekilde]. Alay 15'ten iki tabur kaldı. 


25, Pazar (25 Ağustos 1918) 
Mehmet Yart'ta fırkada emir yazmak ve bölük eminlikle vakit geçir- 
dim. Kavurma ile bulgur çorbası. 


26, Pazartesi (26 Ağustos 1918) 
Mehmet Yart'ta istirahat, efrat temizlikle meşgul. Bulgur çorbası. 


27, Salı (27 Ağustos 1918) 

Mehmet Yart'tan alessabah hareketle etli bulgur çorbası yedikten 
sonra molasız altı saat yürüdükten sonra öğlen molası. Ovanın yüzünde 
sıcak bir yerde Ahmet Efendi (yazıcı) susuzluktan (altı saat güneş altın- 
da susuz gittik) bunalarak bayıldı. Akşam saat yarımda Savuç Bulak'a 
[Mahabad] muvasilet. Akşam gayet çok dikenli bir tarlada kaldık. Yemeğimiz 
beş dirhem et kavurması. 


28 Ağustos, Salı (28 Ağustos 1918) 

Sabah odunsuzluktan karavana yemedik. Öğlen çökelek, bir de 
hedicik [?] nevinden soğan. Buranın ahalisi Kürt, Çingeneye meyal [Беп- 
zer), kollarının yeni bir adama bir don olur, her şeyleri ona göre. Bankanot 
katiyyen almıyorlar. Öğlen cacık, akşam sirke yerine su domates ile soğan 
salatası. İngilizlerin Sakkız'ın (Acem kasabası)" 80 kilometro ötesinde 
tahkimatla meşgul oldukları anlaşıldı. Maliyye bende dar. 


151 Bugün Sakkız Şehristanı, İran. 
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29 Ağustos [1]334, Çarşamba (29 Ağustos 1918) 
Etli bulgur çorbası. Bugün Pitirakli ovadan kalkıp bir cami içerisin- 


de kaldık. Fırkadan istihbarat İngiliz, İran atlıları ile daima temasta bulun- 
duklarını ve Ermenilerin baskın yaptıklarını yazdım. Bir İngiliz tayyaresi 
Savuç Bulak'ın etrafına gelip geri döndü.” 


30, Perşembe (30 Ağustos 1918) 
Etli bulgur çorbası ve acor facur) (hıyar gibi bir buçuk arşın kadar büyü- 
yor). Mescitte kalıyoruz. Fırka Kumandanı Sıtkı Bey cepheleri gezmeye gitti. 


31, Cuma (31 Ağustos 1918) 

Etli bulgur çorbası. Fırka için kasaphane tesis ettiler. Efrada et 200 
gramdan veriliyor. Bugün çamaşır hamam temizlikle meşgul oldum. Dörtte 
üç efradımız pis boğazlıktan (zaten havası kötü) hastaneye döküldü. Merkep 
kolu teşkil etmek için müfrezedeki merkepleri aldılar, vesait eşeklere kaldı. 


I Eylül (13]34, Cumartesi (r Eylül 1918) 

Etli bulgur çorbası. Askere mektup yazdırdık. Fırka kumandanı, 
umum zabitan, hatta bizim müfreze kumandanı ahalinin bağlarına olan 
zarara takdir-i-fiyat etmeye gittiler. Âdil hükümet. 


2 Eylül, Pazar (2 Eylül 1918) 

Bulgur çorbası. Nargile ile şekerli çay içtim. Gayet uzun emir yaz- 
dım. Nezleden hafifçe mustaribim. Fırka Savuç Bulak'ta 140'tan fazla ev 
yazdı ve mühürledi. Kış için tedarik. Hayde hayırlısı! 


3 Eylül (3 Eylül 1918) 
Etli bulgur çorbası. Fırkada emir yazmakla meşgul oldum. 


52 “İran, Birinci Dünya Savaşı'nın temel savaş alanlarından biri haline gelmişti. Rusya, Büyük 
Britanya ve Osmanlı Devleti askeri strateji olarak bölgedeki farklı etnik ve dini gruplar arasındaki varo- 
lan anlaşmazlıkları derinleştirecek ve bu grupları birbirine karşı kışkırtacak politikalar takip ediyorlardı. 
Aynı zamanda Kürtler, Süryaniler, Ermeniler ve Azerbaycan Müslümanlarına da bağımsız devlet kurma 
sözleri veriyorlardı. Bu manipülasyonlar,bu etnik ve dini gruplar arasında oldukça kanlı ve vahşi çatış- 
malara yol açmıştı.” (Atabaki, 20062). 
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4 Eylül (4 Eylül 1918) 

Etli bulgur çorbası. Hastalıktan kurtuldum. Efrat ahali arasında 
İspanyol hastalığı"? çok, esasen ahalisi gayetle pis. Gece teatro [tiyatro] yaptılar. 
Ahali, kaymakam (Acem) [hazır] bulundular. Maalesef hastalık dolayısı ile 
gidemedim. Fırka sertabibi emraz-ı zühreviye [zührevi hastalıklar) muayenesi- 
ne geleceğinden fırkaya gidemedim. Kışın askerin ikameti için evleri yazdılar. 


5, Perşembe (5 Eylül 1918) 
Etli bulgur çorbası. Bel soğukluğu muayenesi oldu. Halepli Doktor 
Arif Efendi muayene yaptı. 


6, Cuma (6 Eylül 1918) 
Bulgur çorbası. Emir geç çıktığından gece saat yarımda karargâha gel- 
dim. İngilizlerin büyük mikyasta Acemistan'a sevkıyatta bulundukları işitildi. 


7, Cumartesi (7 Eylül 1918) 
Etli bulgur çorbası. Çamaşır yıkadım. 


8, Pazar (8 Eylül 1918) 
Sabah bulgur çorbası, öğlen paça, akşam mantı (makama), peynirli 
börek. Bugün kalori 5.000'i buldu, seferberlikte gayet nadir bir gün.”“ 


153 İspanyol hastalığı, İspanyol gribi veya İspanyol nezlesi, 1918-1920 yılları arasındaki bir grip sal- 
gınıdır. İspanyol gribi, 18 ay içinde şo ile 100 milyon arası insanın (o dönemde yaşayan nüfusunun 
yüzde 5'i) ölümüne sebep olarak insanlık tarihinde bilinen en büyük salgın olmuştur. Birinci Dünya 
Savaşının son aylarında tüm dünyayı etkisi altına almış, hatta kimi tarihçilere göre dört yıl süren savaşın 
sona ermesinde önemli bir etken olmuştur. Osmanlı Ordusunda doktor olarak hizmet eden Cebeciyan, 
günlüğünde şöyle diyor: “15-20 Eylül 1918, Sığert/Siirt. Bugünlerde bütün Sığert ve hevalisini İspanyol 
nezlesi (dengue) hastalığı istila eyledi. Ben hâlâ olmadım, lakin hastalar ile temas ediyorum ki bulaşa- 
cak.” (Cebeciyan: 149). 

154 “Belirli aralıklarla askerler yarım tayından daha azıyla beslenmek zorunda kalırlardı, bu za- 
man zaman da altmış gram tahılı geçmezdi. Askerler bazı durumda neredeyse hiç et, tereyağı, 
şeker, sebze ve meyve yemeden, aylarca sadece un çorbasıyla beslenirlerdi, ya da ekmek yerine 
“karda ıslatılmış un” yemeye zorlanırlardı... Istıraptan karnı büzüşen ve guruldayan sadece insanlar 
değildi. Osmanlı ordusu malzemeleri ve erzakları taşımak için yük ve koşu hayvanlarını kullanı- 
yordu. Yüz binlerce hayvan kaçınılmaz olarak erzak stokunu ciddi bir şekilde sıkıntıya sokuyor- 
du. Askerler sıklıkla atlarını, öküzlerini, eşeklerini ve diğer hayvanlarını hayatta tutabilmek için 
fedakârlıkta bulunmak durumunda kalıyordu....Çok az miktarda besin değeri olan küçük tayınlar, 
silahsız işçi taburlarının kasıtlı mahrumiyetleri ve bunların üzerine eklenen hayvan besini sıkıntısı 
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9 Eylül (1)334, Pazartesi (9 Eylül 1918) 

Sabah bulgur çorbası, akşam etli kabak. Silahları muayene ettirmek 
ve emir yazmakla meşgul oldum. Hastalıktan gayetle mustaribim. Buranın 
havası gayetle fena. 


ro Eylül, Salı (ro Eylül 1918) 
Emir yazdım. Saat onda dehşetli bir baş ağrısı. Etli kabak yemeği. 


rı Eylül (1334, Çarşamba (rı Eylül 1918) 

Etli bulgur çorbası. Hastalık dolayısı ile emir yazmadım. İngilizlerin 
Bakü"5 ve Tebriz taraflarında Ermenilerin katliam ederek ve köyleri yakarak 
çocuk ve karıları götürdükleri anlaşıldı. Felaket!" 


ız Eylül (1334, Perşembe (12 Eylül 1918) 

Fırka kasaba dahiline taşınmış, çok müşkilatle buldum. Çok hasta- 
yım, hatta belim fena halde ağndığından gaz yağlattım. Etli bulgur çorbası, 
hastalıktan bir şey yemiyorum. Fırkada Tebriz Konsoloshane Kâtibi Mirza 
Ali Han namında bir Acemin İngilizlere casusluk yapmak için geldiğine 
dair ve derdesti [yakalanması] için emir yazdım. 


beslenme bozukluğunun ve açlığın çok yaygın olduğunu gösteriyordu. Sonuç moralsiz, fiziksel ve 
zihinsel olarak yorgun taburlar ve temel motivasyonlarının açlık korkusu olduğunu belirten yüksek 
sayıdaki asker kaçaklarıydı. Bu yersiz bir korku değildi zira beslenme bozukluğu vücutları kolera, 
tifüs, tifo, dizanteri ve diğer hastalıklara dayanıksız hale gelen yarım milyon askerin ölümünde et- 
kendi.” (Schulze-Tanielian: “Food and Nutrition (Ottoman Empire/Middle East)” 1914-1918-online. 
International Encyclopedia of the First World War.) 

155 14 Eylül 1918: İkinci Bakü Taarruzunda Osmanlı kuvvetleri Bakü üzerine yürüdüler ve İngilizlerin 
çekilmesi üzerine şehre girildi. 

156 “17 Ağustos'ta “Dunsterforce” Bakü'da üç tabur İngiliz piyadesi, bir miktar sahra topçusu ve üç 
zırhlı araca sahipti. Bununla birlikte, dinamik bir liderliğin yokluğundan dolayı Ermeni ve Azeri ѕа- 
vunmasının gün geçtikçe dağılması nedeniyle Dunsterville'in ...İslam Ordusu 14 Eylül 1918 günü saat 
01.00'de hücumlarına başladı ve savunma dağılırken Türkler hızla ilerlediler...“Dunsterforce” personel 
ve malzemesini yükledi ve 14 Eylül akşamı saat 22.00'de gemileri kıyıdan açıldı. İngilizlerin çekilmesiy- 
le Azeriler, Kazaklar ve mülteci Ermeniler arasında kaos başladı. Gece boyunca Türkler geriye kalan sa- 
vunma mevzilerine girerlerken Bakü”nun her yerinde yangınlar, yağma ve katliamlar oldu. Türkler gece 
boyunca kenti bombalamaya devam ettiler. Ertesi gün çoğu sivil mülteci olan, belki de 6.ooo Ermeni 
Azeriler tarafından katledilmişti. ış Eylül'de Türkler kenti aldılar. Bakü üzerine yapılan son taarruzda 
Türkler yaklaşık 1000 zayiat verdiler.” (Erickson, 2011: 260). 
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13 Eylül, Cuma (13 Eylül 1918) 

Hastalıktan iyileştim. Etli bulgur çorbası. Miane'ye taarruz eden ve 
külliyetli telefat [сап kaybı verenlerin] İngilizlerden ziyade Acem gönüllü- 
leri olduğu anlaşıldı.” 


14, Cumartesi (14 Eylül 1918) 
Etli bulgur çorbası. İngilizlerle Dikmeli Taş'ta şiddetli muharebe 
olup bizim asker bir buğday ambarı elde etmiştir. 


15, Pazar (ış Eylül 1918) 
Etli bulgur çorbası. Bankanot geçmek için fırkaca teşebbüste bulun- 
dular. 


16, Pazartesi (16 Eylül 1918) 

Bulgur çorbası. Bankanot işliyor lakin Kürtler dükkânları birer birer 
kapamaktadırlar. Fırka kumandanının efradı teftiş edip bayramlaşacağına 
dair emir yazdım. 


17 Eylül, Salı (17 Eylül 1918) 

Etli bulgur pilavı ve taze üzüm (bayram münasebeti ile). Stambol'a 
düşman tayyare ile bomba atıp iki telef ve on sekiz mecruh olduğuna dair 
ajans okudum."8 Bir Alman binbaşısı ile bir yüzbaşı İran dahilinde otomo- 
bil işleyip işleyemeyeceğine dair teftiş etmeye geldiler. 


18 Eylül [1]334, Çarşamba (18 Eylül 1918) 

Etli bulgur. Öğlen Bölük Emini Hüseyin Efendi ile çobanlara bay- 
ramlaşmaya gidip yoğurtla acor yedik. Beş parasız geziyorum, hep kumar 
yüzünden. 


157 “Eylül sonunda Türkler kuzey İran'daki hâkimiyetlerini sağlamlaştırdılar ve Hazar Denizi kıyı- 
sında Astara'dan İran'da (Tebriz'in yaklaşık 6o kilometre güneydoğusundaki) Miane'ye ve Osmanlı 
Imparatorluğ'unda Süleymaniye yakınlarına kadar uzanan bir hattı mütarekeye kadar ellerinde tuttu- 
lar.” (Erickson, 2011: 261). 

158 İstanbul, savaşın son senesinde İtilaf kuvvetleri tarafından birkaç kez havadan bombalandı: 23 
Temmuz 1918, 27, 28 Ağustos 1918, 21, 22 Eylül 1918, 18 Ekim 1918. 
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19, Perşembe (19 Eylül 1918) 

Bulgur çorbası. Yeni kabalak" verdiler, askerlik tazeleniyor. Gece 
tiyatroda “Balıkçı Abdi”yi"9 oynadılar. Güzelce bir oyun lakin gönüller hoş 
değil. 


zo Eylül, Cuma (zo Eylül 1918) 
Bulgur çorbası, öğlen balık tavası. Gece saat ikide emir yazmaya 
gittim. 


zı Eylül (21 Eylül 1918) 

Etli bulgur çorbası. Eski Acem şahının mezalimleri"”" oynanacak idi. 
Lakin Acem'e çıkan'® Nail hasta olduğundan geri kaldı. Ağustos maaşları- 
nın madeni verileceğine dair emir yazdım. 


22 Eylül, Pazar (22 Eylül 1918) 

Devlet sikkesi üzerimde yok, hatta 6o kuruş borçla geziyorum. 
Tiyatrocular araba ile kolorduya gidiyorlar. Öğlen yağ ile patates konservesi. 
Akşam hastalıktan yemek dahi yemedim. 


23 Eylül, Pazartesi (23 Eylül 1918) 
Etli bulgur çorbası. İyiceyim. Humma-ı habisi (sarı humma] 
(İspanyol hastalığı) kurtuldum. 


24, Salı (24 Eylül 1918) 

Bulgur çorbası. Küllükte bir Kürt karısı ile görüştüm yarım ekmeğe. 
Yaşasın seferberlik! Meteliksizim elan. Saat ikiden sonra bizim “paçavra,” 
fenni “humma-ı habis” dedikleri hastalığa tutuldum. Gece saat altıya kadar 
devam etti ise de ter ile kurtuldum. 


159 Kabalak: Birinci Dünya Savaşında Osmanlı ordusunda kullanılmış bir tür başlık. 

160 “Balıkçı Abdi” Abdürrezzak Abdi Efendi'nin bir eseridir. Abdürrezzak Abdi Efendi (İstanbul, 1835- 
1914) Türk tuluat sanatçısıdır. 

161 Acem şahının yaptığı zulümlerin tiyatroda canlandırılması. Bahsedilen Şah Muhammad “Ali Şah 
Kacar (1872, Ато! |İranJ-1925, San Remo lİtalya)). 1907-1909 yılları arasında İran şahı. (Bkz.: Donzel). 
162 Acem rolüne çıkan Nail. 

163 “Askerlerin bağışıklık sisteminin zayıflamasına yol açan kötü gıda ve giyim-kuşam koşulları asker- 
ler arasında hastalıkların artmasına ve bulaşıcı hastalıkların yayılmasına katkıda bulunuyordu. Birinci 
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25, Çarşamba (25 Eylül 1918) 

Bulgur çorbası. Hastalıktan eser kalmadı. Öğlen kızarmış balıkla 
domates salatası. Süvariler Şiahin Kalya'ya hareket ediyorlar. Saat sekizde 
bahçede salatalık yedik. 


26, Perşembe (26 Eylül 1918) 

Bulgur çorbası, öğlen yağ ile balık, kabak. Saat sekizde gene hasta- 
lık. Allah böyle memleketi yok etsin, havası gayet fena hatta yerlilerinden 
bile sağlam namı ile bulunmuyor. 


27, Cuma (27 Eylül 1918) 

Etli bulgur, öğlen yoğurt, francela. İngilizlerin Filistin cephesinde 
sonbahar taarruzlarına başladıkları ve Rusların İngilizlere elan harbe âma- 
de [hazır] olduklarına dair ajans yazdım. 


28 Eylül [1]334, Cumartesi (28 Eylül 1918) 

Tarhana çorbası. Saat ikide bir hal oldum. Ağzımdan istifrağ (kus- 
тај amel su gibi. Altı-yedi saat devam etti. Ondan sonra biraz rahatlaştım. 
Biraz kabaktan başka bir şey yemedim. 


29, Pazar (29 Eylül 1918) 

Sabah biraz iyice kalktım. Elan üzüntü baki öğlenden sonra her 
tarafım kesilmeye başladı. Fırkanın Musul Cephesine hareket edeceğine 
dair hazırlık oldu. 


зо Eylül, Pazartesi (şo Eylül 1918) 

Gece rüyamda Hüsniye'yi gördüm. Gayetle zayıf, elmacık kemikleri 
çıkmış hatta yanında farkına varamadığım bir kadın, o da kendisi gibi kadit 
olmuş [iğne ipliğe dönmüş). Sabahleyin ben felakete uğradım. On saatten 
fazla hastalıktan beyliği (asker battaniyesini| tırmaladım. Yağ ile kabak 
yemeği yaptık. 

Dünya Savaşında Osmanlı zayiat istatistiklerine bakıldığında Osmanlı ordusunun sağlık sisteminin di- 
zanteri, tifo ve sıtma gibi hastalıklarla baş etrnede çok zorlandığını göstermektedir. Osmanlı ordusunda 


Birinci Dünya Savaşı esnasındaki hastalıklar üzerine yapılan yakın zamanlı bir çalışma yaklaşık 400.000 
Osmanlı askerinin salgın hastalıklardan öldüğü tahminini yapmaktadır. (Beşikçi: 284). 
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ı Teşrinievvel (1)334, Salı (1 Ekim 1918) 

Etli bulgur çorbası. İşittiğimiz İngilizler Filistin cephesini"”“ yar- 
mışlar ve Bulgar askerleri “harp istemeyiz” diyerek terk-i-silah etmişler 
(silahlarını bırakmışlar).“5 İngiliz, Fransız orduları bilistifade on beş gün 
Arnavutluk'un içerisine girmişler, efrada kâfi miktarda şeftali, üzüm verdi- 
ler. Yaşasın seferberlik!©“ 


2, Çarşamba (2 Ekim 1918) 
Sabah etli kabak yemeği, biz pirinç çorbası yaptık. İngilizlerin on beş 
kilometro kadar Şam'a yaklaştıkları işitildi. Hep hareket hazırlığındayız. 


3, Perşembe (3 Ekim 1918) 
Etli bulgur çorbası, akşam kıymalı börek, üzüm, çorba. Emir yok. İlk 
defa olarak Savuçbulak'ta rakı içtik, kaval ile eğlendik. 


4 Teşrinievvel [1]334, Cuma (4 Ekim 1918) 
Etli bulgur çorbası. Yarın için hazırlık yapıyoruz. 46 kuruş madeni 
para ile iki tavuğun satıldığını burada gördüm. Bu gece telaşı çok. 


164 18-19 Eylül 1918 tarihinde Filistin Cephesi'nde İngilizler büyük bir saldırı başlattılar. 7. ve 8. Ordu 
çekilmek zorunda kaldı. “Biz Irak cephesinde Musul cenubuna kadar çekilmiştik. Filistin cephesine 
İngilizler 21 Eylül'de taarruza başlamışlar ve mukavemet edemeyen 7. 8. ve 9. Ordularımız Şam ve 
Halep istikametinde çekilmişler ve süratle takip eden İngiliz süvarileri ro Teşrinevvel'de Şam'a ve 
25'inde Haleb'e girmişlerdi. Selânik cephesinde düşman kuvvetlerinin kumandanı Fransız Generali 
Franşe Despre'nin istanbul'a doğru yürümesi ihtimalı belirmişti.” (Ali İhsan Sabis: 291). 

165 17 Eylül 1918 tarihinde Bulgaristan'ın Dobrapolje Cephesi çöktü. İtilaf Kuvvetleri Bulgaristan'ın 
içlerine doğru ilerlemeye başladılar. (Tucker-Roberts, The Encyclopedia of World War I: A Political, 
Social and Military History: “Bulgaria, Role in War”). 

166 “1918 yılının yazı, birliklerini İran topraklarına yerleştirdikten sonra Osmanlılar için bir balayı dö- 
nemi olmuştur. ... 1918 Eylül'ünde Bakü'nün ele geçirilmesiyle görülüyor ki Turanalık hayali yavaş 
yavaş gerçekleşmeye başlamıştı: Aras'ın kuzey ve güney bölgesi onların kontrolü altındaydı. Ancak, sa- 
vaşın bitmesiyle merkezdeki yaklaşan ve kızışan siyasi problem ve bunun yanında yiyecek krizi, İttihat 
ve Terakki Partisi liderliğini öngörülen imparatorluklarının çevresindense merkezine önem vermek 
zorunda bırakıyordu. Yeni işgal edilen topraklardan Osmanlıya yapılan geniş ölçüdeki büyükbaş hay- 
van ve tahıl ihracatının doğrudan bir sonucu da yerli halkın artan rahatsızlıkları olmuştur. 23 Eylül 
1918'de Osmanlı-Alman protokolü İran'ın toprak bütünlüğünü onaylayan anlaşmayı imzalamış, fakat 
Bulgaristan зо Eylül'de teslim olmaya zorlandığında Osmanlılar Batı cephesinde yenilgiye uğramıştır. 
O zaman Osmanlılar için daha fazla savaşmanın anlamsız hale geldiği anlaşılmıştır. o Ekim'de İttihat 
ve Terakki hükümeti düşmüş ve İzzet Paşa'nın yeni hükümeti İtilaf Devletleri ile ateşkes imzalamıştır.” 
(Atabaki: 132). 
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5, Cumartesi (5 Ekim 1918) 
Saat altıda hareketle Kalia köy cıvanna açık yıldız hani ordugah. Sanadan 
mustaribim. Kâtip efendi de çay içtim. Odunsuzluktan gece karavana yok. 


6 Teşrinievvel, Pazar (6 Ekim 1918) 
Sabah karavana yerine kavurma, süt, çay içtim. Saat on ikide hare- 
ketle saat sekizde Bişva Köyü'ne muvasilet. Akşam etli pilav, üzüm hoşafı. 


7, Pazartesi (7 Ekim 1918) 

Etli bulgur çorbası. 13. ve 15. Alaylardan birer tabur hareket ettiler. 
Biz yalnız Bişva'da kaldık, fırkayı bekliyoruz. Şam'ın defa bizim asker 
tarafından istirdat edildiği (geri alındığı) işitildi. İnşallah sahidir (maalesef 
şayiadan ibaretmiş). 


8, Salı (8 Ekim 1918) 

Etli bulgur çorbası Musta Efendi (yeni müfreze kumandanı) deve- 
lerle geldi. Bişva'da istirahat, kuvve [güç] ve raporların tanzimi ile meşgul 
oldum. Nefer başına birer kilo kuru üzüm verdiler. Fırka geldi ve mütareke 
hakkında Düvel-i Erbaa (Dörtlü İttifak) hükümetleri nota verdiklerine dair 
ajans almışlar.” 


9, Çarşamba (9 Ekim 1918) 

Bulgur çorbası. Saat 6.30 Bişva'dan (Acem'le eski Türkiya hududu) 
dağlar hareketle saat 3.30, sonra da Sinava”ya muvasilet. Fırka Alay 1yle 
beraber. Baş ağrısından mustaribim. Yolumuz güzel, araba müruruna 
[geçişine] musait. 


ro, Perşembe (ro Ekim 1918) 

Sinava'da istirahat. Etli bulgur çorbası. бо kuruş kaybettim. Saaton 
bir alaturka Sinava'dan hareketle, saat 6.30'da Rayet denilen köye muvasi- 
let. Dere içerisinde uğursuz bir yer. Rüzgâr adeta insanı götürecek. 


167 4-5 Ekim 1918 tarihinde Alman Hükümeti ABD Başkanı Wilson'a ateşkes istediğini bildiren bir 
nota gönderdi. 
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ız Teşrinievvel [1]334, Cumartesi (12 Ekim 1918) 

Rayet'te ekmek çıkarıyoruz. Fırkanın müstakil (bağımsız) kıtaati ile 
Alay 14 için. Hava gayet rüzgârlı. Bende metelik uçuyor, 8o kuruş borç- 
luyum. Sulh teşebüssatı (girişimleri) hakkında ajans yazdık. Lakin netice 
meşküktür [şüphelidir] diyor. Hayırlısı. Saat yedide ordunun müstacel 
[acil] emri ile fırka karargâhı filan hareket ediyoruz. Ekmek yapmaktan 
vazgeçtik. Saat dokuzda Celaliye'nin üç saat gerisinde ormanlıkta ordugah. 
Arabalar yolun fenalığından saat yedide gece geldiler. 


13 Teşrinievvel (1J334, Pazar (13 Ekim 1918) 

Etli bulgur çorbası yedikten sonra hareketle öğlen ormanlık içerisin- 
de büyük mola. İngilizlerin İzmir'e asker çıkardıklarına dair rivayetler tevali 
ediyor (yayılıyor). Saat on iki Derkita'nin bir saat gerisinde çadır kurduk. 
Turkiya'da kabinenin değiştiğine dair ajans geldiği işitildi. 


ı4, Pazartesi (14 Ekim 1918) 

Etli bulgur lapası lakin karavana 24 saatte bir defaya bindi. Saat 
ikide hareketle saat on birde Revandiz”e"”” muvasilet. Revandiz civarında 
ordugah. Cemal Paşa”nın"”? ma-aile Evropa'ya [Avrupa] firar ettiği işitildi. 


1$, Salı (15 Ekim 1918) 

Saat 7.30 evvelde Revandiz”den hareketle Birçin Karyesi istikame- 
tinde. İki saat kadar mesafeden, harıltısı işitilir dehşetli kayalıklar ara- 
sından inen bir su başında istirahat, yağ ile kabak yemeği. Umumiyetle 
İsviçre'ye sulh murahhası gönderildiği ve Ahmet İzzet Paşa”nın”” sad- 


168 Revandiz: Erbil kentinin kuzey doğusunda 107 km uzaklıkta. Bir Kürt yerleşimi. 

169 Ahmed Cemal Paşa, (1872, Midilli-1922, Tiflis). İkinci Meşrutiyet döneminde İttihat ve Terakki 
Cemiyeti'nin üç liderinden biridir. Adana Valisi (1909), Bağdad Valisi (1911), İstanbul muhafızı (1913). 
Birinci Dünya Savaşına girmesi üzerine bahriye nazırlığının yanı sıra 2. Ordu komutanı olarak görevlen- 
dirildi. Kısa bir süre sonra Filistin'deki 4. Ordu komutanlığına atandı. Temmuz 1917'de Filistin'de aske- 
rin durumu kötüleşince 1917'de Yıldırım Orduları Grubu kurularak 4. Ordu kaldırıldı. z Kasım 1918'de 
Cemal Paşa, Enver ve Talat paşalarla beraber Türkiye'yi terk etti. Tiflis'te öldürüldü. (Ahmad, Gövsa, 
Öztuna, Zürcher, 2008). 

170 Ahmet İzzet Paşa (Furgaç) (1864, Manastır-1937, İstanbul). Birinci Dünya Savaşının son günlerinde 
sadrazamlık yaptı. 7 Ekim 1918'de, İttihat ve Terakki hükümetinin istifası üzerine sadrazamlığa atandı 
ama bir ay içinde istifa etmeye mecbur kaldı. Osmanlı Devleti'nin Birinci Dünya Savaşına girmemesi 
için çok çaba harcadı. Önleyemediği savaşta Doğu Anadolu'da İkinci Ordu ve Kafkas Cephesi Genel 
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татат) olup Balkan Muharebesi kahramanı Rauf Bey'in” bahriye nazırı 
olduğu işitildi. 


16, Çarşamba (16 Ekim 1918) 
Alessabah hareketle saat sekizde .... Batman Karyesi'nin 2 kilometro 
gerisinde ordugâh. 14. Alay iltihak etti. 


17 Teşrinievvel (1)334, Perşembe (17 Ekim 1918) 

Etli yarma çorbası, боо gramdan peksimet. Acemistan'ın bereketi 
geçti. Saat altı evvelde hareketle artık Osmanlı toprağındayız. Yolumuz 
uzak, dört saat sonra öğlen molası dere kenarında. 35 kilometrodan fazla 
yol kat ederek konak Dovin Kalya'da. Acı undan ekmek, küflenmiş, acımış 
bulgurdan çorba. İaşe çok fena (Ah Acemistanl). 


18 Teşrinievvel, Cuma (18 Ekim 1918) 
Saat altıda hareketle her günki gibi dere, tepe geçerek saat sekizde 
Tire Harir'de'? konak. Su gayetle müşkil (zor), etli acı bulgur çorbası. 


ı9, Cumartesi (19 Ekim 1918) 

Saat dört alafranga hareketle iki defa onar dakikalık mola yaparak 
saat yedi Erbil kasabasına muvasilet. Odun yok, zararsız kasaba, ahalisi 
Kürt aşiretle Arap lakin hep İngiliz fikirli. Her şey mebzul ise de fiyatlı. 
Sekiz kuruş üzüm, madeni, not almıyorlar. Her şey ona göre. Bulgur çor- 
bası, acı un ekmeği. İngilizlerle Alman'ın sulh meselesi geri kaldığı işitildi. 
Ordu Kumandanı Ali İhsan Paşa saat on ikide askeri teftiş etti. 


Komutanlığını üstlendi (1916). Brest-Litovsk ve Bükreş konferanslarına askeri delege olarak katıldı. 
Savaştan sonra İttihat ve Terakki Kabinesi yerine hükümeti kurmakla görevlendirildi (14 Ekim 1918), 
fakat sadrazamlığı 25 gün sürdü. Sonraki hükümetlerde değişik bakanlıklar üstlendi. Cumhuriyet dö- 
neminde resmi görev üstlenmedi, bir ara Elektrik Şirketi İdare Meclisi üyeliği yaptı. (Zürcher, 2001, 
Tuğlacı, Gövsa, Ergin). 

171 Hüseyin Rauf Orbay (1881, İstanbul-1964). 1918'de Brest-Litovsk'a gönderilen heyetin üyesi. Yeni 
hükümet kurulduğu zaman, 14 Ekim 1918'de yakında ülkeyi terk edecek olan Cemal Paşa'nın yerine 
bahriye nazın oldu. Mondros Mütarekesini hükümet adına imzalayan kişidir. (Gövsa, Türkiye Büyük 
Millet Meclisi Albümü, Tuğlacı, Zürcher: 2008). 

172 Tire Harir: Tell Hariri: Mari: Deyr er Zor'dan 120 km. 
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20, Pazar (20 Ekim 1918) 
Erbil'de istirahat. Etli bulgur çorbası. Temizlikle meşgul oldum. 15. 
Alayın 3. taburu Gevir'e hareket etti. 


zı, Pazartesi (zr Ekim 1918) 

Ali İhsan Paşa ol ma'hud bilinen) vedanameye garaz bağlayarak 
zavallı fırka kumandanımızı kendi enişte yapacağı Mehmet Kenan Bey 
isminde birisi ile becayiş ettirir. Sebep sözde Sıtkı Bey erkân-ı-harp olma- 
dığından fırka kumandanlığı yapamaz imiş. Asıl maksat intikam, başka 
bir şey değil. Vatanı düşünen yok. Herkes kendi nüfuzunun yürümesini 
istiyor. Sıtkı Bey Alay 13 Kumandanı oldu. İlk emr-i yevmiyede Arapların 
yağmakârlığından bahs olunarak askerin perakende bir tarafa gönderil- 
memesi tavsiye olunuyor. Erbil çarşısını gezdim, gayet mülevves [pis]. 
(Nerde İstanbul'da belediye memurlan bir örümcek için ceza yazsınlar.) 
Gayet kalabalık. On beş kuruş soğan, iki ceviz on para, et yirmi, ekmek on 
bir kuruş, hep madeni. Et zoo ekmeklik un боо gramdan yemeklik 150 
gramdan galip olduğumuzdan (sözde askere cesaret çünkü İngilizlerle 
harbe gidiyoruz). Sancaklar açıldı. Hayde hayırlısı, sulha doğru"? İzmir 
Valisi Rahmi Bey”in”“ müzakere-i sulhiye için Midilli Adası'na gittiğine 
dair ajans yazdık. 


22 Teşrinievvel [1]334, Salı (22 Ekim 1918) 

Saat dörtte evvelde hareketle 13-14 Alaylar Erbil'de kaldı karargâh. 
Ekmekçi, muzika, tilegraf takımı hareket ediyoruz. Saat dokuzda gayetle 
yorgun Sehibe Köyü'ne geldik. İntizamsız yürüyüş adeta marş marş. Sözde 
sulh müzakeresi oluyor, biz dörtnala muharebeye gidiyoruz. Üç saat yürü- 
yüş, on dakika bile mola yok. 


17) “Mondros Mütarekesinin 11. Maddesiyle Kuzeybatı İran'da (Tebriz, Hoy, Culfa ve Rumiye) ve Brest- 
Litovsk Anlaşması ile elde edilen yerlerin dışında kalan Kuzey ve Güney Kafkasya'da bulunan Osmanlı 
birliklerinin buraları tahliye etmeleri karar altına alınmıştı. Zaten bu bölgelerin boşaltılması Ahmet 
İzzet Paşa'nın Şark Orduları Grubu Komutanına gönderdiği zı Ekim tarihli emirle istenmiş bulunuyor- 
du.” (Genelkurmay 1918: 159). 

174 Mustafa Rahmi Arslan (Evrenos), (1874, Selanik-1947). Osmanlı Meclis-i Mebusanına Selanik me- 
busu seçildi (1908 ve 1912). 1913-1918 döneminde İzmir valisi olarak görev aldı. (Ahmad, Ergin). 
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23, Çarşamba (23 Ekim 1918) 

(Şimdiden sonra saatler alafranga)” saat üçte hareketle saat dokuz- 
da Gevir'e muvasilet. Burası gayet ufak, lâgüzel (güzel değil) bir köprü ve 
altında güzel bir su geçiyor. Afstria [Avusturya] otomobilcilerini gördük. 
Hatta çoğu bir-iki gün evvelisi gitmişler. Halep'in Araplar tarafından istilası 
ve yolumuzun kesildiği işitildi. 


24, Perşembe (24 Ekim 1918) 

Sabah saat dörtte Gevir'den hareketle Sat Suyu'nu (gayet şeker koy- 
muş gibi tatlı bir su) geçtikten sonra öğlen molası bir köy kenarında. Gece 
şo kuruş kaybettim. Parasız gezmeye alıştım. Saat iki Ömerkân denilen bir 
köyün kenarında konak. Artık Arabistan'dayız. Su kuyulardan ($o kulaç) 
çıkıyor. Gayet fena. 


25 Teşrinievvel [1]334, Cuma (25 Ekim 1918) 

Odun, su yokluğundan sabah karavanası yok (Araplar buralarda odun 
yerine kuru ot ve mayıs [tezek] manda boku kullanıyorlar). Saat üçte hareket- 
le, saat ikide Musul haricine konak. Sekiz ay Acemistan, Kürdistan gezdikten 
sonra Osmanlı toprağına bastığımıza inandım. Karayollar, komiser polisler 
görünmeye başladı. Çarşısı mükemmel, kahvehane hatta gazinolar. Bizde 
metelik 108'e gidiyor. Yeni (Reşadiye) mecidiyyeyi 27 kuruş, madeniye kadar 
alıyorlar.”” 57 ayaklı Dicle köprüsünü geçtik.”7 Odunsuzluktan karavana yok. 


26, Cumartesi (26 Ekim 1918) 
Musul'da istirahat. Eşya efrada tevzi olunuyor. Musul'u boşaltıyor- 
lar (askeri çıplak gezdirdiler de şimdi yazın İngilize kalmasın diye askere 


175 2) Ekim 1918 tarihinden sonra yazar saatleri alafranga saate göre veriyor. İslam dünyasında yeni 
gün güneşin batısıyla başlar. Eskiden kullanılan bu alaturka saat güneşin batışını on iki olarak kabul 
eder. Bir sonraki güneş batışına kadar geçen süre 2х12 saate ayrılır. Ezani saat adı verilen bu saat tanı- 
mında, günün başlangıcı değişmekte ancak gün boyunca bir saatlik süre aynı kalmaktadır. Tanzimat 
Fermanından sonra ticari hayattan, т Ocak 1926'dan itibaren yürürlüğe giren 26 Aralık 1925 tarih ve 
697 sayılı kanunla uygulamadan tamamen kalkmıştır. 

176 Reşadiye mecidiyesi: 27 kuruş. 

177 Dide Köprüsü, On Gözlü Köprü, Silvan Köprüsü ve Mervani Köprüsü olarak dört ауп isimle bilinen 
tarihi köprü. Köprü, Diyarbakır şehrinin güneyinde, Mardin Kapısının üç kilometre dışında. 
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fanela ve eşya tevzi ediyorlar). Musul'u gezdim. Başka yerlere nispeten 
burası ucuz. 


27, Pazar (27 Ekim 1918) 

Kuşbaşı etle bulgur pilavı. Elhamdülillah borçtan kurtuldum. Bizim 
askerin İngiliz geçmesin diye Fırat Köprüsü'nü yıktıkları işitildi. Gece saat 
dörtte emir yazdım. Alessabah saat altıda hareketle Dicle'nin altı kilometre 
sağ sahiline çadır kurduk. 


28, Pazartesi (28 Ekim 1918) 

Bulgur çorbası. Düşmanın (İngilizlerin) mevzimizin gerisine sar- 
kıntılık ettikleri Urbanlar”? tarafından haber alındı. Fırka harp tertibatı aldı, 
develerle müfreze kumandanı geldi. Musul'un tahliyesine devam olunuyor. 
Gece saat beşte Arapların ağırlıklarla beraber Oveynat”? denilen üç konaklık 
bir yere hareketleri için emir yazdım. Lakin Urban ve Kürtlerin korkusundan 
dehşetli tertibat alınıyor çünkü yollarda vukuat çoğaldı. Askeri öldürmek, 
silahını almak tevali ediyor (yayılıyor). 


29 Teşrinievvel (1)334, Salı (29 Ekim 1918) 
Arabalar, ağırlıklar gitti. Bulgur çorbası. Çadırda yatmakla meşgul 
oldum. 


зо, Çarşamba (зо Ekim 1918) 

Bulgur çorbası, şeker helvası, sığır eti yahnisi. Saat on ikide fırka 
emri yazdım, bir saat sonra hareket etmek üzere зг Perşembe sabah gece 
saat bir evvelde bulgur çorbası yedikten sonra Musul'dan hareketle saat 
on birde Rihova'nın yanında Musul'dan on beş kilometro mesafede çadır 
kurduk. Cephe-i harpten haberler çok fena hatta Musul'un içerisi karışmış, 
asker bozulmuş, benzin depolarını falan yakıyorlar. İngilizler hemen gir- 
mek üzere. 13-14. Alayların Dicle Grubu ile beraber kâmilen esir düştükleri 
anlaşıldı. Zavallı kahraman Sıtkı Bey cesurane muharebe ederek ilerlemiş 


178 Urbanlar: Bedevi Araplar. 
179 Oveynat: el Uveynat: Tikrit Kenti'nin 7. kilometresinde, Irak. 
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lakin etrafları bozulduğundan muhasarada kalmış. İngilizler kendisine deli 
kumandan namını vermişler kahramanlığı için. 


I Teşrinisani [1]334, Cuma (r Kasım 1918) 

Öğlen mütareke bittiğine dair emir geldi, yoksa ordudan bir nefer 
bile kalmayacaktı, hep esir oluyorduk. Defa (yine) ordu ağırlıkları fırka 
Musul'a hareket ederek saat birde Musul'un cenubuna çadır kurduk. Gece 
Arap ve İngilizler tarafından maytap yakmalar, şenlikler dehşet, her tarafta 
sürur [sevinç]. Alayların esir gittiği te'yid etti. Alay 14 kumandanı Reşit 
Bey'in son raporu “13. Alayla Dicle grubunu her ne kadar da aradı isem 
de düşmanın ateşleri konuşmalarından, düşman içerisinde bulunduğumu 
anladım.” Tutulan üç Arabın ifadesine nazaran ıq. Alay yaverini çırçıplak 
soymuşlar. Zavallı Reşit Bey üç yerinden mecruh düşman eline düşmüş. 
Şimdi düşman, ilerde zırhlı otomobiller, arkada mesaihlerle (müsellahlar- 
la/silahlı askerlerle) ilerlemektedir” mealinde son raporu. 


2 Teşrinisani, Cumartesi (2 Kasım 1918) 

Etli bulgur çorbası, öğlen pirinç pilavı. Saaton ikide ordugâhımızdan 
hareketle bir saat kadar ileriye Musul kenarına çadır kurduk. İngilizlerin 
bizim kalktığımız yere gelecekleri anlaşıldı. İlk İngiliz otomobili ile beş 
İngiliz zabiti, başlarında hasır şapka ile gördük. Şerait-i sulhiye"” anlaşıldı 
ise de gayet ağır ve bir de 310 tevvelütlü efratla 312'ye kadar ihtiyat zabit ve 
tekaütlerin [ihtiyat zabitler) terhisine dair ajans geldi. Hayde hayırlısı! 


3, Pazar (3 Kasım 1918) 

Etli bulgur çorbası. Ali İhsan Paşa tarafından İngiliz kumandanına 
gönderilen bir zabit namzeti ve on süvariyi Arapların soyduklarına dair 
emir yazıldı ve 310 develer de dahil olduğu halde umum askerin miktarını 
istediler. Saat ikide ordugah değişti. Eski ordugaha İngilizler geldiler. 


180 “30 Ekim 1918 tarihinde 07.30'da Dicle Grubu teslim oldu. Ingilizler 11.322 esir ile sr top saydılar. 
Ingiliz süvari tugayı şimdi tamamen savunmasız olan Musul Kenti'ne girdi ve т Kasım sabalu, mütareke 
anlaşmasını ihlal ederek burasını işgal etti. Türk 6. Ordusu ve 13. Kolordu varlığını sürdürmekle birlikte, 
muharebe kabiliyetleri çok küçüktü. Mezopotamya'daki savaş sona ermişti.” (Erickson, 2011: 275). 

181 зо Ekim 1918'de Mondros Mütarekesi imzalandı. 

182 “Ben de mütareke aktedildiğini bildirmek üzere Ingiliz kumandanına yazdığım mektupları bir zabit 
ile ış аап mürekkep bir kol vasıtasiyle Musul'un cenubunda Hamam Alil istikametinde Ingilizlere 31 
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4, Pazartesi (4 Kasım 1918) 

Etli bulgur çorbası. Tezkereci efrat miktarı fırkaya verildi. İngilizlerin 
etrafımıza top mitralyöz kurdukları işitildi, adeta muhasaradayız. Musul'daki 
İngiliz kumandanı, bir kolordu kumandanı olup asıl ordu kumandanı 
Bağdat'ta bulunduğu anlaşıldı. Ali İhsan Paşa'yı davet ettiler, muzika alaf- 
ranga, alaturka, ince saz takımı filan hatta gece sekize kadar biz de dinle- 
dik. Hint askerlerinin İngiliz kanunlarından gayetle korktukları liçin) gece 
Hüseyin isminde bir Hintli şo dirhem kadar çay getirdi. 


5 Teşrinisani (1)334, Salı (5 Kasım 1918) 
Efradın terhisine hemen hazırlanmak için emir verildi. Musul etra- 
fında istirahat, etli patlıcan yemeği. Efrat miktarı ile uğraştık. 


6, Çarşamba (6 Kasım 1918) 
Etli patlıcan. 35 kuruş borçluyum. Hep hareket ve terhisle uğraşıyoruz. 


7, Perşembe (7 Kasım 1918) 

Etli patlıcan, ekmek ooo grama indi. Beş parasızım. Afstria 
[Avusturya], İngilizler sulh edip İtalya'nın Trieste Limanı'nı işgal ettiği," 
İstanbul'da resmen 5 Teşrinisani'den efradın terhisine mübaşeret edildiği 
(başlandığı) emri geldi. Saat üç gecede hareket emri aldık. 


8, Cuma (8 Kasım 1918) 
Etli patlıcan yedikten sonra hareketle saat ikide Musul'a veda ederek 
saat on ikide Zinazil denilen köye tam altı saat hiç susuz yürüdük. Bereket 


Teşrinevvel'de gönderdim... General Kassel mütarekeden haberdar olmadığını, bizim tebliğimizi hüsnü 
telâkki eylediğini ve gerideki kumandanlarına haber vererek talimat isteyeceğini söylemiş. Bu mükile- 
meden dört gün sonra, İngiliz süvarisi yeniden ileri harekete geçerek 4 Teşrinisani'de Musul şehrine 
doğru ilerlemeğe başladı. ... İngiliz süvarileri de bizi muhasara ettilerse de şehre giremediler. Yalnız 
cesur ve terbiyeli bir İngiliz Generali olan Kassel'i şehrin kenarındaki köşklerden birinde misafir ettir- 
dim. Mükerrer ısrarlarım üzerine birbiri arkasından bir fırka kumandanı General Fenşow ve General 
Kob müteakip günlerde karargöhuma gelerek benimle görüştüler. .... İki gün sonra İngilizlerin Irak'taki 
orduları kumandanı General Marşal bizzat geldi. Onunla da aynı suretle görüştüm ve mütarekenin 
metnini çıkardım. O da kendi elindeki mütarekenâme suretini çıkardı. Karşılaştırdık, her ikisi birbirine 
mutabık oldu.” (Ali İhsan Sabis: 316, 317). 

183 Trieste: Adriya Denizi kıyısında transit liman. Birinci Dünya Savaşı sonuna kadar Avustrurya'nın 
tek deniz üssü konumundaydı. 3 Kasım 1918 tarihinde imzalanan Villa Giusti Ateşkesi İtalya ile 
Avustrurya-Macaristan arası çatışmaları sona erdirdi. Trieste İtalya Ordusunca işgal edildi. 
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hava serin! İngilizlerin zırhlı otomobilini gördük. Molasız yürüyüş gayetle 
yorgunluk hissettim. 


9 Teşrinisani [1]334, Cumartesi (o Kasım 1918) 

Susuzluk yüzünden karavana yok. Akşama bin müşkilatle su tedarik 
edip acı bulgurla lapa. Zinazil'de istirahat. Acele vesait geri Musul'a gitti. 
Araplar 160 yükü ile beraber develeri jandarmaların elinden almışlar. İaşe 
raporu yapmakla meşgul oldum. Turkiya'da “varda” ldikkat/savul) veyahut 
“destur” (çekil/yol ver) dedikleri, Acemistan'da “haberdar,””“ Arabistan'da 
da “Palek” diyorlar. Hava yağmurlu. 


ro, Pazar (10 Kasım 1918) 

Etli acı buğday kırması. Fırka hareket etti, biz vesaitsizlik yüzün- 
den kaldık susuz ovada. Musul ve Bağdatlı efradın terhisine dair emir 
aldık. Arapların yolda develere taarruz edip yağmakârlığa devam ettikleri 
anlaşıldı. 


п Teşrinisani [1]334, Pazartesi (ır Kasım 1918) 
Acı bulgur çorbası hak getire. Hava gayet yağmurlu. Kaval çaldır- 
makla vakit geçirdik. 


ız, Salı (12 Kasım 1918) 

Acı buğday yarması, etli ekmek verilmedi. Biz yarı aç, yarı tok, hele 
aç efrat pek çok. Saat birde hareketle saat 3.50'de Kesik Köprü'ye muvasilet, 
su kenarına ordugâh. 


13, Çarşamba (rı Kasım 1918) 

Etli buğday yarması. Hava soğukça, gece yağmur yağdı. Saat on 
ikide hareketle saat dört Hune'ye muvasilet. Çadırlar gelmediğinden yolda 
yağmur dehşetli surette ıslandık. Gece saat yedide ancak çadır kurduk. 


184 İran Azerbaycanı'nda “destur” anlamında kullanılan sözcük. “Arabacılar yolda bizim “Varda, des- 
tur” yerine, “Haberdar” diye bağırıyorlar.” (Sunata: 529). 
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14 Teşrinisani (1J334, Perşembe (14 Kasım 1918) 

Etli buğday kırması. Fırka muamelesi ile meşgul oldum. Van, Bitlis, 
Erzurum, hülasa [özetle] 4. Ordu efradının 300'e kadar müsellahın /silahlı/ 
donanımlı] kış gelmeden terhisine dair emir aldık. 


15, Cuma (15 Kasım 1918) 
Buğday kırması et ile. Bitlis, Van, Erzurumlular terhis olunmak 
üzere karargâha teslim olundu."85 


16, Cumartesi (16 Kasım 1918) 
Etli buğday kırması. Hune'de fırka istirahatte, ekmek çıkarıyoruz. 


17, Pazar (17 Kasım 1918) 
Etli yahni, akşam bulgur çorbası. Sabaha kadar dehşetli yağmur 
yağdı. Fırka ordunun eşya ve erzakını taşımakla meşgul. 


18 Teşrinisani, Pazartesi (18 Kasım 1918) 
Hava yağmurlu, etli bulgur lapası. 300 tevvelütüne kadar terhis ola- 
caklara hazırlanmaları için emir verildi (zaten dünden hazır). 


19, Salı (19 Kasım 1918) 
Etli bulgur lapası. Çamaşır ve temizlikle meşgul oldum. Hava açık, 
geceleri çok soğuk oluyor hatta çığ dahi düşüyor. 


zo Teşrinisani (1)334, Çarşamba (zo Kasım 1918) 
Etli bulgur çorbası. Kışın birinci günü, gayet soğuk. 


185 “Almanya'nın aksine, Osmanlı İmparatorluğu”nun imzalamış olduğu mütareke şartları ordularının 
silahlarını teslim ederek askerlerin terhisini gerektirmiyordu. Bu konu İngiliz makamları ile koordinas- 
yon içinde ve iç ve dış güvenlik gerekliliklerine göre halledilecekti. Aslında Osmanlı Genel Kurmayı yeni 
atanan Savaş Bakanı Ahmet İzzet Paşa talimatı ile bütün askeri birliklere з Ekim mütarekenin uygulan- 
ması hususunda telegraf talimatı göndermişti. Kasım 1918'de İtilaf Devletlerine devir teslim işlemleri- 
nin zamanlaması ve stratejik noktaların coğrafi parametreleri hususunda ek emirler gönderildi. Kasım 
sonunda kadar Osmanlı Genel Kurmayı, ordunun yeniden yapılandırma işlemlerini neticenlendirdi ve 
bütün birliklere Anadolu'nun muhtelif yerlerinde bulunan karargâhlarına dönme talimatını gönderdi. 
Aralık'ta ise bazı ordular ve 7 piyade tümeni terhis edildi.” (Erickson 2011: 164). 
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zı Teşrinisani [1]334, Perşembe (21 Kasım 1918) 

Etli bulgur çorbası. İngilizler Darulrefer'de bir milyon kilo buğdaya 
vaziyet ettikleri fel koydukları| işitildi. İstanbul'dan gelen terhis efradı ile 
görüştük. 


22, Cuma (22 Kasım 1918) 
Etli bulgur çorbası. 
23'te Oveynat'a hareket emri aldık. 


23, Cumartesi 

Saat dokuzda hareketle saat ikide Oveynat'a muvasilet. Bulgur 
çorbası. İlk defa Fırka Kumandanı Mehmet Kenan Bey “merhaba” ile 
askeri selamladı. Hava bulutlu. Buralarda milyonlarca kilo buğday oldu- 
ğu halde zavallı askere боо gramdan buğday veriyorlar. Ne odun var, ne 
su, ne ile pişer de meydana gelir. Hiç hesap eden yok, zavallı askerlik, 
tahkir, küfür çok, tokat, dayak bol. Oveynat'ta Alman kumpanyası"#6 
tarafından yapılma istasyonlar, ambarlar mevcut. Demirkapı tarafında 
Arapların askerden deve aldıkları haber alındı. зоо tevvelütüne (doğum- 
lulara| kadar Diyarbakır, Mamuretülaziz [Elazığ] vilayetinden olanların 
terhisine emir verildi. 


24, Pazar (24 Kasım 1918) 

Bulgur çorbası, 6oo gram üzüm ekmek yerine, şalgam şo dirhem. 
Hava yağmurlu. Oveynat'ta istirahat. Otomobiller çamura battığından vesa- 
itle gönderiyorlar. 


25, Pazartesi (25 Kasım 1918) 
Elhamdülillah mercimeği gördük, bulgur çorbası. Hastayım, dokto- 
ra çıktım, baş ağrısı için antipirin verdiler. 


186 Alman kumpanyası: Alman Bağdat Demiryolu Kumpanyası. “Osmanlı yöneticilerinin uzun yıl- 
lar boyunca gerçekleştirilmesini istedikleri Bağdat Demiryolu hattında, 1898-1914 yılları arasında, 
Deutsche Bank'ın finansmanının sağladığı 1037 km. demiryolu yapılmış ve bu yolun hizmete sunulan 
bölümlerinden, Birinci Dünya Savaşı sırasında yararlanılmıştır.” (Albayrak: 1995). 
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26, Salı (26 Kasım 1918) 
Bulgur çorbası, ekmek yerine боо gramdan üzüm. 309'a kadar 4. 
Orduluların terhisine dair emir geldi. İngilizler Oveynat'a da geldiler. 


27, Çarşamba (27 Kasım 1918) 

Saat yedi hareketle saat 3,5 Tel-ul-semir'e muvasilet (mükerrer olan 
bulgur çorbası, ekmek yerine 6oo gramdan üzüm. 309'a kadar Diyarbakırlılar 
gitti. 4. Orduluların terhisine dair emir aldık). Yollarda katiyen su yok. Bereket 
yağmur suyuna Allahın askere büyük inayeti lütf-ü keremi. Otomobillerin 
tekerleklerinin yaptığı çukurlardan su içerek geldik. Suyun yokluğundan iki 
karavana bir kaynıyor, hiç kaynamayıp da (bu kadar erzakın çokluğunda) 6oo 
gramdan üzüm. Hep tertibatsizlik [düzensizlik]. 


28 Teşrinisani [1]334, Perşembe (28 Kasım 1918) 

Saat sekizde hareketle saat beş sonrada Demirkapı'ya muvasilet. 
Burada büyükçe bir dere akıyor. Musul'dan gelen erzak burada yağ ile 
un çorbası. Ben nezleden gayet mustaribim. Yüzüm, şiş yüzüme indirdi. 
Yürüyüş halinde büyük felaket hatta iki gün fırkaya emir yazmaya bile 
gidemedim. 


29, Cuma (29 Kasım 1918) 
Yağileun çorbası. Fırka muameleleri ile meşgul oldum. Bezdirme"”? 
verdiler dört gr. yoğurt. Yarın için ihtiyat zabitan hareket emrini aldı. 


зо, Cumartesi (30 Kasım 1918) 

Un ile karışık etli bulgur. İhtiyat zabitan terhis olup gitti. Darısı biz- 
lere! Saat ikide Bitlis, Diyarbakır, Mardin tarafından olanlar da, 309 kadar 
terhis olup gittiler. 


r Kanunuevvel (1)334, Pazar (т Aralık 1918) 
Etli bakla, mercimek. Demirkapı'da istirahat. Bankanotlar 22'ye 
kadar indi. 


187 Halk ağzı (Andırın) çörek veya küçük köfte. 
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2, Pazartesi (2 Aralık 1918) 

Etli mercimek, saat sekiz alafranga hareketle saat beş sonra da 
Tuker'de konak. Demirkapı'da gece Araplar bir şahs neferi öldürerek dört 
bargir (yük hayvanıl alıp gitmişler. Burada su hatta odun da mebzul, akşam 
karavana yok. 


3, Salı (3 Aralık 1918) 

Sabahleyin etli nohut yedikten sonra hareketle saat üçte Nusaybin'e 
muvasilet. Etli mercimek, odun, su. Askerin her şeyi mebzul. Akarsu kena- 
rına ordugâh kurduk. Fırka bina içerisine konakladı. 


4 Kanunuevvel [1]334, Çarşamba (4 Aralık 1918) 
Etli mercimek. Bu aralık şahane yaşıyoruz, çamaşırla meşgul oldum. 


5, Perşembe (5 Aralık 1918) 

Sabah ekmeksiz buğday et kırması. İstanbul, Konya'ya nakl olunup 
Bulgar'ın taksimata uğradığı rivayetleri şayi oldu. Hava fırtına ile yağmurlu. 
Su içerisinde kaldık hatta yağmurun şiddetinden karavana bile pişmedi. 


6, Cuma (6 Aralık 1918) 

Karavana bakır çalmış, eksimiş, yenmedi. Nusaybin'de istirahat. 
Müfrezenin parası ile efrada helva. İstibdaller'88 müfrezeden birer, ikişer 
gidiyor. Hava latif. Suriyeliler terhis olunmak üzere sevkıyata gittiler. 


7, Cumartesi (7 Aralık 1918) 

Etli buğday kırması, helva, çay ile kahve. Aldı terhis merakından bir 
türlü uyuyamıyoruz. Gece üç-dört defa kalkıp çay içiyoruz. Ajans okuduk. 
Vaziyetimiz felaket. İstanbul meselesi telaşlı."89 


8, Pazar (8 Aralık 1918) 
Bulgur çorbası etli. Gece saat dokuz şimendifer geldi. Maalesef gel- 
diği gibi gitti. Terzi Lambo ile görüştüm. 


188 Istibdal: Terhis edilenlerin yerine yeni askere alım. 
189 13 Kasım 1918'de İstanbul Ingiliz, Fransız ve İtalyan kuvvetleri tarafından işgal edildi. 
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9, Pazartesi (9 Aralık 1918) 
Buğday kırması etli nohut. Akşam 20 vagonla terhis olacak zabitan 
ve efradı götürmek için geldi. 


п, Çarşamba (11 Aralık 1918) 

Etli nohut. İstanbul'da kömürsüzlük yüzünden Boğaziçi vaporları 
işleyemeyeceğine dair ajans aldık. Saat on birde zabitan ve emirbeyleri 
kâmilen Nusaybin'den hareket etti. 


ız, Perşembe (ız Aralık 1918) 

Etli buğday kırması. Kömür, memur ve intizam fikdanından feksik- 
liğinden) askerin kolay kolay terhis edilemeyeceğine dair emir yazdım. 
Gece Araplar hayvan götürdüklerinden zavallı nöbetçi arkalarından can 
kurtaran yok mu diye haykırıyordu. 


13 Kanunuevvel [1]334, Cuma (13.13.1918) 

Etli buğday kırması. Havalar gayet güzel, gece gayetle çok silah 
patladı. Fırkanın mektubu geldi ise de benim mektubum olmadığından 
gayetle meraktayım. Hırsızlardan (hayvan hırsızı) üç Arap tuttular. 


14, Cumartesi (14 Aralık 1918) 

Etli buğday kırması. Hava gayetle rüzgâr ve yağmurlu. Nusaybin'de 
taharriyat (soruşturmal icra edilip çalınanlardan bir miktarı bulundu. 
Teşrinisani, Kanunuevvel maaşları verildi. İngilizler, askerin terhisine baş- 
ladıklarına dair ajans yazdık. 


15, Pazar (15 Aralık 1918) 

Etli bakla hava gayet soğuk, fırtına ile yağmur. Bugün Nusaybin'de 
fırın yapıp ekmek çıkarmaya başladık. Ben adeta Karaköy serserilerinin 
halini aldım. Parasızlık, öte beri satmak, hep ol lanet kumar yüzünden. 


16, Pazartesi (16 Aralık 1918) 

Etli bakla, akşam un çorbası. Askerin firara başladığı işitildi. 
Şimendifer geldi hava dehşetli soğuk, fırtına, yağmur, çamur. Fırkaya gittim, 
geldim, fırınlarda ekmek tabhı [pişirme] ile uğraşıyorlar. 
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17, Salı (17 Aralık 1918) 

Un çorbası. Yunanistan, Sırbistan, Bulgaristan, Avusturya-Macaristan 
ve Rumanya [Romanya] tebaalıları istediler. İstanbul'da bir teneke gaz 25 lira- 
ya olduğuna dair ajans yazdık. Oyundan 6o kuruş kazandım. 


18, Çarşamba (18 Aralık 1918) 
Bulgur çorbası, öğlen etli patlıcan kurusu, akşam bulgur çorbası. 
Tedbiratle Iplarılamalarla) ve fırka işi ile meşgul oldum. 


19, Perşembe (19 Aralık 1918) 
Bulgur çorbası. Gayrimüslimlerin, İslam efradı misilli [gibi], terhis- 
lerine dair tamim [genelge] yazdım. 


zo Kanunuevvel [1]334, Cuma (zo Aralık 1918) 
Dana eti ile bulgur çorbası. Şimendifer geldi. İstanbul”da gazın 
tenekesi şo liraya çıktığına dair ajans yazdım. 


zı, Cumartesi (zı Aralık 1918) 
Etli bulgur çorbası. Pamuklu ve çorapları satmaya gönderdim. 
Kanunlar linzibatlar) tutup dehşetli dövmüşler. 


22, Pazar (22 Aralık 1918) 
Etli mercimek. Fırka işleri ile meşgul oldum. 


23, Pazartesi (23 Aralık 1918) 
Etli nohut. Hava yağmur ve fırtınalı. 


24, Salı (24 Aralık 1918) 
Havanın şiddetinden dışarı çıkamadık. Ben parasızım, 6o kuruş da 
borçlu geziyorum. 


25, Çarşamba (25 Aralık 1918) 


Etli mercimek. zo kadar nefer terhis hazırlığı, aşı, ütü, hamam yap- 
tı. Ben iğneden (dalavera) ile kurtuldum. 
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26, Perşembe (26 Aralık 1918) 
Etli nohut. Hamam ve temizlikle uğraştım. Mütebaki [kalan] efrat 
aşılandı. 


27, Cuma (27 Aralık 1918) 

Etli mercimek. İskutarili (Üsküdarlı) Deli Mehmet'in kardeşi Salih 
Efendi ile görüştüm. Beş bankanot ödünç aldım. İlk defa Nusaybin rakısı 
içtik. 6o kuruş bir okka. 


28, Cumartesi (28 Aralık 1918) 
Etli un çorbası. Cumartesi münasebeti ile Yahudi karıları kafile, 
kafile gezmeye çıkmışlar.99 65 kuruş madeni oyunda kaybettim. 


29, Pazar (29 Aralık 1918) 
Etli nohut. Dehşetli sancıdan mustaribim, ekmek bile yemedim. 
Şimendifer geldi. 


30, Pazartesi (şo Aralık 1918) 
Mercimek çorbası. Hava gayet yağmurlu. Karın ağrısından ölüyorum. 


31, Salı (31 Aralık 1918) 
Mercimek çorbası. Hasta yatıyorum. Lambo ile Aziz Çavuş'tan 500 
kuruş bankanot geldi. 


I Kanunusani (1J334, Çarşamba (r Ocak 1919) 
Bu gece beş parasız kaldım. Sözde sene başı kısmetlinil sınadık. 
Hava düzelmek üzere, hastalık devam ediyor. 


2, Perşembe (2 Ocak 1919) 
Etli nohut. Lambo geldi, rakı içtik, gene beş parasız kaldım. 


190 Nusaybin'de Yahudi cemaat vardı. Nusaybin: Nisibin “Mezopotamya'nın güneyinde yer alan güney 
Nisibin Kazası'nda sadece go Ermeni vardı ve bunların tamamı aynı adlı kaza merkezinde yaşıyordu. 
Kazada diğer sakinlerin yanı sıra Ortodoks ve Katolik Süryaniler, Kürtler ve 6oo civarında da Yahudi 
vardı.” (Kevorkian, 531). 
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3, Cuma (3 Ocak roro) 

Etli nohut. Öğlen Nusaybin lokantasında fasulye, bamya, patlıcan 
yedim. Nusaybin kahvesinde Lambo ile nargile, çay içtik. İki kuruşa madeni 
bir yemeni [çarık] boyası. 


4 Kanunusani [1]334, Cumartesi (4 Ocak 1919) 

Hava gayet güzel, ortalar yeşilleniyor, etli nohut. Lambo gitti, ufak 
tefek borçlardan kurtuldum. Bu gece vakte münasip bir rakı alemi yap- 
tık. Bölük Emini Ispartalı Hüseyin Efendi beraber güzelce eğlendik. 4 
Kanunusani gelen tamim: Madde 1-“Kömürsüzlük yüzünden Cerablus'tan 
ileriye trenler işlemediğinden Mardin ve Nusaybin'den hareket eden tren- 
ler şimdilik ancak Cerablus'a gidip avdet edeceklerdir. 2-Gidecek zabitan ve 
yolculara şimdilik Cerablus'tan hiçbir suretle maatteessüf (ne yazık ki] ordu 
muavenet (yardım) edemeyecektir. Evvelce gidenler dahi vesaitsizlik yüzün- 
den ve iaşesizlikten pek ziyade zahmet çektiklerini haber aldım. Nerelerde 
ve ne halde olduklarına dair malumat alınamamıştır. 3-Balya'daki esbab- 
dan [sebeplerden] dolay Anadolu istikametine gidecek şimendifer mese- 
lesi intizam kesbedinceye kadar efrat sevk edemeyeceğim. Tren bekleyen 
Anatolli [Anadolulu] ve Suriyeli efrat Cerablus'a kadar sevk ve oradan yaya 
olarak kafile halinde memleketlerine gideceklerdir. 4- Zabitan ve saire 
Cerablus'tan öteye vesait tutarak Ayıntap tariki ile Katma'ya gidebilirler. 
Mardin'de ve Nusaybin'de tren bekleyen zabitan ve zabitan aileleri ve 
Ermeni muhacirleri Balya'daki izahati nazar dikkate alarak Cerablus'a 
kadar gidebilirler. 6. Ordu Kumandanı Ali İhsan." 


5 Kanunusani, Pazar (5 Ocak 1919) 
Etli nohut. Müfrezemizin lağv edileceği işitildi. Gayetle meraklıyım. 
Terhis haberleri ve şimendifer meseleleri pek fena haber veriliyor. 


6, Pazartesi (6 Ocak roro) 
Etli nohut, hava güzel. Müfrezemiz muvakkaten ibka olundu [yerin- 
de bırakıldı). Lakin terhis için fena haberler şai oluyor [yayılıyor]. 


191 “Halil Paşa'nın yerine beni Altıncı Ordu Kumandanlığına tayin ettiler. Benim yerime 4. Kolordu 
Kumandanlığına tekrar Miralay Selahattin Bey gönderildi. (Ali İhsan Sabis: 284). 
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7, Salı (7 Ocak roro) 

Etli nohut, öğlen paça ile keşkek yedim. İngilizler Cerablus istasyon 
ve köprüsüne vaziyet ettiklerinden fel koyduklarındanl, Arappınar tariki 
[yolu] ile terhis devam ediyor.” Hatta İngilizler üç makinali tüfek almışlar. 
Arap ve Kürt aşiretleri çok hırsızlık, yağmakârlık yapıyor. 


8, Çarşamba (8 Ocak 1919) 

Etli nohut. Gece saat ikide Aydınlı Rıza Çavuş”un hemşehrisi geldi, 
tabakasını çıkarıp “iki cigara çıksa da birini sen, birini de ben yapsam” dedi. 
Amma da misafir ağırlamak hal Müfrezenin dokuzda lağv olacağı emri 
geldi. Pek fena vaziyetteyim, parasızlık, borç bir taraftan, lağv meselesi bir 
taraftan Allahtan hayırlısı. 


9, Perşembe (9 Ocak 1919) 
Etli nohut. Helva Kariyesi'nden Salih Efendi geldi, yine rakı içtik. 
Ioo kuruş madeni kazandım. 


ro, Cuma (то Ocak 1919) 

Etli nohut. Paraları yine kaybettim, yalnız borçtan kurtuldum. 
Müfreze lağvoldu. Gece saat ikide fırkadan karargâh kumandanı ile Şevki 
Efendi gelerek efradı taharri edip [arayıp] bütün paralarını aldılar. Bende 
ancak 40 kuruş çıkmıştır. 


ıı Kanunusani, Cumartesi (11 Ocak roro) 

Etli un çorbası. Müfreze mahpus gibi kordon altında. Umum efrat 
bir çadırdan bir çadıra, ihtilattan kesik [iletisim yasak]. Birer, ikişer efradı 
fırkada isticvâb ediyorlar (sorguluyorlar|, hırsızlıkla zabitanımıza leke sür- 
mek istiyorlar. 


ız Kanunusani [1]335, Pazar (ız Ocak roro) 
Etli nohut. Karargahta yalnız topçuya ekmek çıkıyor. Elan zincir 
(kordon) altındayız. 


192 Mondros Mütarekesi'nin ış. maddeye göre: “Bilcümle demiryol hatlarına İtilaf mürakabe zabitleri 
memur edilecektir.” (Erim:522). 
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13, Pazartesi (13 Ocak 1919) 
Etli nohut. Mazbata ile efrat misilli ekmek alınıyor. Karargâh 
kumandanı nöbetçilerin alınacağını söylemiş. 


14, Salı (14 Ocak 1919) 

Etli mercimek. Herne kadar zincir altından kurtulacağımız söylendi 
ise de bilakis Yaşar Efendi'yi götürüp hapsettiler. Sebebi belirsiz. Ben Bölük 
Emini Hüseyin Efendi ile at yarışına seyir etmeye firar ettik. Geldiğimizde 
idare reisini çadırların önünde bulduk. Zabitanımızdan aldığımız malu- 
mata göre teselli hatır için gelmiş ve “İstanbullu Yaşar kimdir” diye sual 
etmiş (“bu yağın içerisinde kıl var amma”). Hayde hayırlısı! İzmirli Mustafa 
Onbaşı ile “acaba ne olacak, ne vakit kurtulacağız” diye halleştik. Askerlik 
birbirine dertleşmekten başka elden bir şey gelmez. “Arkadaş bu kuman- 
danın bize karşı adaveti (düşmanlığı) nedir? Acaba muhbirlik mi eden var? 
Hem de neyimize, ne yaptık da ihbar edecekler yoksa fırka kumandanının 
rakı parası kalmadı da paralarımızı topladı” diye halleştik. 


15, Çarşamba (ış Ocak 1919) 
Etli mercimek. Elan mahkümiyet yatmakla vakit geçiriyoruz. Hava 
gayet güzel, adeta ilkbaharı andırıyor. 


16, Perşembe (16 Ocak roro) 

Etli mercimek. Elan mevkufuz ftutukluyuz|. Mardin treni geldi 
lakin lokomotifi dereye düşürdüler. Esasen meşhurdur (“Allahın istemedi- 
ğini peygamber süpürge sopası ile koğalar”), çıkarmaya çalışıyorlar. 


17, Сита (ту Ocak 1919) 
Etli mercimek, paça. Hava yine bozuldu, yağmurlu. 66'93 oynamak- 
la meşgulüz. Belim ağrıyor, gayet mustaribim. 


18, Cumartesi (18 Ocak 1919) 
Etli mercimek, un çorbası. Römatizmadan mustaribim. Elan mev- 
kufuz, alacaktan altı kuruş aldım. 


193 66: Kâğıt oyunu. 
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19 Kanunusani (1J335, Pazar (19 Ocak roro) 

Etli un çorbası, hava rüzgarlı. At koşusunda ordu kumandanı ile 
yaverinin hayvanları birinciliği kazanmışlar. Bizim tahliye olunmamız için 
emir verildi. 


zo, Pazartesi (zo Ocak roro) 
Etli buğday kırması. Mevkufiyetten kurtulduk. Yaşar da geldi. Saat 
on birde nöbetçiler gitti. 


zı, Salı (zr Ocak roro) 

Etli un çorbası ile buğday kırması. Efrat kaçar değnek kaldırabilir 
diye sertabibe muayeneye gitti. Elhamdülillah biz yokuz. On-on ikişer her 
nefere, çavuşa değnek (vjurdular. Yaşar'ın istihkâm bölüğüne çuval ile 
ekmek verdiği tahakkuk etti, paralarımızı verdiler. 


zz, Çarşamba (zz Ocak roro) 
Etli buğday kırması. Hava yağmurlu, bir taraftan efradı alaylara 
gönderiyoruz. 


23, Perşembe (23 Ocak roro) 

Etli buğday kırması, hava bozuk. 300 tevvelüde kadar sevkıyata 
göndermek üzere emir aldık. Şimdilik ben müfrezenin karargâhında bulu- 
nuyorum. Saat bir gecede şimendifer, terhis olan efradı hâmilen [taşıyarak] 
hareket etti. Maalesef bizim müfrezeden kimse gitmedi. 


24, Cuma (24 Ocak 1919) 
Etli buğday kırması. Hava güzel, nezleden mustaribim. Alay 15'e 
gidecek efrat gitti. Topçu ve karargâh efradı olarak ancak 20 nefer kaldı. 


25, Cumartesi (25 Ocak roro) 


Etli un çorbası. Yeni kuzu, oğlak sürüleri gördük. Bu havalinin baharı 
geldi. 
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26, Pazar (26 Ocak roro) 

Hava gayet güzel. Topçudan et gelmediği için karavana pişmedi. 
Çamaşır ve hamamla meşgul oldum. Gece saat ikide dehşetli kulak ağrısı 
yakaladı, uyku yok. 


27 Kanunusani [1]335, Pazartesi (27 Ocak roro) 

Hava güzel. Bütün fırka, atlı zabitanı avcı müsabakasına gittiler. 
Kulak ağrısından yerimden kalkamıyorum. Tren geldi, зоо kadar gidiyor- 
lar. Ordu kumandanının gideceği söyleniyor. Tatar İzmirli Mustafa Onbaşı 
ile kumar yüzünden dehşetli söyleştik. Az kaldı birbirimizi öldürecektik. 
Kumar neticeleri, бо kuruş paramı kaptı. 


28, Salı (28 Ocak roro) 
Etli bulgur çorbası. Tren gitti hep istirahat ediyoruz. Vazife yok. 
Terhis için her şeyimiz hazır, münasip vakit bekliyoruz. 


29, Çarşamba (29 Ocak 1919) 

Sabah karavana yok. İhmallik neticesi erzak çığa çıkıyor pişirmiyo- 
ruz (zaten asker milleti eğer emir üzerinde olmazsa ne pişirir ne de yer). 
Kâtip efendi topçuya gitti. On iki bankanot borcum var ise de 200 kuruş 
gümüşle 100 kuruş not param vardır. 


зо, Perşembe (зо Ocak 1919) 
Fırında kızarmış koyun eti. Mardin treni geldi. Fırın arkasında çadır 
kurduk yiyip içip istirahat ediyoruz. 


31, Cuma (31 Ocak 1919) 
Karavana yok, akşama suluca et kavurması. Bütün paraları kaybettim. 
Beş para, o da almadıklarından, kaldı. On beş kuruş madeni borç yaptım. 


I Şubat (1J335, Cumartesi (1 Şubat roro) 
Et kavurması. Stambol treni geldi. Borcum beş kuruşa indi. Şifa 


niyetine ilk defa bahar yoğurdu yedim. 
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2, Pazar (2 Şubat roro) 
Hava latifçe. Peynirle vakit geçirdik. Yine ol mahut beşlik kaldı, 200 
kuruş bankanotla, зо kuruş madeni borca girdim. 


3, Pazartesi (3 Şubat roro) 
Hava rüzgârlı. Alessabah 15. Alay'a gittim. Salih Efendi'den para 
alıp borçlarımı vermek için. Gece davul ve def ile eğlendik. 


4 Şubat (1)335, Salı (4 Şubat 1919) 
Helva Köyü'nde Salih ustanın yanında yağlı bulgur pilavı, Lambo'da 


yumurta ile et yemeği yedik. 


5, Çarşamba (5 Şubat 1919) 
Etli bulgur, yoğurtlu pilav. Helva Köyü'nde istirahat. 


6, Perşembe (6 Şubat 1919) 

Hava yağmurlu. Salih Efendi beş yüzlük bankanot istikraz ettim 
(borç aldım). Elan Helva'dayız. Yumurta, yoğurtla vakit. Tavlada Murat 
Çavuş'la Salih Efendi yendim. 


7, Cuma (7 Şubat roro) 
Hava yağmurlu. Yağmurun çokluğundan sular coşarak Alay ış, 
birinci tabur karargâhını basmıştır. İnsan ve hayvanatça zayiat yoktur. 


8, Cumartesi (8 Şubat 1919) 
Salih Efendi'denaldığım beş bankanotu oyunda kaybettim. Nusaybin'e 
gidemedim. Yağ ile pilav, yumurta yedik. 


9, Pazar (9 Şubat 1919) 

Hava yağmurlu. Nusaybin'e giden angaryacılar geldi, rakı getirdiler, 
içtik. 

Io Şubat (1)335, Pazartesi (ro Şubat 1919) 


Yumurta yoğurt. Başçavuş (zıpır kâtip) Salih Efendi'den ayrıldı, iki- 
miz kaldık. Hava elan bozuk. 
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ır, Salı (ır Şubat 1919) 
Yoğurtlu buğday kırma lapası. Hava ağlıyor gene gidemedik. 


12, Çarşamba (ız Şubat roro) 

Etli patlıcan ve yoğurt. Hava gayet yağmurlu. Saat dörtte esterle 
Helva'dan hareket saat on ikide Nusaybin'e pek perişan bir halde geldim. 
Dört saat devam eden yağmur üzerimizden geçtiğinden sıtma tutar gibi 
dişlerim birbirine titremekten gece dahi uyuyamadım. 


13, Perşembe (13 Şubat roro) 
Çamaşırla meşgul oldum. Yoğurtlu buğday kırması. Defa 2.200 
kuruş borçlu geziyorum. 


14, Cuma (14 Şubat 1919) 
Hava açık lakin rüzgârlı. Nusaybin'de istirahat. Gece teatro”ya |tiyat- 
ro| gittik. Salih Efendi ve arkadaşları Helva'dan geldiler. 


15 Şubat (1J335, Cumartesi (15 Şubat roro) 

Salih Efendi ile peynir ekmek. 6o kuruş oyunda kaybettim. Alay 15, 
Nusaybin'e geldi. Erzak fikdanından [eksikliğinden] Diyarbakır'a gönderi- 
yorlar. Fırka da çekiliyor.!9* 


16, Pazar (16 Şubat roro) 
Tereyağı ile çay. Alay 15, tabur т ve 2, cebel [dağ] topçu makinali 
tüfek beraber Diyarbakır'a hareket etti. Go kuruş madeni param var. 


17, Pazartesi (17 Şubat 1919) 
Etli kuru bakla. Hava gayet yağmur ve fırtınalı. Çadırdan dışarı çık- 
тайт. 80 kuruş kazandım. 


194 “Altıncı Ordunun Karargâhını Nusaybin'de kurduktan sonra Ordu Menzil Müfettişliğini 
Diyarbekir'e gönderdim. Menzil nakliye kollarının memleket içinde orduya erzak getirirken avdette, 
bir yandan hastaları diğer taraftan fazla silah ve cephaneleri geriye nakletmeleri için emir verdim.” (Ali 
İhsan Sabis: 328). 
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18, Salı (18 Şubat 1919) 
Hava gayet güzel. Topçularda kâtibin yanına taşındık. Lambo ile 
merkez kumandanlığında görüştüm. Maelesef kurtaramadım. 


19, Çarşamba (ro Şubat roro) 
Hava bulutlu, etli bakla. Terzi Lambo tahliye edilip (sarhosluk ve 


memurlara itale-i lisandan [aşağılayıcı dilden) mahküm). Alay 15, tabur І 
kumandanı Sabri Efendi ile gitmiş. Vefasız, adiyö bile bırakmadı. 


zo Şubat [1]335, Perşembe (zo Şubat roro) 
Peksimetle üzüm. Hava açık lakin dehşetli rüzgâr var. Gece dehşetli 
gök gürültüsü ile yağmur yağdı. 


zı, Cuma (zı Şubat ı9ı9) 

Alessabah Nusaybin”den hareketle cemrenin düştüğü havanın 
sıcaklığından belli. Yolda geçtiğimiz ufak köylerde Arap, Kürt karışık hat- 
ta Arap çocukları çıplak, anadan doğma kaydırak oynuyorlar. Her yerde 
olduğu gibi burda da hükümetin tesiri [etkisi] yok. Beş-on kuruşluk yoğurt 
alamadık hatta madeni bile almıyorlar, gümüş çeyrek istiyorlar. Saat dokuz 
Sercan'a muvasilet. Ufak bir karye. Bina altında yattık. 


zz, Cumartesi (22 Şubat roro) 
Etli bulgurla mercimek, okkası iki kuruşa yoğurt yedik. Efrat götür- 
mek için Resülayn treni geldi. 


23 Şubat [1]335, Pazar (23 Şubat roro) 

Etli mercimek. Mardin treni efradı hamilen [taşıyarak] gitti. Her işi- 
miz bitti. Tezkere hatta tesviyeler9” dahi alındı. Akşam şekerli kahve içtik. 
Buralarda büyük mürüvvet [mutluluk]. 


24, Pazartesi (24 Şubat roro) 
Etli buğday kırması. Hava yağmurlu. Saat beşte Saraçhane'den 
hareketle şimendiferle saat sekizde Del-ul-halife muvasilet. Arada geçtiği- 


195 Tesviye:Bir yere gönderilen erlere verilen ve bilet yerine geçen kâğıt. 
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miz köyler hep ova. En mebzulinde [bol olanda) üç ağaç var. Yağmur yağmı- 
yor ise de hava rüzgârlı. Saat on Derbesiye'ye muvasilet. Eski arkadaşlardan 
Remzi Efendi ile görüşüp yanında misafir kaldım, yağ ile bulgur lapası, 
gece çay ile vakit geçirdim. 


25, Salı (25 Şubat roro) 

Hava bulutlu, dehşetli yağmur yağıyor. Buğday kırması ile pilav. 
Alay 24, tabur 2, bölük 6 Saraçhane'ye gitti. İngilizlerin buralara geleceği 
anlaşıldı. 


26, Çarşamba (26 Şubat 1919) 
Ekmekle yoğurt ve biraz üzüm. Karargâhla fırka kumandanı 
Mardin'e gidiyor. Burada bekliyoruz. Canımız gayetle sıkılıyor. 


27 Şubat [1]335, Perşembe (27 Şubat roro) 

Peynir, ekmek, üzümlü çay. Hava yağmurlu. Rıza Çavuş ve birkaç 
arkadaş ile görüştük. Fırka karargâhı karadan ağırlıklar küçük Hasan'la 
şimendiferle Mardin'e gitti. Resülayn treni gelip Nusaybin'e gitti. Bizi yat- 
tığımız yerden çıkardılar. Bir ahırdan çıkıp bir gübreliğe girdik. 


28, Cuma (28 Şubat roro) 
Yoğurt. Hava bulutlu. On neferle dört okka yoğurt yedim. Yumurta 
40 para bir tane. Derbesiye'de şimendifer bekliyoruz. 


I Mart [1]335, Cumartesi (т Mart 1919) 

Hava biraz iyice. Mardin treni gelip gideceğiz. İlk defa olarak yolda 
karavana yedik, yağ ile bulgur çorbası (istihkak değil) arkadaş sayesinde 
Alay 24, 3. taburdan aldık. 


2 Mart [1]335, Pazar (2 Mart roro) 

Hava gayetle güneşli. Ortalık bir derece kuru, etli bulgur çorbası. 
Tabur gidiyor. Akşam yağ ile papara. Şimendifer gelmediğinden efratta 
dehşetli helecan hatta gelecek diye efrat kaputsuz yattı. 
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3 Mart [1]335, Pazartesi (3 Mart 1919) 

Hava yine yağmurlu. Acaip iklim, bir gün evvelisi bahar gelmiş gibi 
merkepler birbirine asıyorlardı, bir gün sonra zannedersin kış geri gelmiş. 
Saat beşte tren geldi. Odunların üzerine güç hal ile adam adam üzerine 
bindik. 40 kişilik vagona 100 kişi adeta balık istifi hatta iki vagon arasına 
teneke koyup bindiler. Derbesiye'den 17 vagon 1.500 neferle saat sekizde 
hareket. Saat dokuz, iki tekerlek yoldan çıktı, bir neferin kolu sakatlandı. 
Bir saat zarfında tamir oldu. Saat onda Arada İstasyonu'na gece Büyük, 
Küçük Cercis sularını geçtik. Yolda şo dirhem pide 6o para. Ovalar hep 
bahar. Araplar kara çadırlarda. Şimendifer saatte ancak dört saatlik yol kat 
ediyor, odunla yürüyor. Vagonlar kaptan, makinist hep tapon [değersiz]. 
Gece iki saat yol dört saat durup istim yapıyor. 


4, Salı (4 Mart roro) 

Sabah saat birde Nuvamir İstasyonu'na, hava bahar, peynir altı 
kuruş bir okka. Kâh yağmur yağıyor kâh güneş yapıyor. Saat sekizde Tel-ul- 
ebia”da.9” Asker aç, her şey pahalı hatta bir tayın altı kuruşa. 


5 Mart, Çarşamba (5 Mart 1919) 

Alelsabah Harapnas açık ovada çay içtik, ekmek yerine un verdiler. 
Hava açıksa da soğuk. Öğlen İngilizler 300 tevellütüne kadar istemişler. 
şoo nefer kadar gitti. Remzi Efendi ile çadıra geçtik. 


6 Mart [1]335, Perşembe (6 Mart roro) 

Yoğurtla peynir. 4o kuruş kazandım. Tezkerelerimizi aldılar. 
Şimendifere giden şoo kişiden dört-beş kişiyi Araplar anadan doğma soy- 
muşlar. 


7, Cuma (7 Mart roro) 

Yağile yufka. Oyunda paraları kaybedip beş parasız kaldım. Hareket 
edeceğiz diye tezkerelerimizi ve üçer günlük erzak verdiler ise de saat bir 
gece emir geri döndü. Muslimiye ile Katma arasında hat bozulmuş. Bir-iki 
gün kalacağımız anlaşıldı. 


196 Tel Abyad: Telabyaz. Urfa yakınlarında, sınırda bir Suriye şehri, tren istasyonu. Bugün Rojava'ya bağlı. 
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8, Cumartesi (8 Mart roro) 

Katıksız bezdirme. Saat altıda yayan Harapnas”tan”7 hareketle 
Ermeni muhacir kadınlarının şarkıları arasında zo kilometro yol katederek 
gece saat dörtte Arappınar'a askerlerin muhafazası altında muvasilet. Saat 
ikide şimendifere rakiben [binerek] aynı balık istifi açık vagonlarda skarca [2] 
bütün gece hareketle. 


9 Mart, Pazar (o Mart 1919) 

Ahtarin İstasyonu'na. Oradan hareketimizde Remzi Efendi ile bin 
müşkilatle tedarik ettiğimiz yufka ile peyniri yedikten sonra saat üçte 
Muslimiye İstasyonu'na muvasilet. Bir posta evveli gelen efrat da burada bek- 
liyor. Sekiz vagona 8oo kişi alarak tren Katma'ya hareket etti. 350 neferle biz 
binemedik. Mükemmel İngiliz çadırlarının altında kaldık. Hep iki katlı. Dört 
er kar gibi İngiliz peksimeti ile iki nefere (bera-yı insaniyet) İngilizler et kon- 
servesi verdiler. Gece Cerablus Köprüsü'nü geçtik. Gayet büyük, asma köprü. 
Şimendiferle 20 dakikada geçtik. Yolda iki geceli. Hep Arap köyleri. Evleri 
adeta Stambol'un hamam kubbelerini andırıyor. Ovalar hep ekilmiş, ekmek 
yaptırdık, bitlendik. Ben 200'den fazla (saydım) bit kırdım. Askerliğin şiiri. 


Io Mart (1J335, Pazartesi (ro Mart 1919) 

Gece saat altıda şimendifere rakiben Muslimiye'den hareket- 
le (İngilizler, bilhassa Hint askerleri, Osmanlı askerine karşı hüsn-i 
muamele ve insaniyetkârenede bulunmuşlardır).”?5 Ortalık ağarırken 
Katma İstasyonu'na hava bulutlu, yağmur dahi çiliyor. Öğlen dehşetli 
sıcak. Yarım saat sonra şimendifer su alarak ilk tüneli on dakikada geç- 
tik. Ondan ufak asma köprü geçerek Kurtkulak İstasyonu'na. Burada 
çayır, çimen hatta ekinler bir karıştan fazla. Yollarda artık Anatoli'nin 
(Anadolu”nun) deveci ve katırcılarına tesadüf olunuyor. Gayet büyük 
orman ve meşelikler geçerek Raco İstasyonu'na. Ondan on beş daki- 
kalık bir tünel geçip bir büyük dere üzerinde bir uzun köprü geçerek 
197 Harapnaz/Harabnas: Urfa yakınlarında, sınırda, Tel Abyad'dan önceki tren istasyonu; bugün güm- 
rük karakolu. 


198 Mondros Mütarekesi'nin ış. maddeye göre: “Bilcümle demiryol hatlarına İtilaf mürakabe zabitleri 
memur edilecektir.” (Erim: 522). 
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Meydân-ı Ekbez İstasyonu'na. Bura, şifa niyetine iki sene sonra yirmi 
paraya tanesi portokal yedik. İstasyonda çok bozuk makina vardır. Bizim 
makina değişti. Ondan İslahiye İstasyonu'na. Burada artık Fransız zabit- 
leri ile Ermeni gönüllüleri vardır. Bir ekmek üç kuruş. Ondan hareketle 
on dakikalık tünel geçerek en büyük tüneli yirmi dakikada geçtik. Ayran 
İstasyonu'nda yollarda şimendiferin bozuk hatlarında Hint askerleri 
çalışıyor. İstasyonda İngiliz, Fransız, Türk askeri vardır. Andem [ondan 
sonra) Bağçe İstasyonu'na. Gayetle mükemmel bir istasyon. Andem 
Yarbaşı İstasyonu'na. Viran bir istasyon. Andem yolların bozuk olması 
tehlikesi ile şimendifer gayetle yavaş giderek Mamure İstasyonu'na. 
Burda Fransızın Ermeni askerleri selamladılar. Mamure'den gayet- 
le seri hareketle yirmi dakikada Osmaniye İstasyonu'na. Andem 
Toprakkalya İstasyonu'na. On yedi büyük, küçük tünel geçtik. En büyük 
Gâvurdağı'ndan geçen (yedi senede ikmal olmuş) yirmi dakika şimen- 
diferle geçiliyor.?? Andem Visem İstasyonu'na. Ceyhan İstasyonu'ndan 
hiç durmadan geçtik. Burada artık Adana'ya yaklaştığımız anlaşıldı 
çünkü pambuk ambarı gördük. Andem Ceyhan Suyu Köprüsü'nü geçe- 
rek solda Hilal Kalyalarını bırakıp Misis İstasyonu. Solda Ermenilerin 
meşhur Sis? denilen kasabasını bırakıp İncirlik İstasyonu'nu. Adana 
köprüsünü durmalksızlın) geçip Adana İstasyonu'na saat on alaturkada 
muvasilet. Burada iaşe mükemmel, ekmek aldık 100 kuruş, bankanot 
3o kuruş hesabı ile gidiyor. Oyunda on kuruş kazandım. Akşam soğan, 
ekmek. Bahçe içinde (yazlık evde) kaldık. Bizden evvelki trenle gelen 
arkadaşların cümlesini bulduk. Gece saat ikide şimendifere binerek rı 
Mart 335 [11 Mart 1919] Salı sabaha kadar açık vagonda kaldık. Gene 
“eski tas, eski hamam.” Bir vagonda 80 ile 100 kişi lokma hamuru ile 
yapılmış bir nevi tatlı yedik. şo paraya bir kanat sucuk aldık. Adana'da 
ekinler adeta kelle tutmuş. Saat üçte hareketle Kahyaoğlu İstasyonu'na. 


199 “36 kilometre olan Amanos Tüneli Şubat 1917'de ve 44 kilometre olan Toros Tüneli Ekim 1918'de 
tamamlandı.” (Erickson, 2011: 233).“Yaklaşık on kadar tünelin kazıldığı Toros şantiyelerinde yüzlerce 
Rus, Gürcü, Romen, Fransız, İngiliz ve Rus-Ermenisi savaş esirinin yanı sıra binlerce de Osmanlı va- 
tandaşı Ermeni, Türk ve Rum vardır.” (K&vorkian, 963). 

200515: Kozan: Ermeni Katolikos'un yeri. 
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Andem Zeytinli, Yenice İstasyonu'na.?“' 15 dakika tevkiften sonra hare- 
ketle Durak İstasyonu'na, andem Kelebek İstasyonu'na. Büyükçe bir 
istasyon. Burda her şey fiyatlı, ışo dirhem ekmek on beş kuruş. Öğleyin 
yoğurt, ekmek yedik. Andem Karaisalı Bucağı İstasyonu'na. Şimendifer 
yollarda istim yapmayınca hareket edemiyor. Andem Karlık (Gürlek) 
Dağı Köprüsünü?“ geçip Karapınar”? İstasyonu'na. Andem Hacıkırı 
İstasyonu'nu geçerek meşhur Gürlek Dağı tünellerini geçip Karapınar 
İstasyonu'nda. 40 paraya tanesi köfte meşhurdur. Dağların tepesinde 
ilk defa kar gördük. Gayetle güzel kasaba, bakkallar filan hepsi var, yal- 
nız pahalılık. İki saat tevkiften sonra saat on ikide hareketle saat ikide 
Pozantı İstasyonu'na. Burada indik. Efrat umumiyetle ateş yakarak etra- 
fında geceyi geçirdiler. Ben mahut oyuna oturup on kuruş kazandım. 


12 Mart [ї]335, Çarşamba (ız Mart roro) 

Alessabah kalkarak İngilizler yarımşar ekmek verdiler, biz ala- 
madık. Merhametten İngilizlerin hizmetinde bir Rum bir ekmek verdi. 
Şimendifere bineceğim diye az kaldı eziliyor idim, trenin altında kalacak- 
tım. Pozantı'da her şey pahalı, zeytin 200, bir yumurta beş, ekmek 12,50, 
yoğurt тоо, rakı 300 bir kadeh, çay onkuruş. Her şey ona göre. Ben paranın 
yokluğundan bitlenmekle vakit geçirdim. 


13, Perşembe (ış Mart roro) 

Gayetle erken kalkarak Dereçina'nın yanına binebildik. Saat üçte 
Pozantı”dan””" hareketle sekiz tünel geçerek Çiftehan İstasyonu'na. Andem 
altı tünel geçerek Ulukışla İstasyonu'na ekmek almak için inen 150 kişi kal- 
dı. Oradan hareketimizde makinist bayır aşağı şimendiferi zapt edemedi. 
Maazallah büyük bir kaza geçirdik. On beş dakikada on beş saatlik yol aldık 
şimendiferin tekerlekleri ateş gibi yandı. Hatta tekerleklerden çokları sigara 


201 “31 Temmuz 1916. Toros Dağları'nda tüneller henüz açılmamış olduğundan, üç cepheye gidecek 
(Kafkas-Filistin-Bağdat) kıtalar, cephane ve bütün malzemesiyle Pozantı-Yenice arasındaki şoseden geç- 
mek mecburiyetinde idi.” (Alpat: 81). 

202 Bu köprünün Gavurdere ya da Çakıt Derisi üzerindeki Varda veya Alman Köprüsü olması lazım. 
203 Karapınar İstasyonu 1912'de kuruldu ve daha sonra Belemedik ismini aldı, buraya savaş yılların- 
da birçok Alman yerleşmişti. (https://www.flickr.com/photos/3963109100N03/6786478496/in/al- 
bum-72157629060070627/, erişim: 9.10.2016). 

204Bugün Adana'nın bir ilçesidir. 
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yaktılar. Andem Bulgurlu İstasyonu'na. İki dakika tevkifden sonra hareke- 
le Ereğli İstasyonu'na tayın verdiler efrata. Gelverili Vasilaki ile görüşüp 
Anatol [Anadolu] ve Stambol (İstambul|'un hal ve ahvalinden haber aldım. 
Ereğli'de üç saat kaldıktan sonra saat on birde hareketle Şevkat zabitinin 
sayesinde gayet muntazam binerek saat beş gecede Karaman İstasyonu'na. 
Andem Mandason İstasyonu'nda. Şimendifer su kazanının vidası bozula- 
rak on üç saat bekledik. 

Konya'dan makina gelerek 14 Cuma hareketle (Mandason 
İstasyonu'nda mükemmel bitlendik, ben 117 bit kırdım). Her tarafta 
şimendifer ambarları bol hatta bir tane bile yok. Arıkören İstasyonu'na 
andem Çumra İstasyonu'na. Şimendifer ambarı buğday arpa dolu. Andem 
hareketle Kaşınhan. Burada Anadolu bereketi Arabistan'dan çıkalı iki sene 
sonra kar yedik. Andem Konya İstasyonu'na saat sekizde muvasilet. Burada 
daha muntazam ekmek tevzi edildi. Başka yerlere nispeten daha ucuzluk, 
sekiz kuruş soğan, on kuruş ekmek, 5o kuruş peynir, not ile gümüş, paraya 
itibar yok. Hele nikelin hiç kıymeti yok. Bakkallar, aktarlar, her şey mebzul, 
sanki seferberlik buraya hiç teesir etmemiş. Fransız askeri var lakin hiçbir 
şeye karışmıyorlar. Bir bahçe içinde kaldık, akşam soğan ekmek. 


14 Mart [1]335, Cuma (14 Mart 1919) 

Gece saat beş şimendifere rakiben Saray İstasyonu'na. Andem 
Kadınhanı'na, andem Ilgın, andem Çavuşlı ve Arıköy istasyonlarını geçerek 
Akşehir İstasyonu'na. Burada daha ucuzluk üç kuruş yumurta, on iki kuruş 
okkalık ekmek. Kayısılar çiçek açmış. 


15 Mart, Cumartesi (ış Mart roro) 

Andem (ondan sonra) Yaste [2] ve İshaklık istasyonlarını geçerek 
Çay İstasyonu'na 50'den fazla istibdal (terhis edilenlerin yerine alınan) 
efrat indi. Bir saat tevkiften sonra Büyükçobanlar İstasyonu'nu geçerek 
Afyonkarahisar İstasyonu'na. Yolda ambarlarda arpa, buğday var. Efrada 
pek nizamsız, bir ekmeği on beş kırbaça mal ederek ekmek tevzi ettiler. 
200 neferle biz alamadık. Andem Gaziköy Hamamı İstasyonu'na, andem 
İhsaniye. Gece saat altıda Eskişehir İstasyonu'na efrada oldukça munta- 
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zam ikişer günlük ekmek tevzi ettiler. Alamayanın ekmeği havaya uçuyor. 
Burası daha ucuzluk: zeytin 80, ekmek 7,50, helva 250, yumurta üç kuruş. 
Yattığımız vagonlar gündüz kömürlük gece gübreliği andırır. Bir karış güb- 
re üzerinde yatıyorduk bit pire. Allah alamet versin! 


16 Mart [1]335, Pazar (16 Mart 1919) 

Sabah Eskişehir'den hareketle bir çuval satıp yirmi kuruş not 
para sahibi oldum. Çukurhisar İstasyonu'na, andem [ondan sonra] on iki 
tünel geçerek İnönü, andem Bozüyük, andem Karaköy, meşhur Bilecik 
İstasyonu'nu geçerek Bilecik. Buralarda şeftali ve bütün ağaçlar çiçek açmış- 
lar. Andem iki tünel geçerek Vezirhan. Andem muhtelif köprü ve istasyonla- 
rını geçerek gece saat altıda Adapazarı İstasyonu'na andem Hereke... 
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Kâmil Efendi (Bölük Emini) 48 

Kanlısırt (Çanakkale v., Gelibolu k.) 43 

Kanuntlar) 54, 57, 80, 136; İngiliz 129 

Kaptan Cemal (roman) G: 

Kara Kışla (İran, Hoy) Adana 106 
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Ka 


Karaisalı Bucağı İstasyonu (Adana v.) ışo 

Karaköy (köy, İran, Urıniye) 113 

Karaköy İstasyonu (Hüdavendigar v.) 152 

Karaköy serserileri 135 

Karaman İstasyonu (Konya v.) 151 

Karaoğul Hanı (İran, Hoy) 104 

Karapınar (köy, Edirne v., Uzunköprü k.) 39 

Karapınar İstasyonu/Belemedik İstasyonu (Konya v.) 
150 

Karatepe (köy, İran, Urıniye) 96-97 

Karatepe Muharebesi ro8 

Karhk [Gürlek] Dağı Köprüsü/tünelleri 150 

Karmuç/Gamurç/Yeniköprü (Van v.) 77. 84 

Kars (s., Rusya) go 

Kasım Efendi 57-58, 64 

Kaşınhan İstasyonu (Konya v.) 151 

Kâtip Efendi до, 97, по, 122,142 

Katma İstasyonu (Adana v.) so, 138, 148 

Kavaak (n., Edirne v., Uzunköprü k..) 39 

Kavak (Çanakkale v., Gelibolu k.) 39 

Kavakdere (Çanakkale v., Gelibolu k.) 43 

Kayıp Zevc (roman) 58 

Kâzım Bey (Kolordu Kumandanı) 58 

Kefercu/Kefirzo/Yenipınar, (köy, Diyabakır v. 
Mardin sancağı.) 51 

Kelebek İstasyonu (Adana у.) 150 

Kerenski (Rus Başvekili) 64 

Kesik köprü (irak, Musul, Hune'ye yakın Kasık 
Köprü?) 130 

Keşan (k., Edirne v., Gelibolu s.) 39, 44 

Kızılcaterzi (köy, Tekirdağ v., Şarköy k.) 39 

Kilis (k, Ekradi Kilis, Halep v., Gaziantep s.) şo 

Kiliseli bkz. Süleymaniye (Çanakkale v., Gelibolu k.) 
39 

Kiriako (yazarın kuzeni) 64 

Kirte (köy Yun. Krithia, Alçıtepe, Edirne v., 
Gelibolu s.) 42, 46 

Konya (у) 48, 134, 151 

Konya İstasyonu (Konya v.) 151 

Korukli/Körüklü (İran, Hoy) 102 

Kosti (Bursalı) 58 
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Kosti (Çatalcalı) 40 

Kotur (Vadi-i Beni Kotur/Ekradi bin-Gotur, İran, 
Hoy) 94 

Kozyatağı (İstanbul v.) 48 

Kraliçe Margo (roman) 58 

Kudret Hamamı (İran) 106-107 

Kudret Hamamları (Konya v., Niğde k, Ulukışla n.) 
49 

kumar 50-51, 57, 59, 62-63, 65-67, 70-71, 73-79, 
81-82, 107-108, 113, 118, 126, 135, 139, 142 

Kuınludere (Çanakkale у.) 43 

Kumtepe İstasyonu (Adana v.) 49 

Kurban Bayramı 56 

Kurtkulak İstasyonu 148 

Kurudağı (Çanakkale v.) 39, 44 

Kuş (köy, İran, Hoy) 103 

Kuşçu/Kuşçi (köy, İran, Hoy) 102, по 

Küçük Tican Suyu (Mardin v.) $ı 

Küçükçelemece (İstanbul v.) 47 

Kürdistan 58, 126 

Kürt(ler) 52, 68, 72, 8o, 87, 90-91, 100, 114, 118, 
127, 145; aşiretleri 85, 124, 139; çeteleri/ 
eşkıyaları 52, 95; köyleri 95; karısı 119; 
çocukları 145 

Kürtmiyama/Kurtmiama (Adana v., Mersin s., 
Tarsus k.) 49 


Lambo (terzi) 55, 57. 59-60, 62-63, 65-69, 71, 
73-74, 78-79, ш, 135, 137-138, 143, 145 

Ləzari (Ankaralı onbaşı) 46 

Lim Adası / Adır Yaka Adası (Van v.) 89 

Lüleburgaz (k., Edirne v., Kırkkilise s.) 46 


maaş по 

madeni (рага) 70, 71, 73, 74. 75, 109, По, Ш, 113, 
119, 121, 138, 143-144 

Mahle kapısı (Hoy hisar kapısı) 100 

Mahmut Nedim Bey (idare reisi) 66, 98 

Mahmutköy (Çanakkale v., Gelibolu k.) 44 

Maksutlu (n., Edirne v.) 45 

Maltepe (n., İstanbul v., Üsküdar k.) 39 


Dizin 


La 


Mamure İstasyonu (Adana v.) 49, 149 

Mamuretülaziz/Elazığ (v.) 132 

Mandason İstasyonu (Kayseri у.) 151 

Mardin (s., Diyarbalar у.) 50-51, 133, 138,140,142, 
145-146 

Matik Deresi (Çanakkale v.) 42-43 

Matran (Bitlis v., Siirt s., Garzan k.) 52 

Mavros (Yun. Mavres, Edime v., Gelibolu s., 
Keşan k.) 44 

Mavrudi (Keşanlı berber) 63 

Maydos (n., Yun. Madytos/Eceabat, Çanakkale v., 
Gelibolu s., Eceabat k.) 41 

Mecidiye (para) 73 

Mehmed Reşad (V. Mehmed) 105 

Mehmet (Ayıntablı müfreze çavuşu) 54, 83 

Mehmet Çavuş (Pomak) 43, 85 

Mehmet Efendi (İzmirli) 84 

Mehmet Efendi (takım zabiti) 42 

Mehmet Kenan Bey (Fırka Kumandanı) 125, 132 

Mehmet Vahdettin (Sultan Mehmed VI) ros 

Mehmet Yard (İran) 114 

mekkâre 74: mekkâreci 54, бї 

Mesini (Yun. Misinli, Edime v., Kırkkilise s.) 46 

Meydan-ı Ekbez İstasyonu/Ekbez Meydanı 
(Adana v., Cebel-i bereket s.) 149 

Miane/Miyana/Mianah (İran) 118 

Midilli Adası 125 

Mihal (Edirneli) 42 

Miriofito (n. Yun. Mürefte, Edime v., Gelibolu s., 
Keşan k., Tekirdağ, Şarköy) 40 

Mirzə Ali Han (Acem, Tebriz konsoloshane kâtibi) 
17 

Misail Efendi (Bölük Kumandanı) 42 

Misis (n., Yakapınar, Adana v.) 149 

Misis İstasyonu (Adana v.) 149 

muhacirler 94, 99-100, 103; Ermeni 138, 148 

Murat (çavuş) 143 

Muratpaşa Suyu (Doğu Fırat, Erm. Aradzani/Yun. 
Arsanias) so 

Muslimiye İstasyonu (Adana v.) 148 

Mustafa (3. Bölük başçavuşu) 103 


KARAMANLI RUM ORTODOKS BiR ASKERİN SEFERBERLİK HATIRALARI 


Mustafa (İzmirli onbaşı) 140 

Mustafa (Nazillili onbaşı) 42 

Mustafa (Tatar, İzmirli) 142 

Mustafa Efendi (müfreze kumandanı) 122 
Mustafa İzzet Bey (5. Fırka Kumandanı) 90, 104 


, Musul (Irak) 86, 93, 111, 120-121, 126-130, 133 


Mutki (k. Motki, Erm. Modgən Hor, Bitlis v., 
Muşs.) 52 

Mutki Dağları (Bitlis v.) 53 

müzik/eğlenti/şenlik 46, 62, 63, 66, 68, 70, 88, 
тоо, 108, 111 

Nail (tiyatrocu) по Na 

Namık Kemal 71 

Napolyon 42 

Nazım Bey (Fırka Mülhakı) 59 

Neşet Efendi (Süvari başçavuşu) 110 

Nevruz Ağa (Acem) 111 

Niko (Edirneli) 56, 58 

Nikoli (usta) 70 

Noel/Hristuyena (Bayramı) 70 

Nuri Bey (Çerkez Tabur Kumandanı) 42 

Nuri Efendi (Müfreze Kumandanı) 54 

Nuri Efendi (Sıhhiye Çavuşu) 111 

Nusaybin (k., Nisibin, Diyarbalar v., Mardin s.) 
134-135, 137-138, 143-146 

Nuvamir İstasyonu (Diyarbakır v., Mardin s., 
Nusaybin k.) 147 


15. Alay (5. Fırka, 4. Ordu) 48, 52, 54, 55, 58, 69, 
71.75, 80, 93, 103, 107, Ш, 114, 122, 125, 141, 
143, 144, 145 

14. Alay (5. Fırka, 4. Ordu) sı, 62, 75, 77, 8o, 88, 
89, 92, 95, 100, 113, 123, 124, 125, 128 

ız. Fırka 102 

тз. Alay (5. Fırka, 4. Ordu) 41, 51, 69, 72, 81, 104, 
107, III, 113, 122, 125, 128 

17.-18. Alay 43 

Osmaniye İstasyonu (Adana v.) 149 

Osmanlıflar) 90, 94, 95, 124, 126; hükümeti go 

Oveynat/ Uveynat/el Uveynat/Tall al-Uwainat/ 
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Pa 


Kırkağaç /Güçlükonak (Irak, Musul) 127, 132- 
133 

Ömerkân (k., Ömerli, Diyarbakır v., Mardin s., 
Savur L.) 126 


Palu (k., Palo/Alacabük Yun. Romanopolis, Diyar- 
bakır v., Ergani s.) 51 

Panayot (Tatavlalı çalgıcı, utçu) 66, 69 

Pans/Panes/Paz/Taşlıçay? (Van v., Pergri k. 
Çolpan) от 

Paris 88 

Paskalya (Bayramı) 40 

Paşayiğit (n. Başəit, Edirne v., Gelibolu s., Keşan k.) 
39. 44 

Perşembe Tekkesi (Üsküdar) 48 

Pitirakli Ova (İran, Urmiye) 115 

Poliçe (Edirne v.) 39 

Pozantı İstasyonu/Puzantı/Bozantı (Adana v., 
Karaisalı k.) 49, 150-151 

Purhuz/Burhuz Köyü ( Erm. Pırkhus/Ovakışla, 
Bitlis v., Ahlat k.) 80, 81 


Raci (İran, Hoy) 102 

Raco/Raio İstasyonu (Halep v.) 50, 149 

Rahmetullah Cemal Bey (Fırka Kumandanı) 41, 
no 

Rahmi Bey (İzmir Valisi) 125 

Ralıova/Rahva Ovası (Van v.) 83 

rakı 63, 66, 68, 99, tır, 112, 113, 121,137,138,139, 
140, 143, 150 

Raşit (mal sahibi) 42 

Rauf Bey (Balkan muharebesi kahramanı, Bahriye 
Nazırı) 124 

Rayet (köy, Rayat, İran) 123 

Rayhan (köy, İran, Hoy) 95-96 

Razi (köy, Van v., Sarayk.) 94 

Refik (telefoncu) Go 

Remzi Efendi 40, 45, 146-148 

Res'ul-ayn/Resülayn İstasyonu (k., Ceylânpınar, 
Diyarbakır v., Zor s.) 50, 145-146 

Reşit Bey (Alay 14 kumandanı) 80, 128 
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Revandiz (k. Rawandiz, Irak, Musul, Kerkük) 123 

Rıza (Aydınlı çavuş) 74, 86, 139, 146 

Rıza Efendi ror 

Rihova (Irak, Musul) 127 

Rosia/Rusya 66 

Rum 63, ışo: asker kaçağı 40; papazları 40 

Rum kız mektebi (Biğados/Selimpaşa) 47 

Rumanya/Romanya 74, 136 

Rumiye/Urmiye Gölü zı 

Rumya bkz. Urmiye 

Rus zabitleri 73 

Ruslar 72, go, 98, 120; başvekili 64; ganimetleri 
79-80, 83-87, 96, ros, 112; hükümeti oo; 
münferit barışı 65-66, 74-76, 78, 80; taarru- 
zu 61; terhisi 75; zabiti 73 


Saatli/Saatlu/Saadlı (İran, Urmiye) 113 

Sabanlı (İran, Hoy) 99 

Sabri Efendi (Alay ış, tabur r kumandanı) 145 

Sait (Kemahlı onbaşı) 113 

Salih (erkân-i harbiyede) 78, 107 

Salih (Kaşımpaşalı) 109 

Salih Efendi (Helva kariyesinden) 130, 143-144 

Salih Efendi (Üsküdarlı, Deli Mehmetin kardeşi) 
137 

Salih Usta (Helva köyden) 143 

Salmas bkz. Dilman 

Samatya (Yun. Psomathia, İstanbul v.) 41, 47-48 

Saraçhane (Diyarbakır v.) 146 

Saray (k., Saray Mahmudi, Van v.) 87, 92-94 

Saray İstasyonu (Konya v.) 151 

Sat Suyu (Irak) 126 

Sava (Cemilli, Papa İoani”nin oğlu) 6o, 74 

Sava (onbaşı) 60-61, 62-64, 67-68, 73-74, 76, 
8o, 89 

Savuç Bulak /Savuçbulak /Mahabad (İran, Urmiye) 
114-115, 121 

Seddülbahir (Helles Burnu, Edirne v.) 45-46 

Sehibe (Irak) 125 

Selahattin Bey (Miralay) 108, 138 

Sercan (köy, Diyarbakır v.) 145 


Dizin 


Sa 


Seyhe Hasankeyf (Diyarbakır v., Mardin s.) 51 

Sırbistan 136 

Sıtkı Bey (Bölük Kumandanı, Alay 13 Kumandanı) 
45, 88-89, 104, 108-109, 115, 125, 128 

Siirt (k. Erm. Sığert, Bitlis у.) 51-52, 55, 58, 69, 
72, 83, 116 

Silivri (n., İstanbul/Şehremaneti v., Çatalca k. m.) 47 

Silvan/Slivan Köprüsü (Diyartalar v, Diyartalar s., 
Silvan k.)126 

Sinava/Sugeldi (İran, Çatak-Van) 122-123 

Sis/Kozan (k., Adana v.) 149 

Sivaslı muallim, 89 

Stanbol/İstanbul 56, 64, 76, 99, ros, 118, 125, 134. 
135, 136, 143, 148, 151 

Suki (Çanakkale v.) 42 

Sultana (köy, Bitlis v., Mutki k.) 52 

Sulu Manastır 47 

Suphan Dağı/Süphan/Siphan (Bitlis v.) 85 

Süleymaniye/Kilisali (köy, Çanakkale v., Gelibolu k.) 
39, 44, 93, 18 

Sümbül (Usta) 7о 

Süryani karıları ros; yaralıları ros 


Şahmeran Dağı (Bitlis v.) 53 

Şam 98, 121, 122 

Şarköy (k., Yun. Peristasi, Edirne v., Gelibolu s., 
Keşan k.) 40 

Şerafettin Efendi (Tophaneli Hesap memuru) 
54-57, 59, 64, 66, 76, 79, 89, 93, 104, 107 

Şerif (çavuş) 8o, roz 

Şevkat (zabit) ısı 

Şevket (Arap, Bağdatlı Bölük emini) 58, 61, 63, 
65-67, 69-70. 75, 77,79. 84 

Şevki Efendi (Fırkadan karargâh kumandanı) 139 

Şeyhe/Dedeköy? (Diyarbakır v.) 51 

Şırnak (k. Bohtan/Eruh/Aro, Bitlis v., Siirt s.) 102; 
Kürtleri 72 

Şiahin Kalya (İran) 120 

Şükrü Efendi (Alay 15, tabur r, bölük 7, takım 
kumandanı) 111 
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Tahtaköprü (n. Adana v., Cebelibereket s., Cebe- Ta 
libereket k.) şo 

tahtelbahir (denizaltı) korkusu 48 

Tanaş (meyhaneci) 58, 67, 79, 95 

Tarsus 43 

Tarsus İstasyonu (Adana v., Mersin s., Tarsus k.) 49 

Tatar 73 

Tatvan (n. Tuğ, Bitlis v.: Van v., Gevar k.) 77, 83 

teatro/tiyatro 116, 144 

Tebriz (İran) 117-118, 125 

Tefriç/Tefrice (Adana v., Mersin s., Tarsus k.) 49 

Tel Ermen/Kınltepe (Ar. Til Armen, Diyarbakır v., 
Mardin s., Mardin k.) şo 

Tel-ul-ebia/Tel Abyad/Akçakale (Diyarbakır v., 
Mardin s., bugün Suriye, Rojava'ya bağlı) 
147-148 

Tel-ul-semir (Irak, Musul) 133 

Tergarip bkz. Buhtan Suyu 

terhis 131-152, 142 

Tire Hari/Tell Hariri/ Mari (Suriye, Deyr er Zor) 
124 

Tokatlıyan külbastısı (köpek eti) 72 

Toprakkalya İstasyonu (Adana v.) 149 

Trieste Limanı (Avusturya-Macaristan, İtalya) 129 

Tuker (Irak, Demirkapı) 134 

Turkiya/Türkiye 122, 123, 130 

Türk 98, 149; mecruhları 105 

Türklük 87, 113 

Ukranya/Ukrayna 75 Uk 

Ulukışla (n., Konya v., Niğde k.) 49, 151 

Ulukışla İstasyonu (Konya v.) 

Urbanlar 127 

Urmiye/Urumi/Urumiye/Urmya/Rumya/ 
Rumye/Reza'iyeh (İran) ror, 110 

Uzunköprü (k., Edirne у., Tekirdağ s.) 39, 45 

Üsküdar (İstanbul v.) 41, 48 

Valide 69, 80 Va 

Valsamidis, Yeoryios/Yeoryi (Kumkapılı doktor) 
105, 106 
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Ya 


Van (v.) 61, 69, 86-87, 94, 101-102, 131 

Van Gölü (Erm. Tuşba, Yun. Thospia, Van v.) 52, 
77, 83, 85-86, 89 

Vasil (Çatalcalı) бо 

Vasil (Makriköylü) 42 

Vasilaki (Gelverili) 151 

Vele Tatar (çavuş) 45 

Veysel Bey (Alay Kumandanı) 43 

Veysel Karani 52 

Vezirhan İstasyonu (Hüdavendigar v.) 152 


Yahudi karıları 137 

Yakup (Yahudi) 42, бї 

Yalı/Yalıköy (Yun. Askos, Podima, Çatalca 
Mutasamflğı, Tekirdağ v., Şarköy К.) 40 

Yalvaçköy (köy, Çanakkale v., Gelibolu k.) 43-44 

Yalvanıs (köy, Bitlis v., Mutki k.) 53 

Yanako (Çatalcalı) 48 

Yani (Samatyalı) 41 

Yani (yazarın Vasil dayısının oğlu) 88, 93 

yaralılar /kayıplar 41-43, ör, 80-81, os, 100, 103, 
105, по, 118, 128 

Yarbaşı İstasyonu (Adana v.) 149 

Yaste İstasyonu (Hüdavendigar v.) 151 

Yaşar (Kaşımpaşalı) 67, 84, 110 

Yaşar Efendi 112, 140-141 

Yedikule (İstanbul v.) 47-48 

Yenice İstasyonu (Adana у.) 150 

Yeniköy (Yun. Nihori, Tekirdağ v., Şarköy k.) 
39-40 

Yeniköy Deresi (Çanakkale v., Gelibolu k.) 44 

Yeşilköy (Yun. Ayastefanos/Agios Stefanos, 
İstanbul v.) 47-48 

Yezdikân (İran, Hoy) 94, 96-97, 99 

yılbaşı eğlencesi 46 

24. Alay 146 

23. Alay 55 

Yorgaki (biraderi) 8o 

Yunanistan 136 

Yusuf (Kel) 67, 71 
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Zaviesor (Bitlis v., Bitlis s., Mutki k.) 53 

Zekeriya (Nizipli) 59, ör, 79 

Zeytinli İstasyonu (Adana v.) 150 

Zikak/Zigag/Zirakli (Bitlis v., Ahlat k.) ? 83-84 

Zilan Deresi (Van v., Erciş k.) 85 

Zinazil (Irak, Musul) 130 

Ziyaret (n., Bitlis v., Muş k.) 52 

Zok (Erm./Yanarsu Yun. Pblorianon,) (Bitlis v., 
Siirt s., Garzan k.) 53; hastanesi 54 


Dizin 


Za 


Bu kitap Yunan harfleriyle Türkçe 
(Karamanlıca) yazılmış elyazması 
isimsiz bir günlüğe dayanıyor. Günlük 
Birinci Dünya Savaşı yıllarında Osmanlı 
ordusunda görev yapan Karamanlı bir 
Rum askere ait ve o Mart 1915 їеп 

16 Mart 1919'а kadarki dört yıllık bir 
dönemi kapsıyor. Kimliği bilinmeyen bu 
askerin İstanbul'da, Kapadokyalı Rum 
Ortodoksların semti olarak bilinen 
Samatya'da oturduğu ve burada bir 
dükkânı olduğu anlaşılıyor.Rum asker 
Çanakkale Cephesi'nde hizmet ediyor ve 
Arıburnu, 3. Kirte ve Kanlısırt gibi 
önemli muharebelere katılıyor. Mensup 
olduğu tümenin Çanakkale Cephe- 
si'nden geniş Kafkas Cephesi'ndeki 
Doğu Anadolu ve İran cephelerine kadar 
taşınması sonucunda, Rum asker 
savaşın üç farklı cephesinde ve Osmanlı 
İmparatorluğu'nun çok farklı 
bölgelerinde bulunuyor. Günlükte 
seferberlikte gündelik yaşam güçlükleri 
(yiyecek kıtlığı, yetersiz giyim-kuşam 

ve kötü sağlık koşulları) önemli bir yer 
tutuyor. Savaşın dehşetinden kaçmaya 
çalışan yazarın edebiyata ve müziğe 
başvurduğu da anlaşılıyor. “Seferberlik 
Hatıraları” başlıklı günlük, Osmanlı 
İmparatorluğu'nun coğrafi, etnik ve 
sosyal özellikleri, savaş yıllarının askeri 
ve siyasi gelişmeleri, Ermenilerin tehcir 
edilmesi gibi devletin savaş döneminde 
yürüttüğü iç siyasetin yansımaları, genel 
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seferberliğin kapsamı ve Osmanlı 
toplumu üzerindeki etkileri, savaşın 
cephe gerisinde neden olduğu siyasi ve 
sosyal gelişmeler gibi konularda ayrıntılı 
ve önemli bilgiler sunarken Birinci 
Dünya Savaşı'nın rütbesiz neferlerin 
yaşantısını anlamaya katkıda bulunuyor. 
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